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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression « accord international o n'ont 6td d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne confi-rent pas un instrument la qualitd de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30960

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Rural Finance Technical
Assistance Project (with schedules and General 'Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 May
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour finances rurales (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de credit de
dkveloppement en date du ler janvier 1985). Signe it
Washington le 14 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777. 1-30960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 April 1994, upon notification by

the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1777, 1-30960

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 avril 1994, ds notification par
l'Association au Gouvemement malgache.



No. 30961

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-National Electrification
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet national d'ilec-
trification (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ik Washington le 9 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777. 1-30961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 April 1994, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

Vol 1777, 1-30961

ACCORD1 DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1994, di-s notification par
l'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 30962

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Invest-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 February
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'investissement
au secteur agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de 'developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 7 f~vrier
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777. 1-30962
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 April 1994, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1777. 1-30962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 avril 1994, des notification par
I'Association au Gouvernement ghanten.



No. 30963

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Medium-Size Cities Urban Transport
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de transport urbain dans les
villes de taille moyenne (avec Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 18 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777.1-30963
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GUARANTEE AGREEMENT i

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 February 1994, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1777, 1-30963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conform ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e ginirale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

i Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1994, d~s notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 30964

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PERU

Loan Agreement-Energy and Mining Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret - Projet d'assistance technique au secteur des
mines et de l'nergie (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 28 juin
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30964
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 December 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1993, d6s notification

tion by the Bank to the Government of Peru. par la Banque au Gouvernement piruvien.

Vol. 1777, 1-30964



No. 30965

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Ouagadougou Water Supply
Engineering Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 July
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement- Projet d'inginierie
pour l'alimentation en eau de Ouagadougou (avec an-
nexes et Conditions g~nirales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe 'a Washington le 15 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de ddveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30965
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu,6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gdnjrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Came into force on 12 April 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 12 avril 1994, d~s notification par

by the Association to the Government of Burkina Faso. l'Association au Gouvernement du Burkina Faso.

Vol. 1777, 1-30965



No. 30966

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Third Transport Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Troisime projet de transport (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 16 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30966
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge g~njrale destind
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 March 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 3 mars 1994, d~s notification par
by the Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1777. 1-30966



No. 30967

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Lagos Drainage and Sanita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 30 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de credit de developpement - Projet de drainage et
d'assainissement de Lagos (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe i Washington
le 30 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d.6veloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30967
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 Apnl 1994, upon notification

by the Association to the Government of Nigeria.

Vol. 1777, 1-30967

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CPtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gengrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 avril 1994, ds notification par
'Association au Gouvernement nigdrian.



No. 30968

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Agricultural Technology
and Land Management Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NICARAGUA

Accord de crkdit de d6veloppement - Projet pour amiliorer
la technologie agricole et la gestion rurale (avec annexes
et Conditions gknkrales applicables aux accords de crk-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 5 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de dveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30968
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 November 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nicaragua.

Vol. 1777, 1-30968

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 novembre 1993, dts notification
par l'Association au Gouvernement nicaraguayen.



No. 30969

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Health Sector Reform Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de d~veloppement - Projet de reforme du
secteur de santj (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 dk-
cembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777. 1-30969
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CRE DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gingrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn, -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 March 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 15 mars 1994, d notification par

by the Association to the Government of Nicaragua. ['Association au Gouvernement nicaraguayen.

Vol. 1777. 1-30969

1994



No. 30970

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Basic Education Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 August
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'am'lioration
de l'enseignement de base (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 13 aoiit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30970
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1EDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de lAssemblie gnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 18 March 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 18 mars 1994, d~s notification par

by the Association to the Government of Egypt. I' Association au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1777, 1-30970



No. 30971

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement-Social Investment Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret - Projet d'investissement au Fonds social
(avec annexes et Conditions gnerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 it Washington le 29 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d46ve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777. 1-30971
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 March 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Guatemala.

Vol. 1777, 1-30971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 28 mars 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvernement guatdmalt~tue.



No. 30972

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Agricultural Sector Reform and Investment
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Projet de reforme et d'investissement dans le
secteur agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 30 septembre
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30972
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genirale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g4n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 21 April 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 21 avril 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of El Salvador. la Banque au Gouvemement salvadorien.

Vol. 1777, 1-30972



No. 30973

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PHILIPPINES

Development Credit Agreement-Urban Health and Nutri-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 22 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de nutrition et de
santJ urbaines (avec annexes et Conditions ge'n6rales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 22 novembre
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30973
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ggngrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 7 April 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 avril 1994, d~s notification par
the Association to the Government of the Philippines. I'Association au Gouvernement philippin.

Vol. 1777, 1-30973



No. 30974

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BELARUS

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 20 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

BELARUS

Accord de pret - Prt pour la rehabilitation (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 20 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777. 1-30974



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 January 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Belarus.

Vol. 1777, 1-30974

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 janvier 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement bdlarussien.



No. 30975

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BELIZE

Loan Agreement-Belize City Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

BELIZE

Accord de pret - Projet d'infrastructure de la ville de Belize
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 22 dcembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conform bment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Came into force on 22 March 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 22 mars 1994, d, notification par

by the Bank to the Government of Belize. la Banque au Gouvernement b~lizien.

Vol. 1777, 1-30975



No. 30976

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Agricultural Sector Investment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Prit a i'investissement dans le secteur agri-
cole (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Sign6 ' Washington le 22 dcembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol 1777. 1-30976
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r;gle-
ment de l'Assemblie genirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 13 April 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 avnl 1994, d~s notification par
by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1777, 1-30976



No. 30977

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Second Forestry Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Deuxiemeprojet de diveloppementforestier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 22 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol 1777, 1-30977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 April 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1777, 1-30977

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.

1994



No. 30978

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Health Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement du secteur de santJ
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A Washington le 27 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30978
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 February 1994, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1777. 1-30978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble gin.rale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin,-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I EntrO en vigueur le 10 fdvrier 1994, dis notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 30979

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement- Water Supply Technical
Assistance and Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUYANA

Accord de cr6dit de d6veloppement- Projet d'assistance
technique et de rihabilitation du secteur d'alimentation en
eau (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 5 janvier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30979
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 April 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 22 avril 1994, des notification par

by the Association to the Government of Guyana. l'Association au Gouvernement guyanien.

Vol. 1777, 1-30979



No. 30980

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Roads Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 13 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PANAMA

Accord de pret - Projet de rihabilitation des routes (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 13 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 April 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Panama.

Vol. 1777, 1-30980

ACCORD' DE PRET

Publication effectu6e conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gengrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement panamden.



No. 30981

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Alagoas State Highway Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRSIL

Accord de garantie - Projet de gestion des routes de l'Etat
d'Alagoas (avec annexes et Conditions gnkrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier.1985). Signe i Washington le 21 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol 1777. 1-30981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gin~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gini-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 25 April 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 25 avril 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brAsilien.

Vol. 1777, 1-30981



No. 30982

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Public Financial Management Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet de gestion financiere publique (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 9 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol 1777, 1-30982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Caine into force on 10 May 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1777, 1-30982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectue conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gin6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble grnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 mai 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 30983

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC

OF MACEDONIA

Loan Agreement-Economic Recovery Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Accord de pret - Prit 4 la relance conomique (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 ii Wash-
ington le 14 f~vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol 1777, 1-30983
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 February 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the former Yugo-
slav Republic of Macedonia.

Vol. 1777, 1-30983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gindrale destini
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 14 fWvrier 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement de 'ex-RApublique you-
goslave de Mac6doine.



No. 30984

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE

DE MACEDOINE

Accord de credit de developpement - Crdit 4 la relance dco-
nomique (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de cr6dit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 f~vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de deloppement le 26 mai
1994.

Vol 1777, 1-30984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 February 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the former
Yugoslav Republic of Macedonia.

Vol. 1777, 1-30984

ACCORD1 DE CR1 DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ginerale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1994, dis notification
par l'Association au Gouvernement de l'ex-Rdpublique
yougoslave de Mac&loine.



No. 30985

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LATVIA

Loan Agreement-Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole (avec an-
nexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signi a
Washington le 16 fkvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30985
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 April 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Latvia.

Vol. 1777, 1-30985

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectuie conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ginirale destine
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1994, des notification par
la Banque au Gouvernement letton.



No. 30986

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Higher Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
superieur (avec annexes et Conditions genrales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 16 fevrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30986
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtIVELOPPEMENT

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gin6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble ginj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 May 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 mai 1994, dis notification far

the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvernement ndpalais.

Vol. 1777. 1-30986



No. 30987

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Public Sector Reform and
Capacity Building Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
16 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CAP-VERT

Accord de credit de d6veloppement - Projet pour la reforme
du secteur public et le renforcement des capacitis (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe it Washington le 16 f~vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30987
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 May 1994, upon notification by

the Association to the Government of Cape Verde.

Vol. 1777, 1-30987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRJtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g~nerale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 mai 1994, ds notification par
l'Association au Gouvernement cap-verdien.



No. 30988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Earthquake Reconstruction
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ARMENIE

Accord de cr6dit de developpement - Projet de reconstruc-
tion suite au tremblement de terre (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i

Washington le 18 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 April 1994, upon notification by

the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1777, 1-30988

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe gonirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entid en vigueur le 4 avril 1994, d~s notification par
I'Association au Gouvernement armnien.



No. 30989

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 10 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 11 March 1994, upon notification

by the Association to the Government of Cameroon.

Vol 1777, 1-30989

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 11 mars 1994, ds notification par
l'Association au Gouvernement camerounais.



No. 30990

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENtGAL

Accord de credit de developpement - Cridit 4 la relance
iconomique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Signk i Washington le 18 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30990
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemblde gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 March 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 24 mars 1994, des notification par
by the Association to the Government of Senegal. l'Association au Gouvemement s~n~gaais.

Vol. 1777, 1-30990



No. 30991

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NIGER

Accord de credit de d6veloppement - Credit 4 la relance
Jconomique (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux accords de cr6dit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 18 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30991
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 March 1994, upon notification

by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1777, 1-30991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdngrale destinj
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 mars 1994, ds notification par
l'Association au Gouvernement niggnen.



No. 30992

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Guarantee Agreement-Energy and Environment Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 May 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de garantie - Projet d'inergie et d'environnement
(avec Conditions genkrales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 25 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30992
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gongrale destinj
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 April 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 15 avril 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of Hungary. la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1777. 1-30992



No. 30993

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the Internatio' ial Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de developpement - Cridit a la relance
economique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du jer janvier 1985). Signe ' Washington le 30 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol. 1777, 1-30993
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 April 1994, upon notification by

the Association to the Government of Chad.

Vol. 1777, 1-30993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gindrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1994, d~s notification par
l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 30994

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Economic and Social Ad-
justment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement
iconomique et social (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
26 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 mai
1994.

Vol 1777, 1-30994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 May 1994, upon notification by

the Association to the Government of Zambia.

'Vol. 1777, 1-30994

ACCORD' DE CRE DIT
DE DJtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe gngrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gon-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 mai 1994, ds notification par
'Association au Gouvemement zambien.



No. 30995

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and

CANADA

Letter Agreement constituting a memorandum of under-
standing regarding the arrangements for the meeting of
Government designated experts focusing on the 1985
Montreal guidelines for the protection of the marine
environment against pollution from land-based sources,
Montreal 6 to 10 June 1994 (with annexes). Signed at
Nairobi on 9, 11 and 26 May 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

CANADA
Lettre d'Accord constituant un memorandum d'accord rela-

tif aux arrangements en vue de la reunion d'experts
gouvernementaux dksign6s en vue d'examiner les direc-
tives de 1985 de Montreal sur la protection du milieu
marin contre la pollution d'origine tellurique, Montreal
6 au 10 juin 1994 (avec annexes). Signe 'a Nairobi les
9, 11 et 26 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 26 mai 1994.

Vol 1777, 1-30995
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS EN-
VIRONMENT PROGRAMME)
AND THE GOVERNMENT OF
CANADA CONSTITUTING A
MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
MEETING OF GOVERNMENT
DESIGNATED EXPERTS FO-
CUSING ON THE 1985 MONT-
REAL GUIDELINES FOR
THE PROTECTION OF THE
MARINE ENVIRONMENT
AGAINST POLLUTION FROM
LAND-BASED SOURCES,
MONTREAL 6 TO 10 JUNE 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR
L'ENVIRONNEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT CANA-
DIEN CONSTITUANT UN
MEMORANDUM D'ACCORD
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA REU-
NION D'EXPERTS GOU-
VERNEMENTAUX DISIGNIS
EN VUE D'EXAMINER LES
DIRECTIVES DE 1985 DE
MONTREAL SUR LA PROTEC-
TION DU MILIEU MARIN
CONTRE LA POLLUTION
D' ORIGINE TELLURIQUE,
MONTREAL 6 AU 10 JUIN 1994

Publication effectuee conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 26 May 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 26 mai 1994, date de la rdponse

affirmative answer, in accordance with its provisions, affirmative, conformment A ses dispositions.

Vol. 1777, 1-30995



No. 30996

UNITED NATIONS
and

EGYPT

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Training Courses on Hu-
man Rights for Law Enforcement Officials to be held at
the Cairo Police Academy, Cairo, 28 May to 8 June 1994
(with annex). Geneva, 18 and 26 May 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EGYPTE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant les cours de formation sur les droits de
r'homme pour les fonctionnaires responsables de l'appli-
cation de la loi devant avoir lieu ' l'Academie de police
du Caire, Le Caire, 28 mai au 8 juin 1994 (avec annexe).
Geneve, 18 et 26 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 26 mai 1994.

Vol 1777, 1-30996
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE TRAINING
COURSES ON HUMAN
RIGHTS FOR LAW ENFORCE-
MENT OFFICIALS TO BE
HELD AT THE CAIRO POLICE
ACADEMY, CAIRO, 28 MAY TO
8 JUNE 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1fCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R.EPU-
BLIQUE ARABE D'tGYPTE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT LES
COURS DE FORMATION SUR
LES DROITS DE L'HOMME
POUR LES FONCTION-
NAIRES RESPONSABLES DE
L'APPLICATION DE LA LOI
DEVANT AVOIR LIEU A
L'ACADEMIE DE POLICE DU
CAIRE, LE CAIRE, 28 MAI AU
8 JUIN 1994

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge ghnerale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 26 mai 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform(ment aux dispositions desdites lettres.
letters.

Vol. 1777, 1-30996



No. 30997

HUNGARY

and
MEXICO

Tourism Cooperation Agreement. Signed at Budapest on
27 July 1992

Authentic texts: Hungarian, Spanish and English.

Registered by Hungary on 27 May 1994.

HONGRIE
et

MEXIQUE

Accord relatif ' la cooperation dans le domaine du tourisme.
Signe A Budapest le 27 juillet 1992

Textes authentiques : hongrois, espagnol et anglais.

Enregistri par la Hongrie le 27 mai 1994.

Vol. 1777, 1-30997
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES A
MEXIK6I EGYESULT ALLAMOK KORMANYA KOZOTTI IDE-
GENFORGALMI EGYUTTMOKODESROL

A Magyar K6ztdrsasAg Korm~nya ds a Mexik6i Egyesiilt Al-
lamok KormAnya (a tovAbbiakban: a Felek)

figyelembe vdve a mAr ltez6 barAti kapcsolatokat,

meggy6z6dve az idegenforgalmi kapcsolatok fejleszt~s~nek
jelent6s~g~r61 nemcsak a sz6banforg6 orszAgok gazdasAga
szempontjib6l, hanem a k6t n~p k6lcs6n6s megismerdsdnek
elm~lyit~se cdljdb61 is;

annak tudat~ban, hogy az idegenforgalom tArsadalmi, kul-
tfirdlis ds gazdasAgi dinamikAjdnAl fogva kitn6 eszkoz a
gazdasAgi fejl6d~s,a k61cs6n6s megdrtds ds j6sz~nddk el6-
mozditAsAra,valamint a kdt n6p k6z6tti kapcsolatok szoro-
sabbd fQzdsdre;

att61 a sz~nd~kt6l vezdrelve,hogy az idegenforgalom terii-
letdn az egyattm~k6d~s m~g szorosabb 6s a lehet6 leggya-
m6lcs6z6bb legyen,

a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

I. CIKK

A Felek 6sztonzik azoknak az intdzkeddseknek a megt~te-
lt, amelyeket szaks~gesnek tartanak a k~toldald idegen-
forgalom el6mozditAsdra 6s n6velfstre. E c~lb6l mindk~t
F61 el6segiti a k~t orsz~g hivatalos idegenforgalmi szer-
vei k6zti egyiittmtk6dst.

Vol 1777, 1-30997
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II. CIKK

A k~t orszdg idevonatkoz6 rendelkez~seinek keretein beldl
a Felek el6mozditjdk az aldbbiak fejleszt~s~t:

a./az idegenforgalom fejlesztds~t 6s annak rekldmozdsdt;

b./az idegenforgalmi propagandaanyagok egymds k6zti ki-
cser~ldsdt, a propagandaanyagok a turistaforgalom
vAmk6nnyitds~r61 sz616, New Yorkban 1954. jtnius 4-6n
kelt Egyezmny, valamint az Egyezmdny Kieg~szit6
Jegyz6k6nyve szerint, tovdbbd orszdguk bels6 jog-
rendszer~vel 6sszhangban is, mindenfajta behozatali
vm- 6s illet~kmentess~g ald esnek, amennyiben ellen-
szolgdltatds nlkdli import val6sul meg.

c./a k~t orszdg k6z6tti utazdsokhoz szuks~ges formalitd-
sok lehet6sdgekhez k~pesti egyszersit~s~t c lz6 in-
t~zked~sek meghozataldt.

III. CIKK

l./ A Felek az idevonatkoz6 rendelkezdseikkel 6sszhangban
el6segitik ds 6szt6nzik az idegenforgalmi szolgdita-
tdsokat nyijt6 vdllalatok - f6leg az utazdsi iroddk,
idegenforgalmat szervez6 ds lebonyolit6 vdllalatok,
szdllodaldncok, lgitdrsasdgok 6s haj6zdsi tdrsasdgok
- tevdkenys~g~t andlkUl, hogy ez bdrmifdle hdtrdnnyal
jArna mds, a k~t f~l k6z6tti idegenforgalmat fellen-
dit6 vdllalkozds szAmdra.

2./ A Felek k6z6tt hivatalos szerveiken keresztul idegen-
forgalmi dolgoz6k ds szakemberek cser~jdre kerul sor,
amelynek cdlja a mdsik orszig idegenforgalmi infra-
struktfirdjdnak alaposabb megismer~se 6s annak el6se-
gitdse,hogy vildgosan meghatArozhat6 legyen, mely te-
riileteken lenne 6rdemes szaktandcsad~st nyajtani,
illetve technol6gidt Atadni.

IV. CIKK

Sajdt rendelkezdseik alapjdn a Felek megvizsgdljdk a ma-
gyar, a mexik6i, illetve a k6z6s t6kebefektet~sek lehet6-
s~g~t a megfelel idegenforgalmi dgazatokban.

Vol. 1777, 1-30997
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V. CIKK

1./ A Felek k6lcs6n6sen tAj~koztatjAk egymAst az alAbbi-
akr6l:

a./ az idegenforgalmi adottsAgokr61 ds azok fejlesz-
tdsdr6l,

b./ a meglv6 idegenforgalmi szolgdltatAsokr61,
c./ a szdllodavezetdsre 6s az egy~b szS116shelyekre

vonatkoz6 tapasztalataikr6l,
d./ az idegenforgalmi tev~kenys~g szabS1yoz~s~r61,
e./ az idegenforgalmi cd1pontoknak tekinthet6 termd-

szeti ds kultirdlis drtdkek v~delm~re 6s meg6vA-
sAra vonatkoz6 t6rv~nyekr61,

f./ az idegenforgalommal kapcsolatos oktatAsi tervek-
r61 a szakemberek 6s az alkalmazottak kdpzds~nek
javitdsa cljdb61,

g./ az idegenforgalommal kapcsolatos 6szt6ndijakr6l,
h./ az idegenforgalmi tevdkenysdggel kapcsolatos ta-

nulmAnyokr6l 6s kutatAsokr6l.

2./ A Felek 6szt6nzik, hogy idegenforgalmi szervezeteik
propagandAjukban 6s informAci6ikban tartsdk tiszte-
letben mindk~t orszAg t6rt~nelmi 6s kultirdlis val6-
sAgAt.

3./ A Felek tAmogatjAk a kultfirAlis cd1ldi turizmus felt6-
teleinek megteremtds~t 6s fejlesztdsdt.

VI. CIKK

1./ A Felek cdlszerfinek tartjdk az informdci6cserdt mind-
k~t orszdg idegenforgalmi piacAnak val6di s ilydra 6s
jellegzetessdgeire vonatkoz6an.

2./ A Felek egyetdrtenek abban, hogy lehet~s~guk szerint
a hazai 6s nemzetk6zi idegenforgalomra vonatkoz6 sta-
tisztikai adatok gy~jtds~nd1 ds szolgdltatAsdnAl az
Idegenforgalmi Vildgszervezet 6Ital megAllapitott pa-
ramdtereket haszndljdk.

VII. CIKK

1./ Jelen Egyezm~ny megval6sulds~nak a figyelemmel k6ve-
t~s~re ds ennek elsegitds~re, valamint az eredmdnyek
drtdkeldsdre a Felek egy Munkacsoportot hoznak 16tre,
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amely mindkdt Fdl egyenl6 szm i kdpviseljdb6l All,
ds amelybe meghivdst nyerhetnek az idegenforgalomban
rdsztvev6 magdnvdllalkoz6k is, es annak cdlja hozzd-
jArulri az Egyezmdnyben kitiz6tt cdlok eldr~sdhez.

2./ A jelen Egyezmdny szellemdben kifejtett tevdkenysdg
6rtdkeldse c41jdb61 a Munkacsoport felv~itva ildsezik
Magyarorszdgon 6s Mexik6ban, a Munkacsoport Aital
meghatdrozott gyakorisAggal.

VIII. CIKK

1./ Mindkdt FdI diplomAciai tIton drtesiti a mdsikat ar-
r61, hogy az EgyezmLny hatAlyba ldpdsdhez szilks~ges
alkotmAnyos k6vetelmdnyeknek eleget tett. Jelen
EgyezmCny a mdsodik diplomiciai jegyzdk megkapds.nak
napjdn 16p hatdlyba.

2./ Jelen Egyezmdny 6t 6vre sz6l ds drvdnyess~ge mindad-
dig azonos iddtartamra meghosszabbodik, amig a Felek
egyike az Crvdnyess(g lejirta el6tt hdrom h6nappal
irdsban, diplomdciai fiton fel nem mondja.

3./ Jelen Egyezmdny lejdrta nem drinti hdtrdnyosan az dr-
vdnyessdgi ideje alatt kidolgozott programok ds ter-
vek vdgrehajtdsdt, kivdve, ha a Felek err6l mdskdpp
d6ntenek.

Mindennek 6rdek~ben, alulirottak, birtokukban Kormdnyuk
felhatalmazdsdval, aldirjdk jelen Egyezmdnyt Budapesten,
Ezerkilencszdzkilencvenkettedik 6v jflius h6nap 27.
napjdn,hdrom eredeti, egyar~nt hiteles p~idlnyban,
magyar, spanyol 6s angol nyelven.2rtelmez~si eltdrdsek
eset6ben az angol nyelvQ pdiddny az irdnyad6.

A Magyar Kbztdrsasdg I A Mexik6i Egyesult
Kormndnya r6sz6r6l: Allamok Kormdnya r6sz6r61:

Vol. 1777, 1-30997
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURISTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPIBLICA DE HUNGRIA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica de Hungria y el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos (en adelante "las Partes"),

CONSIDERANDO los vinculos de amistad ya existentes

entre ellos;

CONVENCIDOS de la importancia que el desarrollo de las

relaciones turisticas puede tener, no solamente en favor de

las respectivas economias, sino tambidn para fomentar un mAs

profundo conocimiento entre los dos pueblos;

CONSCIENTES de que el turismo en raz6n de su dinAmica

socio-cultural y econ6mica es un excelente instrumento para

promover el desarrollo, el entendimiento, la buena voluntad y

estrechar las relaciones entre los pueblos;

DESEANDO emprender una mAs estrecha colaboraci6n en el

campo del turismo y de propiciar que dicha colaboraci6n sea lo

mis provechosa posible;

Han convenido lo siguiente:
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ARTICULOD I

Las Partes impulsardn las medidas que consideren

necesarias para promover e incrementar el intercambio

turistico entre ambas Partes. Para este prop6sito, ambas

Partes promoverdn la cooperaci6n entre los organismos

ARTICULO II

Dentro de los limites establecidos por su legislaci6n

interna, las Partes favorecerAn el desarrollo de:

a) la promoci6n y la publicidad turisticas.

b) el intercambio de material publicitario. Dicho

material estard exento del pago de todo tipo de

derechos e impuestos aduaneros, de conformidad con

la Convenci6n sobre Facilidades Aduaneras para el

Turismo y Protocolo Adicional, adoptados en Nueva

York, el 4 de junio de 1954 y su respectivo

sistema juridico interno.

c) las medidas destinadas a simplificar, en la medida

de lo posible, las formalidades requeridas para

los viajes entre ambos paises.

ARTICULO III

1.- Las Partes sujet~ndose a sus respectivas

legislaciones, facilitar~n y alentardn las actividades de
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prestadores de servicios turisticos, como lo son: agencias de

viajes, comercializadores y operadores turisticos, cadenas

hoteleras, aerolineas y compafiias navieras principalmente, sin

perjuicio de cualquier otro que pueda generar turismo

reciproco entre ambas Partes.

2.- Las Partes, por medio de sus organismos oficiales,

intercambiaran funcionarios y expertos en turismo, a fin de

obtener una mayor comprension de la infraestructura turistica

de cada pais y estar en posibilidad de definir claramente los

campos en que sea benefico recibir asesoria y transferencia de

tecnologia.

ARTICULO IV

Con base en su legislacion interna, las Partes

analizaran las posibilidades de inversiones de capitales

hungaros, mexicanos o conjuntos en sus respectivos sectores

turisticos.

ARTICULO V

1. Las Partes intercambiar~n informaci6n sobre:

a) sus recursos turisticos;

b) los servicios turisticos con que cuentan;

c) sus experiencias en el campo de la administraci6n

de hoteles y de otros tipos de alojamiento;
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d) la reglamentaci6n que cada uno tenga respecto de

las actividades turisticas;

e) la legislacion interna relacionada con la

proteccion y conservacion de los recursos

naturales y culturales como lugares de atraccion

turistica;

f) los planes de ensehanza en materia de turismo con

el fin de perfeccionar la formacion de sus

tecnicos y personal especializado;

g) disponibilidad de becas vinculadas con la

actividad turistica; y

h) estudios e investigaciones relacionados con las

actividades turisticas.

2.- Las Partes promoveran que las organizaciones

dedicadas al turismo respeten en su propaganda e informaci6n

turistica la realidad historica y cultural de ambos paises.

3.- Las Partes fomentardn el establecimiento de

condiciones favorables para el desarrollo del turismo

cultural.

ARTICULO VI

1.- Las Partes consideran conveniente el intercambio

de informaci6n sobre el volumen y caracteristicas del

potencial real del mercado turistico de ambos paises.

Vol. 1777, 1-30997

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Las Partes aplicarhn, en la medida de lo posible, los

pardmetros establecidos por la Organizaci6n Mundial del

Turismo para recabar y presentar las estadisticas relativas al

turismo domdstico e internacional.

ARTICULO VII

1.- Para el seguimiento del desarrollo del presente

Convenio, promoci6n y evaluaci6n de los resultados del mismo,

las Partes establecerdn un Grupo de Trabajo integrado por

igual ndmero de representantes de ambas Partes, al que podrdn

ser invitados miembros del sector turistico privado y cuya

finalidad serd coadyuvar al logro de los objetivos del

Convenio.

2.- El Grupo de Trabajo se reunird alternadamente en

Hungria y en Mdxico con la frecuencia que determine el propio

Grupo, con la finalidad de evaluar las actividades realizadas

al amparo del presente Convenio.

ARTICULO VIII

1.- Cualquiera de las Partes notificarA a la Otra, a

travds de la via diplomAtica, el cumplimiento de los

procedimientos exigidos por su legislaci6n. El presente

Convenio entrard en vigor en la fecha de recepci6n de la

segunda nota diplomAtica.
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2.- El presente Convenio permanecerd en vigor por

cinco afios y serA prorrogado automAticamente por periodos de

igual duraci6n, a menos que una de las Partes lo de por

terminado, mediante notificaci6n escrita, a travds de la via

diplomdtica, con tres meses de anticipaci6n.

3.- La terminaci6n del presente Convenio no afectard

la ejecuci6n de los programas y proyectos que se hayan

acordado durante la vigencia del Convenio, a menos que las

Partes lo decidan de otra forma.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos suscriben el

presente Convenio, en la ciudad de Budapest, a los

dias del mes de julio del afio de mil novecientos noventa y

dos, en tres ejemplares originales igualmente v~lidos en los

idiomas hdngaro, espafiol e inglds. En caso de diferencias de

interpretaci6n se recurrirA a la versi6n en idioma inglds.

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Hungrfa:

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:
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TOURISM COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Republic of Hungary and the
Government of the United Mexican States (hereinafter: "the
Parties"),

CONSIDERING the bonds of friendship already existing
between them;

CONVINCED of the importance that the development of
tourism relations can have, not only in favor of the
respective economies of the two countries, but also in
fostering greater knowledge between the two peoples;

AWARE that tourism, due to its socio-cultural and
economic dynamic, is an excellent instrument to promote
economic development, understanding, good will and closer
relations among peoples;

DESIROUS of engaging in closer collaboration in the
field of tourism and that said collaboration be as beneficial
as possible;

Have agreed to the following:

ARTICLE I

The Parties will promote the measures they consider
necessary to foster and increase tourism exchange between
them. For this purpose, both Parties will promote cooperation
between the official tourism offices of the two countries.

ARTICLE II

Within the limits established by their respective
bodies of legislation, the Parties will favor the development
of:

a) Tourist promotion and publicity; and

'Came into force on 19 January 1994, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article VI1 (1).
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b) Exchange of advertising material. Such material
will be exempt from payment of all types of customs duties,
and fees in case of realization of import without
compensation,in accordance with the Convention on Customs
Facilities for Tourism and the Additional Protocol, adopted in
New York on June 4, 1954,1 and the respective internal legal
systems of the Parties.

c) Measures aimed at simplifying, insofar as
possible, the formalities required for travel between the two
countries.

ARTICLE III

1.) The Parties, in observance of their respective
bodies of legislation, will facilitate and encourage the
activities of providers of tourism services, principally
travel agencies, tourism marketers and operators, hotel
chains, airlines and steamship companies, without prejudice to
any others that could generate reciprocal tourism between the
two Parties.

2.) The Parties, through their official bodies, will
exchange officials and experts in tourism in order to achive a
greater understanding of the tourism infrastucture of each
country and to be in a position to clearly define the fields
in which it is beneficial to receive advice and engage in
transfer of technology.

ARTICLE IV

Based on their internal bodies of legislation, the
Parties will analyze the possibility of Hungarian, Mexican and
and joint capital investments in their respective tourism
sectors.

ARTICLE V

1) The Parties will exchange information concerning:

a) Their tourism resources and their development;
b) The tourism services at their disposal;
c) Their experiences in the field of hotel

administration and other types of lodging
services;

d) Their respective regulations regarding tourism
activities;

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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e) Internal legislation related to the protection
and conservation of natural and cultural
resources as tourism attractions;

f) Teaching plans in the area of tourism in order
to perfect the training of their technicians
and specialized personnel;

g) Availability of scholarships related to tourism
activities; and

h) Studies and research related to tourism
activities.

2) The Parties will promote respect for the
historical and cultural reality of the two countries in the
advertising and tourism information of the organizations
engaged in tourism.

3) The Parties will further the establishment of
conditions favorable to the development of cultural tourism.

ARTICLE VI

1.) The Parties consider it desirable to exchange
information on the volume and characteristics of the real
potential of the tourism market of the two countries.

2.) The Parties agree to apply, within their
possibilities, the parameters established by the World
Tourism Organization to gather and present the statistics
relative to domestic and international tourism.

ARTICLE VII

1.) In order to follow up the fulfillment of this
Agreement and to promote and evaluate its results, the Parties
will establish a Working Group comprised of an equal number of
representatives of the two Parties, in which members of the
private tourism sector could be invited to participate, and
whose purpose will be to assist in achieving the objectives of
this Agreement.

2.) In order to evaluate the activities carried out
under the present Agreement, the Working Group will meet
alternately in Hungary and Mexico with the frequency
determined by the Group itself.
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ARTICLE VIII

1.) Either of the Parties will notify the other
through diplomatic channels of the compliance with the
procedures requiered by their legislation. This Agreement will
enter into force on the date of receipt of the second
diplomatic note.

2.) This Agreement will remain in force for five
years and will be automatically renewed for periods of equal
duration, unless one of the Parties hereto terminates it by
serving written notice through diplomatic channels three
months in advance.

3.) The termination of this Agreement will not
affect the execution of the programs and projects agreed on
while the Agreement is in effect unless the Parties decided
otherwise.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized
by their respective Governments, sign this Agreement in the
city of Budapest, on the 27 day of July, nineteen hundred and
ninety two, in three originals, equally valid, in the
Hungarian, Spanish and English languages. In case of
differences in interpretation, the English language version is
referred to.

For the Government
of the Republic of Hungary:

N'..

For the Government
of the United Mexican States:

2

I Dr lv6n Szab6.
2 Fernando Solana Morales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DU TOURISME

Le Gouvernement de la Rdpublique hongroise et le Gouvernement des Etats-

Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties )),

Consid6rant les liens d'amiti6 qui existent ddjA entre eux;

Convaincus de l'importance que le d6veloppement des relations touristiques
peut rev~tir non seulement pour favoriser les 6conomies respectives des deux pays
mais aussi pour promouvoir une meilleure connaissance des deux peuples;

Conscients qu'en raison de sa dynamique socio-culturelle et 6conomique, le
tourisme constitue un excellent moyen pour promouvoir le d6veloppement 6co-
nomique, la compr6hension, la bonne volont6 et le resserrement des relations entre
les peuples;

D6sireux de renforcer la coop6ration dans le domaine du tourisme et de la
rendre aussi profitable que possible;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties prendront les mesures qu'elles estimeront n6cessaires pour pro-
mouvoir et accroitre les 6changes touristiques entre elles. A cette fin, elles encou-
rageront la coop6ration entre les services officiels du tourisme des deux pays.

Article H

Dans les limites fix6es par leur 16gislation interne, les Parties favoriseront
l'adoption de mesures visant A:

a) Ddvelopper les campagnes de promotion et de propagande dans le domaine
du tourisme;

b) Intensifier les 6changes de mat6riel publicitaire. Ce matdriel sera dispens6
du paiement de tout type de droits ou taxes de caract~re douanier s'il est import6
sans contrepartie, conform6ment A la Convention sur les facilit6s douaniires en
faveur du tourisme et au Protocole additionnel, adopt6s A New York le 4 juin 19542,
et A l'ordre juridique interne de chaque Partie;

c) Simplifier, dans la mesure du possible, les formalit6s concernant les voyages
entre les deux pays.

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1994, date de reception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se
sont informmes de I'accomplissement des proc6dures requises, conformtment au paragraphe I de I'article VIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 191.
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Article III

1. Sous r6serve de leurs 16gislations respectives, les Parties faciliteront et
encourageront les activit6s des fournisseurs de services dans le domaine du tou-
risme, c'est-A-dire principalement des agences de voyages, des promoteurs et orga-
nisateurs d'activit6s touristiques, des chaines h6telires, des compagnies de trans-
port a6rien et de navigation maritime, et le cas 6ch6ant de tout autre fournisseur de
services pouvant gdn6rer des 6changes touristiques entre les deux Parties.

2. Les Parties 6changeront, par l'interm6diaire de leurs organismes respectifs,
des fonctionnaires et experts du tourisme afin d'acquerir une meilleure connais-
sance de ]'infrastructure touristique de chaque pays et d'etre mieux m~me d'iden-
tifier clairement les domaines ob il sera utile de recevoir des avis et de proc6der A des
transferts de technologie.

Article IV

Les Parties analyseront, sur la base de leur 16gislation interne, la possibilit6
d'investir des capitaux hongrois. mexicains ou mixtes dans leurs secteurs touris-
tiques respectifs.

Article V

I. Les Parties 6changeront des renseignements sur:

a) Leurs ressources touristiques et la mise en valeur de celles-ci;

b) Les services touristiques a leur disposition;

c) Leur exp6rience en matibre de gestion h6telire et d'autres types de mode
d'h6bergement;

d) Leurs r6glementations respectives en mati~re d'activitds touristiques;

e) La 16gislation interne concernant la protection et la conservation des res-
sources naturelles et culturelles comme les sites pr6sentant un int6r& touristique;

f) Les programmes d'enseignement dans le domaine du tourisme en vue de
perfectionner la formation de leurs techniciens et de leur personnel sp6cialis6;

g) L'existence 6ventuelle de bourses concernant les activit6s touristiques; et

h) Les 6tudes et recherches consacr6es aux activit6s touristiques.

2. Les Parties inciteront les organismes s'occupant de tourisme A respecter,
dans leur propagande et renseignements touristiques, la r6alit6 historique et cul-
turelle des deux pays.

3. Les Parties faciliteront l'instauration de conditions favorables au d6velop-
pement du tourisme culturel.

Article VI

1. Les Parties estiment souhaitable d'6changer des renseignements sur le
potentiel r6el, quantitatif et qualitatif, du march6 du tourisme des deux pays.

2. Les Parties conviennent d'appliquer, dans la mesure du possible, les para-
m~tres adopt6s par l'Organisation mondiale du tourisme en vue du rassemblement
et de la presentation des statistiques du tourisme int6rieur et international.
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Article VII
1. Pour assurer le suivi de l'ex6cution du prdsent Accord et ainsi que la pro-

motion et l'6valuation des r6sultats obtenus, les Parties 6tabliront un Groupe de
travail compos6 d'un nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties, auquel des
membres du secteur priv6 du tourisme pourraient tre invitds A se joindre et qui
aurait pour mission d'aider A atteindre les buts du pr6sent Accord.

2. Afin d'6valuer les activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, le
Groupe de travail se r6unira alternativement en Hongrie et au Mexique selon une
fr6quence qu'il d6terminera lui-m~me.

Article VIII
1. Chacune des deux Parties informera l'autre, par la voie diplomatique, de

l'accomplissement des formalit6s requises par leur Idgislation. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date de r6ception de la seconde note diplomatique.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes d'6gale dur6e, A moins que l'une des Parties
audit Accord n'y mette fin par une note 6crite adress6e trois mois A l'avance par la
voie diplomatique.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur l'ex6cution des pro-
grammes et projets convenus pendant la p6riode de validit6 de l'Accord, A moins que
les Parties n'en d6cident autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, signent le pr6sent Accord en la ville de Budapest, le 27 juillet 1992, en
trois originaux, chacun faisant dgalement foi, en hongrois, en espagnol et en anglais.
En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise servira de r6f6rence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: des Etats-Unis du Mexique:

IVA.N SZAB6 FERNANDO SOLANA MORALES
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No. 30998

HUNGARY

and
ESTONIA

Agreement concerning international transportation of pas-
sengers and goods by road (with protocol). Signed at
Noordwijk on 27 May 1993

Authentic texts: Hungarian, Estonian and Russian.

Registered by Hungary on 27 May 1994.

HONGRIE
et

ESTONIE

Accord relatif au transport routier international de passagers
et de marchandises (avec protocole). Sign6 ' Noordwijk
le 27 mai 1993

Textes authentiques : hongrois, estonien et russe.

Enregistrg par la Hongrie le 27 mai 1994.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR KOZTARSASAG ES AZ ESZT KOZTAR-
SASAG KOZOTT A NEMZETKOZI KOZUTI SZEMELY- ES
ARUFUVAROZASR6L

A Magyar Kbztirsaag Kormanya 6a az 9szt KoztArsasg Korminya

(a tovabbiakban: Szerz6d6 Felek),

az orsz~gok kozotti nemzetkdzi k6zfiti fuvarozisi egyittm.k8d6s
tovdbbi fejleszt6s6nek szilks6gess6ge &ltal vez6relve,

a ket orszdg kztti, valamint azok teralet6n dthalad6 k6z2ti
forgalom el6segit~s6re tdrekedve,

e kerd6sek k6csonda segitsgny1j tA , egyttmQkdd~s &B

kblcsono8 el6ny6k szellemeben t6rt6n6 szabdlyozsAt 6hajtva,

az alabbi Egyezm6ny megk6t6sat hatdroztAk el:

I. R9SZ

AZ ALKAIMAZAS THROLETE 9S FOGALOMHKGHATAROZASOK

1- cikk

(1) Jelen Egyezm6nnyel a Szerz6d6 Felek a Magyar KbztarsasAg 6s

az Aszt KbztArsasg kozotti, birmelyik-ak terialet6n Athalad6,
tovabbd harmadik orszdgba irdnyu16, a Szerz6d6 Felek egyik6ben

bejegyzett gepjgru1lvel v6gzett nemzetkdzi k6zfiti szemily- 61
AruszAllitasokat szabAlyozzfk.

(2) A jelen Egyezm~ny ner 6rinti a Szerz~dd Felek azon jogait,
vagy k6telezetts6geit, amelyek a rdjuk mAr k~telez6 erejUM
megk6t?5tt nemzetk6zi meg&llapod~sokb61l, egyezm~nyekb6l, vagy

jogszabilyokb6l erednek.
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2. cikk

Jelen Egyezm6nyben a

- fuvaroz6: a Szerz6da Felek egyik6ben bejegyzett olyan
termaszetes, vagy jogi szemly, aki ezen orszAgok enged~lye
dtal a hatAlyban 16v6 bels6 tdrv6nyekkel 6s jogszab&lyokkal
dsszhangban dij ellen6ben, vagy sadt szmlira kfztti fuvarozis
v6gze6re jogosult;

- g6pj Arml:
-- ezem6lyezillit~A eset~n: aut6busz, vagy brmeily

szem61yszAllit&sra szolg&16 g6pi meghajtAnfs k8zdti J~rmf, amely
a mnazaki ktvetelm~nyeknek megfelelfen, a vezet5 16as6t is
bele6rtve kilencn6l t6bb flldhellyel rendelkezik, valamint a
szem6lyi poggy~sz szIllit&sAra szolgA16 p6tkocsi;

-- Aruszllitds eset6n: bArmely druszdllit~sra szolg&16 g6pi
meghajtds6 k6zi;ti j rmd, vagy olyan kdz2Ati jArnur, amelyet a
moszaki kdvetelm~nyek szerint alakitottak ki, bele6rtve bdrmely
ahhoz kapcsolt p6tkocsit, vagy fMlp6tkocsit. Emellett a
JAru szerelv6ny vontat6ja az egyik Szerz6dd F61 teril1etn kell,
hogy bejegyezve legyen;

- menetrend azerinti aut6busszal tdrtn5 szemlyszllitis:
-- meghatArozott gyakoriseggal 6s meghatdrozott ftvonalon

vgzett sz~llitds, amelynek sorAn eldre meghaturozott megdlldsi
pontokon utasok szillhatnak fel, illetve le.

A menetrend szerinti JAratot eldre meghatArozott 6s bejelentett
menetrend dijszab"n alapjAn kell mdkdtetni:

- nem menetrend szerinti aut6busszal tdrt6n6 szemAlyszllitAs:
-- olyan szem&lyszA11itAs, amelynek sorfn ugyanaz a J rmG

sz~llitja az utasok ugyanazon csoportjft a Jwar bejegyz6Bi
orsz&ga szerinti kiindul6 pontr6l az ugyancsak ott tallhat6
v6gpontra As az utazds sorAn az utasok szem6lyi bsszetftele nem
vdltozik;

-- olyan szemiyszllit~s, amelynek sordn az utasok
vAItozatlan szemlyi dsszetftel csoportjdt a jgrmivet bejegyz5
orsz&gb6l mdsik orszigba szd11itjik As a jdrmd ilresen t~r
visaza;
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- aut6busszal t~rt6n6 ingajArati szem61yszA11itfs:
-- olyan peri6dikusan ismftlMd6 szAllitis, amelynnek sorn az

utasok el6re kialakitott csoportjait szfIllitjAk egyetlen
kiindul6 pontr6l egyetlen v6gpontig, felt6ve, hogy a g6pjArmln
az els6 jdirat utdn aresen t6r vissza 6s az utols6 jirat el6tt
-dresen lp be a mAsik Szerz6d6 F61 terdlet~re;

- cabotage fuvarozas:

-- olyan fuvarozAs, amelyet az egyik Szerz6d8 F61 fuvaroz6ja
v6gez a m~ik Szerz~d6 F61 terlUlet6n fekv6 k6t pont kdzdtt.

II. R SZ

SZEmILYSZALLITAS

3. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm~ben az aut6busszal vgzett
szem~lyszallitas, a jelen cikk (5) pontjiban felsorolt esetek
kivftel6vel, enged6ly alapjin tdrt6nik.

(2) Az aut6busszal v6gzett menetrend szerinti szem61yszillitds
a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6akgai dital kozds megegyez~soel
kigllitott enged~ly alapjdn kell, hogy tdrt6njen. A Szerz6d6
Felek illet6kes hat6sogai az enged6lyeket a vonalnak arra a
szakaszAra adjAk ki, amely terfletilk6n Athalad.

A Szerz6d8 Felek illetfkes hat6s4gai k8z8s megegyez~ssel
hatArozzAk meg am enged6lyez6s felt6teleit, t6bbek kdzdtt aZ
enged6ly 6rv~nyess6g~nek id6tartamAt, a menetrendet 6s az
alkalmazand6 dii szabdsokat.

(3) A menetrend szerinti aut6buszj &ratokkal t~rt6n6
szem6lyszAllit&ms enged~lyez~se irdnti krelmet a Szerz6d6 Felek
illet~kes hat6sdgai 6tjdn kell megkideni. A k6relemnek

tartal-a nia kell az ftvonalra, menetrendre As dijszab~sra
vonatkoz6 adatokat, valamint a jArat beinditA Anak el6ircnyzott
iddpontjfit-

(4) A krelemnek, valamint az enged6lynek a tartalmAt 6s a
foruijdt a Szerz8d6 Felek illetkes hat6sAgai haturozzik meg.

Vol. 1777, 1-30998

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(5) Nem szi3kB6ges engedly az aut6busszal v~gzett
8zem6lyezllitAshoz:

a) ha azonos szem6lyi dsszet6tellM csoportot ugyanazzal az
aut6busezal sz~llitjdk az ege6sz utazds sorAn, amelynek kezd5-
6s v6gpontja a jArm-avet bejegyz6 Szerz6d6 F61 terflet6n van. 6s
az utaz~s sorin az utasok szemhlyi dsszet6tele nero vdItozik;

b) ha azonos szem6lyi 6sezet~telif csoportot ugyanazzal az
aut6busszal azllitjAk az utazis sorin egy irhnyban a
g~pj&dwvet nyilvAntart6 orsz~gb6l a mAsik Szerz~d6 F6I
terilet~re, felt6ve, hogy a g6pj&rmd az ut6bbi orszidgot relsen
hagyja el;

c) nem menetrend szerinti Jdratokra tranzit forgalom eset~n.

A menetrend szerinti J ratokat kiv6ve, minden utazsnfl
utaslist&ra van sz1qks6g.

(6) A jelen cikk (5) pontjiban jelzett fuvarozhsok jelleg6re
nem hat ki az, ha a fuvaroz6 a meghib&sodott aut6buszt egy
lizemk6pesre cser6li-

4. cikk

Az ingajArati szillitsok v6gz~s6hez az illet~kes hat6sg
A1tal, a mAsik Szerz~dd F61 beadvhnya alapjhn kiadott engedhly
sz kshges. Az ingaJirati k~reimet a fuvarozhk orsz~gaik
illet6kes hat6s6gdhoz nyiijtjdk be, amely ezen k6relmet
megvizsg lva, sajit beadvdnyt a mAsik Szerz8dM F61 illet6kes
hat6s~gAhoz tov~bbitja.

5. cikk

Ores aut6busszal a misik Szerz~dd F61 orsz~gdba tdrtn5
bel6p6shez a 3. cikk (6) pontjiban emlitett eset kivhtelhvel

ezen orszdg kLDn enged~lye sziks~ges.
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III. R9SZ

ARUFUVAROZAS

6. cikk

(1) A Szerz~dd Felek terQletei kdzOtti, bArmelyikik terdlet~n

dthalad6, valamint harmadik orszdgba v6gzett dx-ufuvaroz"s a

Szerz6d6 Felek i11et~kes hat6sigai iltal kiadott engeddlyek

alapj n trt~nik.

(2) Minden fitra 6s minden g6pjirmure k-016n enged6lyt kell

kiadni. Minden enged~ly egy oda- 6s visszafitra Jogosit. Az
enged~lyk6telezetts6g az ibresen k6zleked6 g6pjdrm1vekre is
vonatkozik. Jurmllszerelvnnyel t6rt~n5 A6rufuvarozdshoz a
vontat6t bejegyz6 Szerz6d6 F61 r6sz6re kiadott enged~ly

zilkeages3.

Az engeddly a kovetkez6 fuvarozisokra jogosit:

a) a j rmQveket bejegyz6 Szerz6d6 Felek orsz gai kdzdtt (loco

forgalom);

b) a Szerz6d6 Felek terdletein Athalad6 fuvarozmsokra (tranzit

forgalom);

c) a m~sik Szerz6d6 F61 teriliet6r6l harmadik orszdgba, vagy
viezont, harmadik orszagb6l a mAsik Szerz6d6 F61 tertetrre
irAnyul6 fuvarozisokra (harmadik orszAgos forgalom).

(3) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai az 6venk~nti, a jelen
Egyezm6ny 14- cikk6nek (1) pontja azerint l6trehozand6
vegyesbizottsdgi Ifl~sen hatirozzAk meg a viszonossAg alapjAn az
&rufuvaroz6sra kd1csdndsen kiadand6 ad6mentes 6s ad6kdteles
enged lyek sz&mAt.

(4) A Szerz6d6 Felek megfelel6 mennyis~gd enged61yrlapot adnak
t egymdsnak. Az enged6lydrlap mintjAjt a Szerz6d6 Felek
illetkes hat6sogai koz6sen AllapitjAk meg.

(5) A &rufuvarozdsi enged6lyeket a fuvaroz6knak a g6pjdrmvet
bejegyz5 orazdg illetkes hat6sclga adja ki.
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(6) A kdz~iti fuvarozdAi enged6lyt Csak az a fuvaroz6
haaznlhatja fel, amelyrek azt kiadt~k 6s az mAsra nem
ruhAzhat6 dt.

(7) A jelen Egyezmnyben emlitett enged6lyeket a mAsik Szerz6d6
F61 ter-Ulet6n v6gzett fuvarozds sorAn a g6pjdrm 6vn kell
tartani 6s azokat az ellen6rz6sre jogosult hat68Ag
felsz6litdsora fel kell wutatni.

(8) Az enged6lyek 6rv6nyess6g~nek idtarta-a egy naptgri 6v.

7. cikk

Enged6ly- 6s ad6mentesen vegezhet6:

a) Attelepalesi ing6sagok fuvarozdsa;

b) vdn~ri 6s kidllitdoi tirgyak, berendez6sek 6s anyagok
fuvarozasa;

c) sportrendezv6nyeket szolgA16 kdzleked6si eszkzdk,
versenylovak 6s 8porteszk6zdk fuvarozisa;

d) azinh~zi diszletek 6s kell6kek, hangazerek, filmfelvdtelek,
rAdi6- 6s televizi6 kozvetit~sek, cirkuazi el~adAsok c6ljt
szolgA16 berendez6sek fuvarozdsa;

e) elhuny-tak f51di maradvinyait tartalmaz6 kopors6k, vagy urn~k
fuvarozisa;

f) a Szerz6d6 Felek egyik~nek fuvaroz6i szAmAra visirolt
tehergpJ6mnlvek (j~rmlszerelv~nyek) els6, ilres AthaladAsa;

g) s6z lt g~pjdrmd1vek fuvarozAsa;

h) rendkivili seg6lyszAllitmnyok fuvarozdsa elemi csapAs,
szerencsftlens6g, vagy katasztr6fa eset6n;

i) olyan teherg~pkocsival v6gzett fuvarozis, amelynek

6sszt6mege, bele6rtve a p6tkocsit is, nem haladja meg a 6
tonnAt, vagy teherbirdsa a 3,5 tonnAt.
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IV. RgSZ

ALTALANOS RENDELKEZSEK

8. cikk

Tilos a cabotage szem61y- 6s drufuvarozs.

A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai azonban egyes esetekben
enged6lyt adhatnak ki ilyen fuvaroz~sokra.

9. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek fuvaroz6i 6s g6pjrmfivezet6i kftelesek
annak az orszdgnak a k6zleked6si ozabAlyait 6s jogszabhlyait
megtartani, amelynek tearlet6n a szem6ly- illetve
aruszAllitgst vegzik-

(2) SpeciAlis JArmuszerelv6nyekkel v&gzend6 drufuvarozdsok
eset6ben, ha ezeknek tomege vagy m6retei meghaladjik a m~sik

Szerz6d6 F61 orszdginak terOlet~re meghatirozott maximilis
hatdr6rt6keket, a fuvarozis csak ezen Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6s ga Altal kiadott specialis enged~ly k6zhezv~tele utdn
kezdhet6 meg.

(3) Vesz6lyes Aruk szd11itdsihoz sziks6g eset~n a Szerz6d6
Felek illet6ke8 hat6s gai specidlis enged6lyt adnak ki.

A Szerz6d6 Felek illetkes hat6sgai a k6zhezv6telt6l szamitott
10 napon belfil k6telesek vAlaszt adni az ilyen specidlis
engedA lyk~re lemre.

10. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 illetfkes hat6s~ga a msik Szerz~d6
F&llel tdrt~nt egyeztet6s alapjdn k~pviseleteket ltesithet
annak teralet6n a szem~ly- as urufuvarozds megval6sitdsinak
megszervez~se c~ljdb6l.
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11. cikk

(1) Menteeek az ad6 megfizet~se a161:

a) azok a tehergdpj~umivek, amelyek a szAllit&8okat ad6mentea
enged6llyel v6egzik;

b) azok a szem61yaz11it6 aut6buszok, amelyeknek a misik
Szerz6d6 F61 ter-let6n va16 tart6zkodisi ideje nem haladja meg
egy naptiri 6vben a 60 napot.

(2) A Jelen cikk (1) pontja nem 6rinti azokat az ad6kat,
dijakat 6s illet6keket, amelyeket aut6p41yAkon, alagutakon,
hidakon 6B egy~b kbzfxti ltesitm~nyeken va16 dthalad~sra r6nak
ki; tovdbbd nem 6rinti azokat a p~nzbirs8gokat, amelyeket a

Szerz6d6 Felek bels6 tdrv6nyhoz~sa altal, a g6pjdgruxvek
megengedhet6 osazt6meg6nek 68 tengelyterhel68snek tfilldp6s6re
Allapitanak meg-

(3) Azok az alkatrzszek, amelyeket a jelen Egyezmny keret6ben
fuvarozisokat v6gz6 jdrmfQvek javitfs ra ideiglenesen visznek be
a misik Szerz6d6 F61 orazAga texflet6re, a bel6ptetd vdmhivatal
4ital killitott okmdny alapjdn vdm- 6a illet6kmentesek.

(4) A kicser~lt alkatr6szeket vissza kell Bzdllitani a
g~pj frm vet bejegyz6 orszAgba, vagy a vAmhat6sdg ellen6rz6se
mellett meg kell semmisiteni.

(5) A gEpJ&-mf-gydrt6 4ital a g pjdrmbe beszerelt
fzemanyagtartilyban 16v6 fizemanyagok vdin- 6Bs illetkmentesek.

12. cikk

A hatArdtlp4sael kapcsolatos hatdr-, vin- 6s egEszsgdgyi
ellen6rz~s tekintet~ben, a Szerz6d6 Felek bels6
t6rv6nyhozisdnak rendelkezseit, illetve azon nemzetk6zi
egyezm~nyek rendelkez~seit kell alkalmazni, amelyeknek a
Szerz6d6 Felek r6szesei.
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13. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai a menetrend szerinti

aut6buszokndl 68 az 61llatot, gyorsan roml6, valamint

veszelyes S.rut szdllit6 g~pjnrmI1vekn6l a hatdr-, Vm- 6s

egeszsBgQgyi ellen6rz6st Boron kivQl v4gzik.

14. cikk

(1) A jelen Egyezmeny v6grehajtisinak el6segit~se 6a a

felmeri16 vit~s k~rd6sek miel6bbi rendez68e 6rdek6ben a

Szerz6d Felek illet6kes hat6sAgaik k6pvisel6ib6l

Vegyesbizottsigot hoznak 16tre.

A Vegyeebizottsdg Q16seit evente legalibb egyazer, a Szerz6d6

Felek orazigai terfilet~n vdItakozva tartja.

15. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai feli gyelnek arra, hogy

az Egyezm6ny rendelkez6seit orazaguk fuvaroz6i betart8Ak.

(2) Azokkal a fuvaroz6kkal 6s g~pjurm-Ovekke1 ozemben, amelyek a

masik Szerz6d6 F&1 orszaga teriilet~n hatdiyoa, valamint a jelen

Egyezmeny d1tal szabdlyozott, kbz-Oti fuvarozissal 6a a kbzti

kozleked6sael kapcsolatos rendelkez6seket, jogszabilyokat 6s

8zabdlyokat megs6rtik, azon orazag illet~kes hat6s~ga, ahol a

szabAlyo6rt6s tdrt~nt, a k6vetkez6 int~zked~seket foganato-

sithatja:

a) figyelmeztet6s;

b) a fuvarozis v6gz686re sz616 jogosultsig ideiglenes,

r6szleges, vagy teljes megvonisa azon Szerz6d6 F61 orsz~g~nak

ter-illet6n, ahol a azabAlysart68 t6rt~nt.

(3) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6shgai a Jelen cikk (2)

pontia alapjin megtett int~zked~sekr51 tdj6koztatjAk egy mnst.
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16. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v6grehajt&sBra vonatkoz6 azabdlyokat a

Szerzd6 Felek kQlon jegyz6konyvben hatirozzik meg.

A jegyz6kbnyvet az Egyezm6nnyel egyidejifleg irjiAk ald.

(2) A jelen cikk (1) pontjiban emlitett jegyzOkonyvet a jelen
Egyezm~ny 14. cikke szerint 16trehozand6 Vegyesbizottsig
jogoault m6dositani illetve kieg6sziteni.

17. cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek terillet6n 6rvenyben
16v6 torv~nyhozdssal 6sszhangban meg kell er6siteni. Az

Egyezmeny a meger6sit6 okmAnyok kdz-0l a k6s6bbi k6zhezv6tel6t

kdvet6 30. napon lp hatdlyba.

(2) A jelen Egyezm6ny ot 6vig marad hatdlyban, az tovibbi ot-ot

6vre meghosszabbodik mindaddig, amig valamelyik Szerz6d6 F61
legaldbb hat h6nappal annak lej~rta eldtt irAsban koz6lt

6rtesitessel fel nem mondja.

Ksz-iltY ? '--enig ---- apan, k6t-k~t peidfnyban, magyar,

6szt 6s oroaz nyelven, mindhirom szoveg egyardnt hiteles. Vitds

kerd6sek felmer,316se eset6n az orosz nyelvl sz8veg az irdnyad6.

A Magyar Kbztdrsasig
nev6ben:

[Dr SCHAMSCHULA GY6RGY]
Kbzlekeddsi, hirk6zl6si

6s vfziigyi miniszter

A t~szt Kbztirsasdig
nev6ben:

[ANDI MEISTER]
K6zleked6si 6s hfrkbzlsi

miniszter
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JEGYZOKONYV A MAGYAR KOZTARSASAG ES AZ tSZT KOZTAR-
SASAG KOZOTTI NEMZETKOZI KOZUTI SZEMtLY- ES ARUFUVA-
ROZASI EGYEZMENY VtGREHAJTASANAK SZABALYAIROL

A Szerz6d6 Felek a fent emlitett Egyezm6ny vdgrehajtisra a 16.
cikknek megfelel6en az aldbblakban Allapodtak meg:

1) az Egyezm~ny rendelkez6seinek alkalmaxs akor az illet6kes
hat6sag:

a Magyar Kdztdxraasg reaz&drl.

a Magyar K6ztArsascg KBzleked6si, Hirkdzl6si 6s Vizagi
iniszt6riuma

1077 Budapest, Dob u. 75-81.
Tel: 269-7523
Fax: 122-3480

az gszt KdztArsaadg z-6szer61:

ax gszt K6ztgLrsaseg Kdzleked6si 6s Hirkzl6si Miniszt6riuma
HE 0100 Tallin,
str. Viru, 9.
Tel: 443-842
Fax: 449-206

2) A fuvarenged6lyekhez szem6lyszdllitis vonatkoz~sban az
al~bbi adatokat tartalmaz6 nyilvgntartdsi iratokat kell
coatolni:
a) az enged6lyokirat azonositdsi szma,
b) a szem~lyszllit~st v~gz6 g6pjdrmll forgalmi rendezfma,
c) ax 6%t kezd5- 6o v6gpontja,
d) ires hely a vhmhat6sAgi pecs6t szAmAra.

3) A Felek az enged6lyek egymAs r6Bz6re t6rt6n6 rendelkez6are
bocsitdsA6rt nem szednek dijat.

4) A fuvaroz&si enged6ly vagy tranzit, vagy loco fuvaroz~sra
jogosit. Az enged6lykontingens maximum 10 X-a felhasznL&hat6
harmadik orszfgba vagy harmadik orazAgb6l t6rt6n6 fuvaorz~sra.
fuvarozAsra.
engedd lykont ingenst-
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K~szalt ---- --- O - ---- --- en .. . . . t - - -n p d , k~t-
k6t P6lddnyban, magyar, 6szt 6s orosz nyelven, mindhdrom szdveg
egyar~nt hiteles.

A Magyar K6ztd.rsasig
nev6ben:

[Dr SCHAMSCHULA GYORGY]

K6zleked6si, hfrk6zl6si
6s vfzigyi miniszter

A tszt Koztdrsasig
nev6ben:

[ANDI MEISTER]
K6zleked6si 6s hfrkoz1s

miniszter
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE UNGARI VABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHEL
REISIJATE JA KAUBA RAHVUSVAHELISTE MAANTEEVE-
DUDE KORRALDAMISES

Ungari Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus (edaspidi - lepinguosalised)

juhindudes edspidise koost66 arendamise vajadusest riikide vahel rahvusvahelise
autotranspordi alal,

puudes kergendada autotranspordi teostamist kahe riigi vahel,
transiidina nende territooriumidel,

soovides reguleerida neid kusimusi vastastikuse abistamise,
vastastikuse kasu vaimus,

otsustasid s6lmida kAesoleva kokkuleppe:

I osa

Rakendusvaldkond ja mfisted

Artikkel 1

aga samuti

koost66 ja

1. Lepinguosalised reguleerivad kaesoleva kokkuleppega rahvusvahelist reisijate
ja kauba vedu Ungari Vabariigi ja Eesti Vabariigi vahel, transiidina libi nende
territooriumide, samuti muudesse riikidesse transpordivahenditega, mis on
registreeritud kummagi lepinguosalise territooriumil.

2. Kaesolev kokkulepe ei puuduta lepinguosaliste 6igusi, mis tulenevad muudest
s6lmitud rahvusvahelistest .kokkulepetest, lepingutest ja reeglitest, mis on neile
kohustuslikud.
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Artikkel 2

Kaesolevas kokkuleppes tahendab

Svedaja":

- flisilist v6i juriidilist isikut, kes on registreeritud uhe lepinguosalise
territooriumil ja saanud loa autovedude tegemiseks nendest riikidest kas
tasu eest v6i omal kulul koosk6las kehtivate riigisiseste seaduste ja
maarustega,

s6iduk"

- reisijate veol autobussi v6i muud mehhaanilist maantee/transpordi-
vahendit, mis on ette nahtud reisijate veoks ja mille istekohtade arv
vastavalt tehnilistele n6uetele, kaasaarvatud juhi koht, on suurem kui 9,
aga samuti haaget isiklike asjade veoks;

- kauba veol iga mehhaanilist autotranspordivahendit, mis on ette nahtud
kauba veoks v6i autotranspordivahendit vastavuses tehniliste tingimustega
koos haagete ja poolhaagetega. Haakekombinatsiooni veduk peab olema
registreeritud uihe lepinguosalise territooriumil;

regulaame reisijate vedu".

- reisijate vedu kindalaksmaaratud sagedusega linidel , kusjuures reisijad
v6ivad s6idukisse siseneda ja sealt vaijuda ettenahtud peatustes.
Regulaame reisijate vedu peab toimuma varem kehtestatud ja teatavaks
tehtud saiduplaani ja tariifide jargi,

mitteregulaame reisijate vedu"'

- vedu, mille kaigus uks ja sama reisijate grupp veetakse sama s6idukiga
lahtekohast sihtkohta, mis asuvad riigis, kus s6iduk on registreeritud ja
mille teostamise ajal reisijate koosseis ei muutu;

- vedu, mille kaigus reisijate grupp, mille koosseis jaab muutmatuks,
veetakse sellest riigist, kus s6iduk on registreeritud, teise riiki ja s6iduk
po6rdub tagasi twhjalt;

reisijate pendelvedu":

- vedu, mis kordub perioodiliselt ja mille kaigus veetakse varem
moodustatud reisijategruppi uhest lahtekohast Uhte sihtkohta, kusjuures
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sdiduk parast esimest reisi p66rdub tagasi tuhjalt ja enne viimast reisi
siirdub whjalt teise lepinguosalise territooriumile;

kabotaazvedu":

- vedu, mis teostatakse uhe lepinguosalise poolt kahe punkti vahel, mis
asuvad teise lepinguosalise territooriumil.

II osa
Reisijate vedu

Artikkel 3

1. Reisijate vedu autobussidega kooskalas kaesoleva kokkuleppega toimub
lubade alusel, vaija arvatud veod, mis on margitud kaesoleva artikli punktis 5.

2. Regulaame reisijate vedu autobussidega peab toimuma lubade alusel, mis
antakse valIja lepinguosaliste 6iguspadevate asutuste vahelisel kokkuleppel.
Kummagi lepinguosalise 6iguspadev asutus annab loa valja selle marsruudiosa
kohta, mis labib tema territooriumi. Lepinguosaliste 6iguspadevad asutused
kehtestavad Ohise kokkuleppe p6hjal lubade tingimused, isearanis loa kehtivusaja,
s6iduplaani ja kasutatavad tariifid.

3. Avaldus loa valjaandmiseks reisijate regulaarvedude teostamiseks auto-
bussidega saadetakse babi lepinguosaliste 6iguspadevate asutuste. Avaldus peab
sisaldama andmed marsruudi, s~iduplaani ja tariifide kohta, samuti liikluse
alustamise eeldatava taitaja kohta.

4. Avalduse, samuti lubade vorm ja sisu kehtestatakse lepinguosaliste

6iguspadevate asutuste poolt.

5. Luba ei ole vaja reisijate veol autobussidega:

a) kui uhe ja sama koosseisuga reisigruppi veetakse uhes ja samas autobussis
kogu reisi jooksul, mis algab ja l6peb selle lepinguosalise territooriumil,
kelle territooriumil autobuss on registreeritud ja kui selle s6idu kestel
reisijate koosseis ei muutu;

b) kui uhe ja sama koosseisuga reisigruppi veetakse ifies ja samas autobussis
Ohes suunas kogu reisi jooksul, mis algab uhe lepinguosalise
territooriumil, kus autobuss on registreeritud, ja l6peb teise lepinguosalise
territooriumil ning tingimusel, et autobuss p66rdub parast vedu tagasi
ti hjalt;
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c) mitteregulaarse transiitveo puhul.

Kaikide vedude puhul, vdIja arvatud regulaarveod, on vajalik reisijate nimekiri.

6. Rikkis autobussi vahetamine vedaja poolt teisega, mis on kasutusk6lblik, ei

muuda vedude Ifiki, mis on kaesoleva artikli punktis 5 margitud.

Artikkel 4

Pendelvedude tegemiseks on vajalik teise lepinguosalise taotlusel aiguspadeva

asutuse luba. Avaldused pendelveo kohta annavad vedajad oma riigi 6iguspAdevale

asutusele, kes parast labivaatamist saadab oma taotluse selle kohta teise

lepinguosalise 6iguspadevale asutusele.

Artikkel 5

Tuihja autobussiga teise lepinguosalise territooriumile sisses~iduks on vajalik
selle riigi eraldi iuba, vAIja arvatud juhtudel, mis on margitud artikli 3 punktis 6.

III osa
Kaubavedu

Artikkel 6

1. Kauba vedu lepinguosaliste territooriumide vahel, transiidina libi nende
territooriumide, aga samuti kauba vedu muudesse riikidesse teostatakse lubade
alusel, mis antakse v.ija lepinguosaliste 6iguspadevate asutuste poolt.

2. Igale reisile ja igale s6idukile peab olema vMija antud eraldi luba. Iga luba
annab 6iguse uhe reisi teostarniseks sinna ja tagasi. Luba on vaja ka tuhjade

s6idukite jaoks. Kauba veol autorongiga on vajalik luba, mis on vAija antud
lepinguosalisele, kelle territooriumil on registreeritud veduk.

Luba annab 6iguse vedudeks

a) riikide vahel, kus need s6idukid on registreeritud (kahepoolsed veod);

b) transiidina labi nende riikide;

c) teise lepingu osalise territoofiumilt m6nesse muusse riiki v6i m6nest muust
riigist teise lepinguosalise territooriumile.
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3. Lepinguosaliste 6iguspddevad asutused kehtestavad segakomisjoni istungitel,
mis on mdaratud kaesoleva kokkuleppe artikli 14 punktis 1, pariteetsetel alustel
vastastikku vAlja antavate maksuvabade lubade arvu ja nende lubade arvu, mis
annavad 6iguse vedajatele vedude teostamiseks vedude kohta kehtestatud maksude
ja 16ivude maksmisega.

4. Lepinguosalised annavad teineteisele Ole vastava hulga lubade vorme.
Lepinguosaliste 6iguspadevad asutused koosk6lastavad loa naidisvormi.

5. Loa kauba veo teostamiseks annab vedajale vaija selle riigi 6iguspadev
asutus, kus s6iduk on registreeritud.

6. Luba autovedude teostamiseks v6ib kasutada ainult see vedaja, kellele see
valja on antud ja mida ei ole lubatud teisele isikule W1e anda.

7. Vedude teostamisel teise lepinguosalise territooriumil peavad kaIesolevas
kokkuleppes nimetatud load asuma s~idukis ja need tuleb esitada nende organite
n6udmisel. kellel on 6igus kontrolliks.

8. Loa kehtivusaeg on uks kalendriaasta.

Artikkel 7

Lubasid ja !6ivude maksmist ei n6uta, kui veetakse:

a) vallasvara kolimisel;

b) messide ja naituste jaoks maAratud naidiseid, seadmeid ja materjale;

c) s6idukeid, v6idus6iduhobuseid, spordiinventari ja vara, mis on ette nahtud
spordiettev6tmiste labiviimiseks;

d) teatridekoratsioone ja -rekvisiite, muusikainstrumente; filmiv~tete, raadio-
I teleulekannete ja tsirkuseetenduste seadmeid;

e) sumukehi v6i urne sumute prmuga;

f) thjalt esimesel labis6idul olevaid veoautosid (autoronge), kui need on
ostetud uhe lepinguosalise vedajale;

g) rikkis s~idukeid;

h) erakorralist abi loodus~nnetuste, avariide ja katastroofide puhul;

i) kaupa veoautodega, mille tAiskaal koos jarelhaakega ei uleta 6 tonni v6i
kandej6ud 3,5 tonni.
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IV osa
Uldtingimused

Artikkel 8

Reisijate ja kauba kabotaazvedu ei ole lubatud. Lepinguosaliste 6iguspadevad
asutused v6ivad erandjuhtudel anda Ioa selliste vedude teostamiseks.

Artikkel 9

1. Lepinguosaliste vedajad ja s6idukite juhid peavad taitma selle riigi
Iiikluseeskirja ja seadusi ning maarusi, kelle territooriumil teostatakse reisijate ja
kauba vedu.

2. Kauba vedu eriautorongidega, mile kaal ja m66tmed uletavad teise lepingu-
osalise territooriumil lubatud piirkaalu v6i -m66tmed, v6ib alustada ainult pArast
eriloa saamist selle lepinguosalise 6iguspadevatelt asutustelt.

3. Ohtlike veoste vedamiseks annavad lepinguosaliste 6iguspadevad asutused
vajaduse korral vailja eriload. Lepinguosaliste 6iguspadevad asutused peavad
andma vastuse eriloa valjaandmise avaldusele mitte hijem kui 10 paeva jooksul
parast selle saamist.

Artikkel 10

Uhe lepinguosalise 6iguspAdevad asutused v6ivad kokkuleppel teise lepingu-
osalisega asutada oma esindused selle territooriumil eesmargiga organiseerida
reisijate ja kauba veo teostamist.

Artikkel 11

1. S6idukite riigimaksu maksmisest vabastatakse

a) veoautod, millega teostatakse vedusid maksuvabade lubade alusel;

b) autobussid, mis veavad reisijaid, juhul kui autobussi viibimise aeg teise
lepinguosalise territooriumil ei ubeta 60 paeva kalendriaasta kestel.

2. Kaesoleva artikli punkti I m~Aratlus ei laiene riigimaksudele, 16ivudele ja
tollimaksule, mida v6etakse s6itmisel autoteedel, tunnelites, sibdadel ja muudel
insener-tehnilistel tee-ehitistel, aga ka trahvidele auto ja teljekoormuse lubatud
piirmaara uletamise eest, mis on kehtestatud lepinguosaliste niigisisese seadus-
andlusega.
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3. Varuosad, mis veetakse ajutiselt sisse teise lepinguosalise territooriumile
nende s~idukite remontimiseks, mis teostavad vedusid koosk~las kaesoleva kokku-
leppega, vabastatakse tollimaksust selle dokumendi alusel, mis on tollitalituse poolt
koostatud sellesse riiki sisenedes.

4. Vahetatud detailid kuuluvad tagasiviimisele sellesse riiki, kus s~iduk on
registreeritud v~i havitatakse tollitalituse kontrolli all.

5. Kutus, mis on nendes paakides, mis on paigaldatud s~idukile valmistaja-
tehase poolt, vabastatakse tollimaksust ja muudest maksetest.

Artikkel 12

Piirioletamisega seotud pii-, tolli- ja sanitaarkontrolli suhtes rakendatakse
lepinguosaliste riigisiseste seaduste satteid, aga ka rahvusvahelisi kokkuleppeid,
milles lepinguosalised osalevad.

Artikkel 13

Lepinguosaliste vastavad talitused teostavad piiri-, tolli- ja sanitaarkontrolli
vaIjaspool jarjekorda reisijateveo puhul autobussidega, elusloomade veol,
kiirestiriknevate ja ohtlike kaupade veol autotranspordiga.

Artikkel 14

Kaesoleva kokkuleppe taideviimiseks ja uleskerkivate vaidluskiisimuste kiireks
lahendamiseks moodustavad lepinguosalised 6iguspadevate asutuste esindajatest
segakomisjoni.

Segakomisjoni istungid viiakse labi mitte harvemini kui uks kord aastas
vaheldumisi lepinguosaliste riikide territooiumidel.

Artikkel 15

1. Lepinguosaliste 6iguspadevad asutused kindlustavad oma riigi vedajate poolt
kaesoleva kokkuleppe tingimuste tAitmise.

2. Nende vedajate ja s6idukite suhtes, kes teise lepinguosalise riigi territooriumil
rikuvad kehtivaid seadusi, maarusi ja reegleid, mis on seotud maanteevedude
teostamisega ja Iilusega, samuti kaesoleva kokkuleppega, selle riigi 6iguspadevad
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asutused, kelle territooriumil rikkumine toimus, v~ivad kasutusele v6tta jargmisi
abin6usid:

a) hoiatada;

b) ajutiselt, osaliselt v6i taielikult ara v6tta vedude teostamise 6iguse selle
lepinguosalise riigi territoriumil, kus rikkumine toimus.

3. Abin6udest, mis on kaesoleva artikli punkti 2 alusel rakendatud, informee-
rivad lepinguosaliste 6iguspadevad asutused teineteist.

Artikkel 16

1. Lepinguosalised kehtestavad kaesoleva kokkuleppe taitmise juhised eraldi
protokollis. Protokoll kidjutatakse alla uheaegselt kokkuleppega.

2. Segakomisjonil, mis on loodud vastavalt kdesoleva kokkuleppe artikiile 14,
on 6igus muuta ja taiendada kaesoleva artikli punktis 1 margitud protokolli.

Artikkel 17

1. Kaesolev kokkulepe kuulub kinnitamisele vastavalt seadusandlusele, mis
kehtib kummagi lepinguosalise territoorumil ja j6ustub 30 paeva m66dudes parast
m6lema diplomaatilise noodi saanist selle kinnitamise kohta.

2. Kaesolev kokkulepe jaAb j6usse viieks aastaks, edaspidi tema kehtivus
pikeneb jargmiseks viieks aastaks, seni kuni uks lepinguosaline pole katkestamisest
kirijalikult teatanud mitte vahem kui 6 kuud enne kokkuleppe kehtivustahtaja
16ppemist.

Koostatud kahes eksemplaris 1993. a.
ungari, eesti ja vene keeles, kusjuures k6ik kolm teksti on uhesuguse tahendusega.
Vaidluste ilmnemisel v6etakse aluseks venekeelne tekst.

Ungari Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:

AbL&LAlQ4 a
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PROTOKOLL UNGARI VABARUGI JA EESTI VABARIIGI VAHEL REISI-
JATE JA KAUBA RAHVUSVAHELISTE MAANTEEVEDUDE KORRAL-
DAMISE KOKKULEPPE TAITMISE JUHISTE KOHTA

Ulalmargitud kokkuleppe taitmiseks vastavalt artiklile 16 leppisid lepingu-

osalised kokku alljargnevas:

1. Oigusadevad asutused kokkuleppe tingimuste rakendamisel on:

Eesti Vabariigi poolt:

Eesti Vabariigi Teede- ja Sideministeerium
EE0100 Tallinn, Viru tainav 9, telefon 44 38 42

faks 44 92 06

Ungari Vabariigi poolt:

Ungari Vabariigi Transpordi-, Side- ja Veemajanduse Ministeerium
1077 Budapest, Dobi tinav 75/81, telefon 1-220-220

faks 2-223-480

2. Reisijate veo suhtes peavad lubadele lisatud registreerimisdokumendid
sisaldama jargmisi andmeid:

a) s6iduloa identifitseerimisnumber;

b) s6iduki registreerimisnumber;

c) suurim lubatud reisijate arv;

d) marsruudi aig- ja 16pp-punkt;

e) tollitalituse pitsati koht.

3. Lepinguosalised ei v6ta teineteiselt le antud lubade eest tasu.

4. Veolubasid on 6igus kasutada kas transiit- vfi kahepoolseks veoks. Kuni
kmme protsenti (10 %) lubade koguarvust v6ib kasutada ka vedudeks muudesse
maadesse v6i muudest maadest.
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Koostatud kahes eksemplaris 1993. a.
ungari, eesti ja vene keeles, kusjuures k6igil kolmel tekstil on uhesugune tahendus.

Ungari Vabariigi Valitsuse
poolt:

Eesti Vabariigi Valitsuse
poolt:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COTIAIIEHHE 0 ME)KqYHAPOAHbIX ABTOMOB1.JIbHbIX rIEPE-
BO3KAX HIACCA)KI4POB 14 FPY3OB ME)ICJY BEHFEPCKOVI PE-
CHYBJI14KOPI 14 3CTOHCKO1I PEC-YBrIHKO1l

lpaBa4TejibCTBO BeHrepcKofM Pecny6MKH 1 H lpaBMTejibCTBO 3CTOHCKOi
PecnynRKt4 (a aiier iueM -aoroaaptaaKmiueca CTOpOHbl)

pYKOBOLICTBYHCb Heo6xomI4MOCTbIO aa.AnbHejMwero pa3BHT4Ha COTpyDH"-
qeCTBa Me)KJIy CTpaHaMH B o6naCTH MeKICyHapoIHoro aBTOMO6ImbHOrO

coo6weHMH,

CTpeMRCb O6jierqKTb OCYUleCTBJ1eH1e aBTOMO614JbHOrO coo61ueHRa
Me)Kny XIByMR CTpaHaMi4, a TaKxe TpaH3HTOM nO HX Tepp4TOp14RM,

xcenaa yperyjH4poBaTb 3T4 BOnpOCbl B jiyxe B3a14MOIoMOIum, COTPya-

Hi4qeCTBa 14 B3amMHOfM Bbirolibi,

PetH4JI14 3aKJliO'414Tb aHHoe cornaweHiHe:

I 'qACTb

OBJIACTb IPIMEHEH4JI 1 OIIPEaEJIEHIE IOHHTHf

CTaTbhI 1

1. HaCTOIIUMM CorlaweHieM QOrOBapw4aIOwmecfl CTOpOHbl pery14-

pYlOT MeKAyHapOAlHbie naccaIC4pCKt4e ii rpy3OBble nepeBO3KI4 Me)Kfy
BeHrepcKo i Pecny6n1Koki N 3CTOHCKOJR Pecny6nKor, TpaH3;TOM qepe3

14X TeppwTOpim, a TaK)Ke B TpeTbI4 cTpaHbI, BbjnOJlHReMbie aBTO-
TpaHCflOpTHbIM14 cpejiCTBaMR, 3aper4CTpi4pOBaHHbIMR B OIHOfd 143 CTpaH

)IoroBapi4BaItoiuxca CTOPOH.

2. HacTofiuee CorriaweaFte He 3arparmBaer npaBa m O6R3aTenbCTBa
,LOrOBapl4aiao uxCR CTOPOH, BblTeKaIOliu4me M3 3aKJlIoqeHHbiX Me2jKly-
HapOAHbIX cornaweHMM, iioroBOpOB 141 npaBm, HBJIRIOW14XCR fjJlJ HiX

o6aq3aTe21bHbMH.
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CTaTbR 2

B HaCTOamueM CornaweHH

-llepeBo39rnK: TaKoe (pH3m4ecKoe i4J1 iopHawi~ecKoe MjI4O, KOTOpOe
3aperI4CTpwpoBaHo B ORHO2 H3 QOPOBapMBaoulOiXC CTOPOH i4 olyIue-

Hoe RaHHbM14 CTpaHaMH K Bbi,1OJ1HeHIO aBTOTpaHCrlOpTHbX nepeBo3OK 3a

oniaTy t11 3a cB0/ cIeIT B COOTBeTCTBHH C jIxerCTBYIOWHM4 Hautlo-

HaJ"bHbIMI4 3aKOHaM14 14 npaBnJlaMH.

- ABTOTpaHnoprTHoe cpejICTBO:

- 11p4 nepeBo3Ke nacca.)KI4pOB: aBTo6yC 14J14 iio60oe opO2KHOe aBTO-

TpaHCROPTHoe cpeACTBO C MexaHmqeCK4M npI4BOAIOM, npeIHa3Ha-
qeaHoe a1x nepeBO3KM naccaxcHpOB, qlCJIO CH1IIWl14X MeCT KOTO-

poro, corniacao TeXHH'IeCKIIM Tpe6oBaHIIAM, BKJ1IOlaA 14 MeCTO

Bo MHTeJi, 6onee 9-T, a TaK.)e npnuen anq nepeBo3KI4 J14tHoro

6araxca;

- np nepeBo3Ke rpy3oB: mo6oe aBToTpaHcnOpTHOe cpeCTBo C Me-

XaHH'eCKi4M nipmBoaoM, npeJlHa3HaqeHHOe JIJIli nepeBo3K"4 rpY3oB,

41 aBTOTpaHcnOpTHoe cpejcTBO, npeo6pa3oBaHHoe cornacHo
TeXHI4leCKHM Tpe6OBaH[4fM, BKJ1oiaR npmuenbI I noj-ynpi;4uenb.
Taraq aBTOnOe3fla npi 3TOM jiOnKeH GbITb 3aperl4CTPMPOBaH B

OAHOR 143 AorOBapKBaioL14xcn CTOpOH.

- PeryimpHaa nepeoKa naccaKi4poB:

- nepeBo3Ka, ocymeCTBJ1RieMaf c onpeaeneHHof qaCTOTOrd RBt4)Ke-

Hi4R, no onpeIeieHHbIM MaptwpyTaM, B xoae KOTOpOr nocaaKa ii
BblCalKa naccaxi4poB npOu43BoANTCH B 3apaHee onpelejrleHHblX

I1yHKTaX OCTaHOBOK.

PerylnpHaR nepeBo3Ka naccawlipOB aonxm oCylUeCTBJIRTbCA nO

3apanee onpelejneHHoMy 14 o6RBjleHnoMy pacnicaH1l0 14 Tap1q4y.

- Heperyif-pfaa nepeBo3Ka naccaIc1poB:

- nCpCB03Ka, B xoJe KOTOpO2 ojAna H Ta we rpynna naccaxt4poB
nepeoB314TCH OIHRM 14 TeM Ace aBTOTpaHCIlOpTHblM cpeJCTBOM 143
nyHKTa OTnpaBeH4R B nYHKT Ha3HaqeHI4R, KOTOpble Haxo0X1TCH B

cTpaHe perI4cTpauidi aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeJICTBa, m B xoiie Ta-

KOH fOe3,RK14 nepCoHa.IbHbIrd COCTaB lacca.14pOB He MeHneTCH;
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- nepeBo3Ka, B xoae KOTOpOrj rpynna naccaxiHpoB - nepcoHaabHbfd
COCTaB KOTOpOrd OCTaeTCR HIeH3MeHHbIM - IIepCBO3HTCH H3 CTpaHb
perCTpauHH TpaHcnOpTHoro cpencTBa B ipyryio CTpaHy 14 TpaH-
CIOpTHOC cpe)ICTBO BO3BpawaeTCA nopOXHHM.

- MaRTHHKOBan nepeBo3Ka naccaxIpoB:

- nepeBo3Ka, J1OBTOpRIOU1aRCI nep0ojxHqeCKH, B xoae KOTOpOg nepe-
BO3WTCA 3apaHee CqOpMpOBaHHaa rpynna flaccatKipOB 143 O FHoro
HyHKTa OTTIpaBJieHI4 B OA14H fyHKT Ha3HaqeHt4A, npM 3TOM aBTo-
TpaHC1OpTHOe cpeaXCTBO nocne nepnog nepeBO3KH O13BpaiimaeTca
nOpOXH14M 14 nepea noceRHef nepeBo3Kof HanpaBJ]HeTCR no-

pOCHHM Ha Tepp4ToPI4IO 1apyroi foroBapt1sa1omercH CTOpOHbl.

- Ka6oTa KHaa nepeBo3Ka:

* nepeBo3Ka, KOTOpaR BbirI0oHReTCH nepeBO3qMKOM oAH.a aorOBa-
pi41atoluerca CTOpOHb MeKJly IIByM. IIyHKTaMM, HaXOIARUHMHCR
Ha TeppIMTOpHH xipyrofl aoroBap4Baiqwefdca CTOpOHb.

II qACTb

HACCAXKHPCKHE IHEPEBO3KH

CTaTbw 3

1. rIepeBO3KH naccaxtipoB aBTO6yCaMH B COOTBeTCTBHH C aaRHHbIM
CorlaweH4eM yXyT ocyLueCTBJ1ITbCA Ha OCHOBaHi414 pa3pemeHHi 3a
HCKJ1IO9eHHeM nepeBo3OK, yKa3aHHbIX 8 nyHKTe 5 HaCTORaeri CTaTbM.

2. PeryipHbie nepeB03KH naccaxtpoB aBTO6ycaM4 AOJXHbl ocy-
UeCTBJARTbCA Ha OCHBaH[4H pa3peweHI4, KOTOpbie Bb IaOTCn no BaHM-

HOMy cornaweHNIO KOMneTeHTHbIMH opraHaMH aioroBapHBaoiHxcq CTO-
poH. KoMneTeHTHbIr opraH Kaxo floroBapi~aOieHcR CTopoHbI BbnaeT
pa~peweH~ie Ha Ty 4aCTb MaplpyTa, KOTOpan npOXoa[4T no ee
Tepp4TopPMR.

KoMneTeHTHbie opraHbI gLoroiapHia0oUmmxc CTOpOH Ha OCHOBe o6me2
aIOrOBOpeHHOCTH YCTaHaBji.Ba[OT YCJIOB14 pa3peweHIR, B qaCTHOCTH CpOK
aeriCTBIHR pa3peweHH, pacnicaaHe 14 npuMeHReMbje TapHDb|.
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3. 3aflBKa o Bb1iaqe pa3peweHt4R H a peryllpHfbie nepeBO3KH naccaKH-
poB aBTO6yCaMH HanpanfleTca qepe3 KOMIeTeHTHbIe opraHbI A[oroBapH-
BamoumxcH CTOpOH. 3aABKa ROnX2Ha COJiepxKaTb nalHbe o MapwpyTe,

pacnmcaHNN 1 TapHmax, a TaKxce npenxnoaraeMbird CpOK OTKpbTfl

JRBHmceHHR.

4. CoaepKaHme H 4opMa 3a.BKH, a TaKoKe pa3pewemir onpeilenfleTcR
KOMneTeHTHbIMH opraHaMH goroBapHBaiOQ[Hxac CTOpOH.

5. Pa3peweHte He Tpe6yeTCR Ha BbifOJ]HeHte nepeBo30K
nacca.xmpoB aBTO6ycaMH:

a) ecum rpynna OiHoro H TOrO nice nlepCOHaJbHOrO COCTaBa nepe-
BO3HTCR Ha OHOM' H TOM xe aBTO6yCe Ha npOTR2KeHHH BCer

noe3RKH, KoTopaa Haqt4HaeTCH H 3aKaH'i4BaeTCR Ha TePPHTOPI41
TOf UoroBapIBaiowe9ci CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpor 3ape-
rHCTpHPOBaH aBTO6yC, H B xoEae TaKoR noe3ltKH nepCOHalbHbIrd

COCTaB naccaKHpOB OCTaeTCR HeH3MeHHbIM;

6) ecnH rpynna OnjHoro H TOrO xce nepCOHaJ]bHoro COcTaaa nepeBO-
3HTCR Ha OfAHOM H TOM xie aBTO6yCe B OXIHOM HanpaBeH1HHH Ha

npOTaIeHHH Bceig nOe3IIKH, KOTOpaJ9 HaqHHaeTCR Ha TeppHTOPHH

OAHOrd QoroBapHBaio1uefca CTOpOHbI, B KOTOpOiM 3aperHCTps4poBaH
aBTO6yc, H 3aKaaH4BaeTCf Ha TeppHTOpH1 jIpyrog )OrOBapBao-

weUica CTOPOHbI npH yCnOBHH, TO aBTO6yc nocie nepeBO3KH
BO3BpawaeTca IIOpOKHHM;

B) B cJuyqae Heperyn1RpHbIX nepeBo3oK npH TpaH3HTHOM jIBH xeHHH.

[I-pH KaKlblbIX nepeBo3Kax, 3a HCKJIIOqeFHeM peryi9pHbIX, Tpe6yeTC.!

CnIHCOK naccaKHpOB.

6. 3aMeHa nepeBo31414KOM HeHcnpaBHOrO aBTO6yca EIpyrHM npmrOaHbIM
K 3KCrJ1yaTauHH aBTO6yCOM He MeHReT xapaKTep nepeBo3OK, yKa3aHHb)X B

nyHKTe 5 HaCTOHueii CTaTbI4.

CTaTbB 4

)aII BbInOJ1HeHHR MaJTHHKOBbIX nepeBO3OK Tpe6yeTcfl pa3peweH~ie
KomneTeHTHoro opraHa no xOxaTaCTBy apyroi a][oroBapHBaiowejic- CTo-
pOHW. 3aBKy Ha MafTH[KOByio nepeBO3Ky nepeBo314HKH noflaIOT KoMne-
TeHTHbIM opraaaM CBOHX CTpaH, KOTOpbie, pacCMOTpeB 3Ty npOCb6y, Ha-

Vol. 1777, 1-30998



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

fpaBJ1,9IOT CBOe Xo!IaTaACTBO o6 3TOM KOMIleTeHTHOMY opraHy Apyror
.L[oroBap iBaioedcn CTOPOHbI.

CTaThJ 5

,AnR B-be3aa B CTpaHy apyrof AoroBapHBa)ouerca CTOpOHbj nopoxHi4X
aBTO6YCOB Heo6xoIMMO OT/IeJ~bHOe papewmeHe AaHHOM cTpaHbi, 3a
14CKJIIOKeHMICM cjiyqaeB, YKa3aHHb1X B nyHKTe 6 CTaTb I 3.

III qACTb

rPY3OBb[E IEPEBO3KH

CTaTbI 6

1. IlepeBo3Ka rpy3oB MeKxAy Tepp4TopHM14 Q][oroBapt4Baiomxcf CTO-

pOH, TpaH3MTOM 4epe3 MX TeppI4TOpHm, a TaKKe nepeBo3K4 rPY30B B

TpeTb14 cTpaHbI OCYULeCTBJT1eTCH Ha OCHOBaHMH pa3pewdeH4d, KOTOpbie
BbIJlaOTCH KOMn1eTeHTHbIM4 opra~am fjroBapmBapHmtxcR CTOpOH.

2. Ha KaxAbi peic 14 Ha KRaKXioe aBTOTpaHcnOpTHOe Cpe!ACTBO A1OJDKHO

6b1rtb Bb1jiaHO OTJeJbHOe pa3peeHme. Kaxroe papeWefi~e aiaeT npaBo
Ha ocymuecTBAeH4e oaHoro perdca Tyila m4 o6paTHO. Pa3peweHme
Tpe6yeTcH 14 AR nopo0CHiX aBTOTpaHcnOpTHbIX cpeCcTB. Hlpo nepeBo3Ke

rpY30B aBionoe3AOM Heo6xoamMO pa3peeHfl4e, BblAaHHOe QoroBapMBaio-
tuerca CTOpOHe, Ha TCPp1ToPH14 KoToPo0 3aperucTp1poBaa Tsraq.

Pa3peweHe aaeT npaBo Ha RepeBO3KH:

a) MexlKy CTpaHaMm, B KoTopbIX 3apermcTpitpOBaHbi 3Ti4 aBTOTpaHC-
nOpTHbIe cpeRcTBa (llByCTOpOHHte nepeBo3K14);

6) TpaH314TOM qepe3 4X CTpaHb1;

B) 143 CTpaHbi Apyror QIoroBapMBaiouejci CTopoHbI B TpeTb1O cTpa-

Hy M14 13 TpeTbeid CTpaHbi B CTpaHY iipyrorj QoroBapWBaioKejfcf
CTOpOHbl.

3. KoMneTeHTabie opraHbl aorOBaptBaOumiXCH CTOPOH exceroAHO

6yRyT onpeeInfleTb Ha 3aceAaH4RX CMewaHHOr KOMmCCMM, onpeAeiieHHO2
B nYHKTe I CTaTbh4 14 HaCToauiero Cor.naweHHH, Ha OCHOBaH4H Hap-
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TeTa, KOJIi4,ieCTBO B3aIMHO BbuiraBaeMbiX 6ecIowjmIHHbX pa3peweH&4fi 14
pa3peweHim4, aouitx npaBo aBTOMO6wJIbHbIM nepeBo3qlKaM Ha SbilOfl-
HeHwe nepeBo30K c yInjiaTO c6opOB " noinVH HanepeBo3Ky rpy3oB.

4. oroBapiBamouHeca CTOPOHbi nepegaiOt apyr npyry COOTBeTCTBy-
tomee KOJI14qeCTBO 6.1aHKOB pa3peweHI4kl. O6pa3eu 6JiaHKa pa3peweH4Hu
KOMneTeHTHble opraHbi ,aoroBapiBaioluXC CTOPOH onpeaealInT COB-

MeCTHO.

5. Pa3peweHw1 Ha BblnOJIHeHHe nepeBo3oK rPY3oB BblIjaeT nepeBo3Rm-
KaM KoMneTeHTHbi opraH CTpaHbi, rale 3aperHCTPHPOBano aBTOTpaH-
cnOpTHoe cpeAlCTBO.

6. Pa3peweHHe Ha Bbilo.rlHeHHe aBTOMO6HJqbHO/d nepeBO3KH MOxKeT
6blTb HCIOJlb3OBaHO TOJIbKO TeM nepeBO3qHKOM, KOMY OHO BbIixaHO, M He

MOKeT 6bITb nepeaaHO apyroMy J1Htuy.

7. YnOMaIHyTbie B HaCTOaumeM CorriaweHM4 paapeueHMa B xoae
nepeBo3KI, BbinOIHaeMO2 Ha TeppHTOPHM apyroir goroBap4Batomercd.
CTOpOHbI, 1OJIKHbi HaXOA1HTbCfl Ha aBTOTpaHCIIOpTHOM cpeiiCTBe H

npejrqBiRTbCfl 710 Tpe6OBaHHIO opraHOB, IMeiaOIHX ilpaBO Ha KOHTpOJIb.

8. QerdCTBHTeJ~bHOCTb pa3peweHitIr - I KaJneH1aapHbM roa.

CTaTLb 7

Pa3peweHtn ynnaTb IIOI IlAHH He Tpe~yeTCR II n nepeBo3oK:

a) ABHICKHMOPO HMyiueCTBO .IpH nepeceeHI414;

5)3KCnoHaTOB, o6opyaIOBaHHA H MaTepHaJiOB, npelHa3HaqeHHbIX JAnf

pMpapOK H BbICTaBOK;

B) TpaHcI1OPTHbIX CpeICTB, CKaKOBIX .iowaie, cnOpTHBHOrO 14HBeH-

Tapn H HMYlUeCTBa, npelHa3HaqeHHbIX J1111 nlpOBeleHI4f cnopT4B-
HbIX MeponplITHrd;

r) TeaTpanJbHbIX jeHopau H peKBI43HTa, My3bIKaJlbHbIX MHCTpyMeH-

TOB, o6opy1OBaHRJ JIJ9i KHHOCbieMOK, paumo, TeJIeBH3HOHHbIX
nepeaaq 1 UIHpKOBbIX npeicTaBjeHt4rd;

a)OCTaHKOB 14J 1 y CYc npaxom yMepwtX;
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e) nepBoro nopoKHero npoe3,aa rpy3OBblX TpaHCI1OPTHbIX cpoeACTB

(aBTonoe3aRoB), KynJ1eHHblX JR1f nlepeBo3ql4KOB ORHOrd H3 LOrOBapi4-
BaIoI1(IXCf CTOpOH;

xc) noBpe;/KeHHbTX TpaHCnOPTHbIX cpeaCTB;

3) no oKa3aHLdlO 3KCTpeHHOii nOMOIi4 npl CTHXI4rHbIX Ge1CTBH1RX,

aBapix 14 KaTaCTpoq)ax;

14) BbjnOJIHfeMblx rpy3OBbIM aBTOTpaHCInOpTHbIM cpeJICTBOM, nOnHaq

Macca KOTOporo, BK-rlIO'la 4l RpHuen, He npeblwaeT 6 TOHH, RAM
ero rpy3onoj-beMHOCTb - 3,5 TOHHbl.

IV qACTb

OBIIU4E IHOJIO)CEHHJI

CTaTrb 8

Ka60TaXcHaR nepeBo3Ka naccaxiMpoB 14 rpy3OB He pa3peuaeTcR.
KOMneTeHTHbie opraHbl LoroBapHBaiowI4xca CTopoH MoryT aaBaTb

pa3peieHHe Ha ocyWueCTBJIeHHe TaKMX nepeBo30K B I4CKJlIOtflTeJlbHbIX
cayaax.

CTaTbs 9

1. f-epeBoMi4K 14 BOAI4TeJII aBTOTpaHcnOpTHbIX cpeaCTB aorOBapmBaio-
wwXCFi CTOPOH O6ql3aHbl CO6JmiOJxaTb npaBllJa IOPOpoHoro RBt4)KeHI4R 1

InpaBOBbie HOPMbl TOB cTpaHbI, no TeppHlTOp14Z4 KOTOpOrd ocyUeCTBnqeTCH
nepeBo3Ka naccacHpoB H rpy3oB.

2. fIepeBO3Ky rpY3oB cneUI4aflbHbMH aBTonoe3aaMH, macca Mil
pa3MepbI KOTOpbIX npeBbiiaiOT MaKC14MaJnbHble pa3mepbl, onpeiei'lelbie
fAn TeppHTOp4H CTpaHbl ipyrord aoroBapHBaiouerdc CTOpOHbl, MOXHO
HaqaTb TOJlbKO nocie nolymeHl4 cneuaJlbHOrO pa3peweH"R OT
KOmneTeHTHbIX opraHoB 3TOrd aoroBapHBaIiercq CTOpOHbL.

3. )a nepeB03KI onaCHbix rpy3oB KOMneTeHTHbie opraHbi aOrOBapm-
BaIOIU1XCR CTOpOH npM HeoGXOaIMMOCTM BblaIalOT cneuia.nbHbie pa3-

peweaHM.
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KoMneTeHTHbIe opraHbl aOroBapRBaoiuxcR CTOpOH IOJI)KHb jiaTb
OTBeT Ha npoc66y O Bbilae cneuianbHjioro pa3peteH He n03AHee
10 sIHe2 Co flHR ero nonytieH1RR.

CTaTEJI 10

KoMneTeHTHbie opraHbi OaHO2 .IoroBapMBaiowefdcR CTOPOHbI MOrYT no

cor.nacoBaHMo c Apyro2 RIoroBaptiBaome~cH CTOpOHO2 ytipexKjaTb CBO14
npeRCTaBHTelbCTBa Ha ee Tepp14TOpHR C UelblO opraHM3aumR BblnOJ1HeHHH
nepeBo30K naccaxK4pOB M rpy3oB.

CTaTbJI 1l

1. OT ynaaTbI Hainora Ha aBTOTpaHCnOPTHoe CpCACTBO OCBO6oXCaIOTC.9:

a) rpy3OBbie aBTOMO6mjiI4, KOTOpbIMI4 ocyiueCTBnRlOTCn nepe1Bo3K4 Ha
OCHOBe 6ecnowjlI4HHb]X pa3peweH4i;

6)aBTO6yCbi, nepeBo3.qU1e naccaiCpOB, ecnu npe6blBaHme aBTO-
6YCOB Ha TeppHTOpH4H Apyro2 aoroBapHBaiouteMcn CTOpOHbI He
npeBbIwaeT 60 RiHe2 3a Ka.emiap rox.

2. Flono;KeH4e nyHKTa I HaCTOReg CTaTbI4 He pacnpocrpaaercH Ha
ynnary HajiOrOB, c6OpOB 14 nOwnU14H, B314MaeMbIX 3a npoe3Aj no aBTO-
CTpagaM, TyHe1RM, MOCTaM 14 npOqHM 14HXCeHepHO-TeXHi4qeCK14M JIOpOK-
HbIM coopyIeHM4RM, a TaKxe lTpaqpoB 3a npeBbIlIeH4e QOflyCT14MOfd

o6wIlel MaCCbl aBTOMO614jiR 14 Harpy3K4 Ha OCb, yCTaHOBJieHHbIX HauHo-
HlJlbHbiM14 3aKOHOIaaTenbCTBaM14 ROlOBap14BaoIw14XC CTOpOH.

3. 3anacHbie leTani14, KOTOpble BpeMeHHO BBo3RTCJ9 Ha Tepp14TOPM4O
CTpaHbI lipyro2 aoroBapKBaioiuefIcj CTopoHbl /nln peMOHTa TpaHCnOpT-
HOrO cpeAcTBa, BbinOJ1H1o1Uiero nepeBo3KY B paMKaX HaCTOAwero Corjia-
weH14R, OCBO60KxIaaOTCR OT ynnaTbl nomiJfHHb! m c6OpOB Ha OCHOBe
,IOKyMeHTa, COCTaBjieHHOrO TaMo)KeHHbLM opraHoM 1p4 Be3ae B CTpaHy.

4. 3aMeHeHHbie aeTainm noi texKaT BbIBO3Y o6paTHO B cTpaHy per14cTpa-
1t14 aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeaCTBa KH yH14'lTOwaIOTCR 1101 KOHTpOjieM
TaMo)KCHHbIX opraHoB.

5. TonjiiBO, HaxoaiueecR B 6aKax, YCTaHOBne1HHbIX Ha TpaHC1OpTHOM
cpecRTBe 3aBoIaoM-143rOTOBMTeIeM, OCBO60XIaeTCR OT TaMOKeHHbX C60-
pOB 14 npoqi4x niiaTexere.
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CTaT]6J 12

B OTHOWUHim norpaHHqHoro, TaMOxKeHHOrO R CaHffTiapHorO KOHTpOJ1Jl,
CBR3aHHOrO c nepexooM rpaHKubi, npiMeHRIOTCH nonoKeHI"R Hau1o-
HaJ~bHblX 3aKOHOXaTeJqbCTB AoroBapKBalowtxca CTOPOH, a TaKe lorio-
xeHRR Mee)RYHaPOAIHbIX cornaweHK42, yiaCTHKKaMH KOTOPbIX .9BJ1IJOTCH

ALoroBapwBatomeca CTOpOHbl.

CTaTbJ 13

COOTBeTCTBY101ime opraHbl RoroBapBaOWKXcR CTOPOH 6yJIyT ocy-
1uIeCTBJIHTb norpaHRId'HbIr, TaMOxKeHHbIM H CaHITapHbl KOHTpOJ1Ib BHe
otiepH npt peryJipHbIX riepeBo3Kax naccaxKHpoB aBTOoyCaMm 14 flp4
nepeBO3KaX 2KIBOTHbIX, CKOpOInopTRIUKXCH t OIlaCHbiX rpy3oB aBTO-
MO6mJbHbIM TpaHcnOpTOM.

CTaTEJi 14

)amn COa1eCTBKR BblIOJ1HeHlIO HaCTOauero CornaweHIII K cKopeirwero
peueHi1ii BO3HKaOLI4iX CnOpHbIX BonpocoB, foroBapHiBamimec CTOpO-
Hbl C03flaIOT 13 1pejlCTaBTeJIefd RX KOMnIeTeHTHbIX opraHoB CMewaHHyIO
KOM uCCi 1O.

3acegaHRR CMewaHHof KOMHCCKK flpOBOJIRTCR9 He peice oxaoro pa3a B
roa nooqepeilHO Ha TCPPI4TOp4HRX cTpaH RiorOBapMBaO xca CTOPOH.

CTaTb.I 15

1. KOMneTeHTHbie opFaHbi )IOOBaplBao uXC CTOPOH o6ecneH4BaIoT
co6oIleH e nepeBo3,mKaMK CBOX CTpaH IOoxeffHKi HaCTo.Ruero
CornaweHKR.

2. 1To OTHOweHMIO K TeM nepeB03qHKaM 4 aBTOTpaHcnOpTHb]M cpea-
cTBaM, KOTOpbie Ha Tepprop4TO414 CTpaHb .ipyroi 4oroiBapimatomercH
CTOpOHbI HapywaIOT ae.ICTBYIOii4e nOxOKeHma, npaBoBbie HOPMb K
npaBmna, CB3aHHbie C aBTOOPO;KHblMK nlepeBo3KM R EOPWaKHbIM

1BmKxeHKeM, a TaKKe HaCTORlero CornameH4s, KOMIeTeHTHbLie opraHbI
CTpaHbI, Ha TeppTOP414 KOToPOr npO43omnO HapyeHi4e, MoryT np4HHiTb
cneitymOHe Mepbh:

a) npeIynpenTb;
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6) BpeMeHHO, qaCT[4qHO RAN nOIOHOCTbIO JmWTb npaea Ha BbinOn-
HeHme nepeBO3KK Ha TepplTOpH4 CTpaHb]61 TOM QorOBapHBaio-
ueirca CTOpOHbl, raie lPOI43oUI-o HapywueHme.

3. 0 Mepax, npI4HfTbIX Ha OCHOBaHMI4 nyHKTa 2 HaCTORtterd CTaTbI4,
KoMneTeHrHbe opraHbI Aoromapiaiomtxc CTOPOH HHPOPMM4PY1rT apyr
xapyra.

CTaThR 16

1. JIoroBapmBaitouHecx CTOpOHz B OTxenbHoM npOTOKOJie onpeaejl rOT
npaBzmina BbinonHeHIM HacToztwero CornaweHHR.

lIpoToKoJI nmon4cbBaeTCH OAHOBpeMeHHO C CornaweHmeM.

2. CMewaHHaA KoM ICCtu, Co3aaHHaa cor-aCHO CTaTbI 14 HaCTORuiero
CornaweHn1, npaBOMOqHa 43MeHfITb 14 ROlnOJIHqTb yKa3aHHbIJR B nyHKTe I
HacroRtel raCTaTbI4 npOTOKOJI.

CTaTbx 17

1. HacToaiuee CornawmeHe noanexiolT yrBepAcaeHI4IO B COOTBeTCTBHl4 C
3aKOHonaaTebCTBOM, IegCrBYIOIU14M Ha TeppH4TOP14H4 KaxCJIO/ 143 aoroBapi4-
BaouHxcR CTOPOH, 14 BCTylnaCT B C4Jiy cfyCTR 30 QHeg nocine nojlyqeHHf4
rocnelHero A14nrnoMaTrqecKoro yBetoMneHfl 06 yTiepIceH1411.

2. HacToquxee CornaweHt4e OCTaeTCR B Cmi-e B TeqeHH14 flRTI4 iieT, B
faJnbHejtueM ero AeACTBIme npoIJneBaeTcR Ha nocney~oawe nfiTb .ieT IO
Tex nop, noKa OAEHa 143 aoroBapi4Baiowmxcq CTOpOH He MeHee qeM 3a
6 MecatueB ao npeKpaweHma cpoKa aleIdCTBI4. CortaweHMA He COO 6 JHT
n1ICbMeHHO o ero pacropceHI4.

COCTaBjieHO B 1993 roiia,
B JBYX 3K3emnrl-lpax, Ha BeHrepCKOM, 3CTOHCKOM 14 PYCCKOM H3blKax,
npmtieM Bce Tp14 TeKcTa xMeIOT ORl14HaKOByIO Ci4y. -lpH BO3HL4KHoBe-I414
cnOpOB 3a OCHO BY rp14Hi4MaCTCR TeKCT Ha pYCCKOM R3bIKe.

OT HMeHHH IIpaBHTejIbCTBa OT HMeHHH IpaBHTemlCTBa
BeHrepcKog Pecny6JAHK: 3ICTOHCKOri Pecny6JIKI4:

GMLLQ 4f
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HPOTOKOJI 0 HPAB14JIAX BbIIIOJIHEHHI4 COFJIAIIEH1I 0 ME)KaYHA-
POHbIX ABTOMOBI4JIbHbIX IIEPEBO3KAX IACCA)KHPOB 14
FPY3OB MEKXJWY BEHFEPCKO1I PEcIYJIIIKO1l 14 3CTOHCKO1I PE-
CriI-I1.4IKO1VI

,orBapiamtuec CTOpOHbI R1nH BbjlO.nHeHHJ BbtU1eyKa3aHHOrO
CoraweHIM B COOTBeTCTBIM CO CTaTbe 16 oroaopBnNCb o
HnyeCj~eJIyIouIeM:

1. KOMneTeHTHbIM opraHOM B npMMeHeHHH noJIo:KeHI4Ir CortaweHMa
FIBAHIIIOTCf:

OT 3CTOHCKOfd Pecny6jIHK:

MHEHHCTePCTBO TpaicnopTa K cH BfEH 3CTOHCKOr Pecny6nmi
(EEOIOO TaIJIHH, ymHua Brpy, AoM 9. Ten.: 44 38 42,

4aKc: 44 92 06)

OT BeHrepcKofi Pecny6I4KK:

MHHHCTepCTBO Tpa-cnopTa, CB31H H BOfmoro XO3RCTBa BeurepcroKi
PecnyGRHKH

(1077 ByaneMrT, ynitua ,/o6, A. 75/81. Ten.: 1-220-220
)ac: 2-223-480)

2. B OTHOWeHI414 naccapKcax nepeEo3oK, npaiJ]O)KeHHbIe K pa3pewe-
HHRM nepeoBo3K perI4CTpaIIHOHHbie 1OKyMeHTbl JROJKHbI cojIepxKaTb
cneaiytu4e ilaHHbie:

a) 14JIeHTKlHKau14OHHbI HOMep lIOKyMenTa pa3peweH[49;

6) perRlcTpaUIoaHHbIA HOMep aBToTpancnopTaoro cpeICTBa;

B) jlonyCT4Moe MaKCI4MabHoe KOJI4leCTBO nacca.tipoB;

r) Haqarlbibrd 4 KOHeqHblfi nyHKT Map lpyTa;

ii) MeCTO IjInfleIar4 TaMOxeHHbIX opraHoB.

3. CTOpOwI 3a nepeaay yrypyr papemefd He B3J 4maOT naTy.
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4. Pa3peweHHa Ha nepeBO3KI jjalOT npaBo HCflOJlb3OBaTb 14X OT[XeJIbHO

jm6o Ha TpaHITHbie, M46o RlBYCTOPOHH14C nepeBo3K4. ao JIeCRTH

rlpOUHTOB (10 %) Bcero KOJI,H eCTBa pa3peweHlH/r MOrYT 6blTb
HcInOJb3OBaHbI H Ha nepeBo3KI B TpeTb, CTpal1 J1H 4143 TpeT6h4X cTpaH.

COCTaBJIeHO B 1993 roxia,
B AIBYX 3K3eMnrlpax, Ha BeHrepCKOM, 3CTOHCKOM 14 pYCCKOM R3bIKaX,

lptlqeM BCe Tp14 TeKCTa IdMeIOT OJR1HaKOBYIO CHy.

OT HMeHHH lpaBHTeJIbCTBa
BeHrepcKoAi Pecrny6imim:

AVV~A C

OT HMeHHHIpaBHTejIbCTBa
3CTOHCKOA Pecny6HKH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE HUNGARIAN REPUBLIC AND
THE ESTONIAN REPUBLIC CONCERNING INTERNATIONAL
TRANSPORTATION OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Re-
public of Estonia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Prompted by the need to develop further the cooperation between their coun-
tries in the area of international road transport,

Desiring to facilitate road transport between the two countries and in transit
through their territories,

Wishing to regulate these questions in a spirit of mutual assistance, cooperation
and mutual advantage,

Have decided to conclude this Agreement:

PART I. SCOPE OF APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

1. By this Agreement the Contracting Parties shall regulate the international
transportation of passengers and goods between the Republic of Hungary and the
Republic of Estonia in transit through their territories and to third countries by
means of motor vehicles registered in one of the countries of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from previously concluded international agreements, treaties or rules
which are binding upon them.

Article 2

In this Agreement
- Carrier: a physical or juridical person registered in one of the Contracting Parties

and authorized by them to effect road transport operations for payment or on
his own account in accordance with the national laws and regulations in force.

- Road transport vehicle:

- In the case of the transportation of passengers: a motorcoach or any motor-
ized road vehicle intended for the transportation of passengers in which the
number of seats, in accordance with the technical standards and including
the driver's seat, exceeds nine, as well as a trailer for carrying personal
baggage;

- In the case of the transportation of goods: any motorized road vehicle
intended for the transportation of goods, or a road transport vehicle con-
verted in accordance with the technical standards, including trailers and

'Came into force on 5 November 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 7 October 1993)

by which the Parties had informed each other of the completion of the legal procedures, in accordance with article 17 (1).
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semi-trailers. In such cases the towing vehicle must be registered in one of
the Contracting Parties.

- Regular transportation of passengers:

- Transportation effected in accordance with a specific schedule along specific
routes during which passengers are picked up and put down at previously
determined stopping points.

- Regular transportation of passengers must be effected in accordance with a
previously determined and published timetable and fare schedule.

- Non-regular transportation of passengers:

- Transportation during which one and the same group of passengers is carried
by one and the same road transport vehicle from a departure point to a
destination located in the vehicle's country of registration during which the
composition of the group of passengers does not change;

- Transportation during which a group of passengers - the composition of
which does not change - is carried from the vehicle's country of registration
to the other country and the vehicle returns empty.

- Outward and return transportation of passengers:

- Periodically recurring transportation during which a previously formed group
of passengers is carried from a single departure point to a single destination,
provided that after the first journey the vehicle returns empty and before the
last journey it proceeds empty to the territory of the other Contracting Party.

- Cabotage:

- Transport effected by a carrier of one Contracting Party between two points
located in the territory of the other Contracting Party.

PART II. THE TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 3

1. The transportation of passengers by motorcoach under this Agreement
shall be effected on the basis of permits, except in the cases referred to in para-
graph 5 of this article.

2. The regular transportation of passengers by coach shall be effected on the
basis of permits issued by common accord by the competent bodies of the Con-
tracting Parties. The competent body of each Contracting Party shall issue a permit
for that part of the route which passes through its territory.

The competent bodies of the Contracting Parties shall establish by common
accord the conditions for the issue of permits, in particular the period of validity of
permits, timetables and applicable fare schedules.

3. Applications for the issue of permits for the regular transportation of pas-
sengers by coach shall be directed through the competent bodies of the Contracting
Parties. Applications must contain information about the route, timetable and fares,
as well as the proposed date of commencement of the service.

4. The content and form of applications and of permits shall be determined by
the competent bodies of the Contracting Parties.
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5. A permit shall not be required for the transportation of passengers by
coach:

(a) If a group of one and the same composition is transported on one and the
same coach throughout its entire journey when the journey begins and ends in the
territory of the Contracting Party in which the coach is registered and the composi-
tion of the group of passengers remains unchanged throughout the journey;

(b) If a group of passengers of one and the same composition is transported on
one and the same coach in one direction throughout its entire journey when the
journey begins in the territory of one Contracting Party in which the coach is regis-
tered, and ends in the territory of the other Contracting Party, provided that the
coach returns empty after transporting the passengers;

(c) For non-regular transportation of passengers in transit.

A list of passengers shall be required for all transportation operations with the
exception of regular transportation operations.

6. Replacement by the carrier of a faulty coach with another coach shall not
alter the nature of the transportation operations referred to in paragraph 5 of this
article.

Article 4

A permit issued by a competent body at the request of the other Contracting
Party shall be required for outward and return transportation. Carriers shall sub-
mit applications for such transportation to the competent bodies of their countries,
which, after considering those applications, shall submit the requests to the compe-
tent body of the other Contracting Party.

Article 5

For the entry of empty coaches into the country of the other Contracting
Party, a separate permit issued by that country shall be required, except in the cases
referred to article 3, paragraph 6.

PART II. THE TRANSPORTATION OF GOODS

Article 6

1. The transportation of goods between the territories of the Contracting Par-
ties or in transit through their territories and the transportation of goods to third
countries shall be effected in accordance with permits issued by the competent
bodies of the Contracting Parties.

2. A separate permit must be issued for each journey and for each vehicle.
Each permit shall confer the right to one journey outward and return. Permits shall
also be required for empty vehicles. The transportation of goods by vehicles towing
trailers shall require a permit issued to the Contracting Party in whose territory the
towing vehicle is registered.

A permit shall confer the right to transport goods:

(a) Between the countries in which the goods vehicles are registered (bilateral
transportation);

(b) In transit through their countries;
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(c) From the country of one Contracting Party to a third country or from a third
country to the country of the other Contracting Party.

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall determine annually
at the meetings of the Joint Commission established in accordance with the first
paragraph of article 14 of this Agreement, on the basis of parity, the number of
duty-free permits issued to each other and the number of permits entitling road
carriers to transport goods on the payment of taxes and duties on the transportation
of goods.

4. The Contracting Parties shall send each other an appropriate number of
permit forms. The competent bodies of the Contracting Parties shall jointly design a
model permit form.

5. Permits for the transportation of goods shall be issued to carriers by the
competent body of the country in which the vehicle is registered.

6. A permit for road transportation may be used only by the carrier to whom
it is issued and may not be transferred to another person.

7. During transportation in the territory of the other Contracting Party, the
permits referred to in this Agreement must be kept in the vehicle and produced at the
request of the bodies authorized to carry out checks.

8. Permits shall be valid for one calendar year.

Article 7

Permits and the payment of duties shall not be required for the transportation
of:

(a) Moveable property in cases of resettlement;

(b) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(c) Vehicles, racehorses, and equipment and property intended for use in
holding sports events;

(d) Theatrical scenery and properties, musical instruments, equipment for
filming and for radio and television broadcasts and circuses;

(e) Bodies or urns containing ashes of the dead;

(f) The first empty journeys of goods vehicles purchased for the transportation
of goods by one of the Contracting Parties;

(g) Damaged vehicles;

(h) Emergency assistance in the event of a natural disaster, accident or catas-
trophe;

(i) Transportation operations by a goods vehicle with a total weight, including
its trailer, which does not exceed 6 tons, or a carrying capacity which does not
exceed 3.5 tons.

PART IV. GENERAL PROVISIONS

Article 8

Cabotage (the transportation of passengers or goods between two points in the
territory of the other Contracting Party) shall not be permitted.
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The competent bodies of the Contracting Parties may permit such transport
operations in exceptional cases.

Article 9

1. Carriers and the drivers of vehicles of the Contracting Parties shall be
obliged to observe the traffic laws and other laws and regulations of the country
through whose territory the transportation of passengers or goods is effected.

2. The transportation of goods by special towing vehicles and trailers, the
weight or dimensions of which exceed the maximum weight and dimensions stipu-
lated for the territory of the country of the other Contracting Party, may be com-
menced only after receipt of a special permit from the competent bodies of that
Contracting Party.

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall issue special permits,
as necessary, for the transportation of dangerous goods.

The competent bodies of the Contracting Parties must reply to a request for the
issue of a special permit not later than 10 days from the date of receipt of such
request.

Article 10
The competent bodies of one Contracting Party may, by agreement with the

other Contracting Party, eszablish representation in its territory for the purpose of
organizing the transportation of passengers and goods.

Article 11

1. The following shall be exempt from payment of the vehicles tax:

(a) Goods vehicles carrying out operations on the basis of duty-free permits;

(b) Motor coaches carrying passengers, provided that the coach does not spend
more than 60 days in any calendar year in the territory of the other Contracting
Party.

2. The provision contained in paragraph I of this article shall not apply to the
payment of taxes, charges and tolls levied for travel via motorways, tunnels, bridges
and other forms of road infrastructure, or to fines for exceeding the permitted total
weight of the vehicle or the axle load stipulated in the national legislation of the
Contracting Parties.

3. Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the
other Contracting Party for the repair of a vehicle carrying out an operation under
this Agreement shall be exempt from payment of duties and charges, subject to the
issue of a document by the customs authority on entry into the country.

4. Spare parts shall be re-exported to the vehicle's country of registration or
destroyed under supervision of the customs authorities.

5. Fuel held in the tanks fitted on the vehicle by the manufacturer shall be
exempt from customs duties and other payments.

Article 12
In matters relating to frontier, customs and health inspections carried out in

connection with the crossing of a frontier, the provisions of the national legislation
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of the Contracting Parties shall be applied, together with the provisions of interna-
tional agreements to which the Contracting Parties are party.

Article 13

The competent bodies of the Contracting Parties shall give priority with respect
to frontier, customs and health inspections to passengers carried by regular coach
services and to animals and perishable or dangerous goods being transported.

Article 14

For the purposes of the implementation of this Agreement and the speedy solu-
tion of any disputes which may arise, the Contracting Parties shall establish a Joint
Commission composed of representatives of their competent bodies.

Meetings of the Joint Commission shall be held at least once a year, alternately
in the territories of the countries of the Contracting Parties.

Article 15

1. The competent bodies of the Contracting Parties shall ensure compliance
with the provisions of this Agreement by carriers of their countries.

2. With regard to carriers or vehicles which, in the territory of the country of
the other Contracting Party, violate the road transport and traffic laws and regula-
tions in force or the provisions of this Agreement, the competent bodies of the
country in whose territory the violation occurred may take the following action:

(a) Issue a warning;

(b) Withdraw, temporarily, partially or fully, the right to carry out transport
operations in the territory of the country of the Contracting Party in which the
violation occurred.

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall inform each other
about action taken in accordance with paragraph 2 of this article.

Article 16

1. The Contracting Parties shall stipulate the rules for the implementation of
this Agreement in a separate protocol.

The protocol shall be signed at the same time as the Agreement.

2. The Joint Commission established in accordance with article 14 of this
Agreement shall have the power to amend and supplement the protocol referred to
in paragraph 1 of this article.

Article 17

1. This Agreement shall be subject to confirmation in accordance with the
legislation in force in the territory of each Contracting Party and shall enter into
force 30 days after receipt of the last diplomatic notification of confirmation.

2. This Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed for
successive five-year periods until one Contracting Party, not less than six months
before the expiry of the Agreement, gives written notification of its cancellation.
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DONE at Noordwijk on 27 May 1993, in duplicate, in the Hungarian, Estonian
and Russian languages, all three texts being equally authentic. In the event of a
dispute, the Russian text shall apply.

On behalf of the Government
of the Republic of Hungary:

GYORGY SCHAMSCHULA

On behalf of the Government
of the Republic of Estonia:

ANDI MEISTER
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PROTOCOL CONCERNING THE RULES FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND
THE REPUBLIC OF ESTONIA CONCERNING INTERNATIONAL
TRANSPORTATION OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

For the purposes of the implementation of the Agreement referred to above, in
accordance with article 16 of the Agreement, the Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The competent bodies for the implementation of the provisions of the
Agreement are:

In the case of the Republic of Estonia:

The Ministry of Transport and Communications of the Republic of Estonia
(EEO100 Tallinn, Viru str., No. 9. Tel.: 44 38 42

Fax: 44 92 06)
In the case of the Republic of Hungary:
The Ministry of Transport, Communications and Water of the Republic of Hun-

gary (1077 Budapest, Dob st., No. 75/81. Tel.: [269-7523] 1

Fax: [122-3480]1

2. With respect to the transportation of passengers, the registration doc-
uments attached to the permits must contain the following:

(a) The identification number of the permit document;

(b) The registration number of the vehicle;
(c) [The maximum number of passengers permitted;]2

(d) The starting and terminating points of the route;
(e) A space for the stamp of the customs authority.

3. The Parties shall not make any charge for transmitting permits to each
other.

4. Permits shall confer the right of separate use for transit or bilateral trans-
portation. Up to 10 per cent of the total number of permits may also be used for
transportation to or from third countries.

DONE at Noordwijk on 27 May 1993, in duplicate, in the Hungarian, Estonian
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Hungary: of the Republic of Estonia:

GYORGY SCHAMSHULA ANDI MEISTER

The number between brackets appears in the authentic Hungarian text only.

2 The text between brackets does not appear in the authentic Hungarian text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RIPPUBLIQUE HONGROISE ET LA REPU-
BLIQUE D'ESTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvemement de la Rdpublique hongroise et le Gouvernement de la Repu-
blique d'Estonie (ci-apr~s d6sign6s les Parties contractantes),

Convaincus de la n6cessit6 de poursuivre le d6veloppement de la coop6ration
entre leurs pays dans le domaine du transport routier international,

D6sireux de faciliter les transports routiers entre leurs deux pays ainsi que le
transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de conclure l'Accord qui suit:

PREMIERE PARTIE. DOMAINE D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article premier

1. Au moyen du pr6sent Accord, les Parties contractantes organisent les trans-
ports intemationaux de voyageurs et de marchandises entre la R6publique hon-
groise et la Rdpublique d'Estonie, ainsi que le transit A travers leurs territoires et
vers des pays tiers, au moyen de vdhicules immatricul6s dans l'un des pays des
Parties.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties con-
tractantes d6coulant d'accords, de conventions ou de r~glements dont les obliga-
tions s'imposent h elles.
S

Article 2
Aux fins du pr6sent Accord:

- Le transporteur: d6signe la personne physique ou morale qui est immatricul6e
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et autoris6e par les deux pays A
effectuer des transports routiers contre paiement ou A son propre compte, con-
form6ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur.

- Le v6hicule:

- D6signe, en cas de transport de voyageurs, un autocar ou tout vdhicule A
traction m6canique, conqu pour le transport des voyageurs, et dont le nombre
de places assises, en conformit6 avec les donn6es techniques, est sup6rieur
A 9, y compris le si~ge du chauffeur, ainsi qu'une remorque pour le transport
des bagages personnels;

- En cas de transport de marchandises : d6signe tout v6hicule A traction m6ca-
nique, conqu pour le transport de marchandises, ou bien tout v6hicule trans-
form6 conform6ment aux normes techniques, y compris les remorques et

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la demire des notifications (du 7 octobre 1993)
par lesquelles les Parties s'dtaient nformes de I'accomplissement des proc~dures Idgales, conformment au paragra-
phe I de l'article 17.
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semi-remorques. Le camion remorque du train routier doit tre immatricul6
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes.

- Le transport r6gulier de voyageurs :

- D6signe le transport effectu6 selon une certaine r6gularit6 par des itin6raires
d6termin6s ob les voyageurs sont embarqu6s et d6barqu6s A des points d'ar-
rt pr6vus A l'avance.

- Le transport r6gulier de voyageurs doit d'effectuer A des horaires et A des
tarifs d6finis et annonc6s A 'avance.

- Le transport occasionnel de voyageurs:

- Ddsigne le transport d'un meme groupe de voyageurs par le meme v6hicule
d'un point de d6part A un point de destination situ6s dans le pays d'imma-
triculation du v6hicule, 6tant entendu que pendant ledit voyage la liste des
passagers reste inchang6e;

- D6signe le transport au cours duquel un groupe de voyageurs, dont la liste
reste inchang6e, se rend du pays d'immatriculation du v6hicule dans l'autre
pays, ce dernier quittant alors ce territoire A vide.

- Le transport p6riodique de voyageurs :

- D6signe le transport qui se rdpite p6riodiquement, un groupe de voyageurs
formd A l'avance se rendant d'un point de d6part donn6 A un point de desti-
nation donn6, le v6hicule rentrant A vide apris le premier voyage et se rendant
A vide dans le territoire de l'autre Partie contractante avant le dernier voyage.

- Le transport par cabotage :

- D6signe le transport qui s'effectue par le v6hicule de l'une des Parties con-
tractantes entre deux points se trouvant sur le territoire de l'autre Partie.

DEUXIEME PARTIE. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3

1. Le transport de voyageurs en autocar conform6ment au pr6sent Accord est
soumis au r6gime d'autorisation, A 1'exception des transports vis6s au paragraphe 5
du pr6sent article.

2. Les transports r6guliers de voyageurs en autocar n6cessitent des autorisa-
tions d61ivr6es par accord mutuel par les autorit6s compdtentes des Parties contrac-
tantes. L'autorit6 comp6tente de chacune des Parties contractantes d6livre des auto-
risations pour la partie de l'itin6raire qui passe par son pays.

Les autorit6s comp6tentes des Parties comp6tentes conviennent mutuellement
de la nature de ces autorisations, notamment en ce qui concerne la dur6e de validit6
de l'autorisation, 'horaire et les tarifs appliqu6s.

3. La demande de d6livrance d'une autorisation pour le transport r6gulier de
voyageurs par autocar est transmise aux autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes. La demande doit inclure des donn6es concernant l'itin6raire, l'horaire et les
tarifs ainsi que la date pr6vue pour l'ouverture des services.

4. Le libelld et la forme des demandes et des autorisations sont 6tablis par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.
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5. Une autorisation n'est pas n6cessaire pour le transport de voyageurs par
autocar:

a) Si un groupe compos6 des m~mes personnes est transport6 dans le m~me
autocar pendant toute la dur6e du voyage commenqant et s'achevant sur le territoire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'autocar est immatricul6, et que
pendant ledit voyage la liste des voyageurs reste inchangee;

b) Si un groupe compos6 des mgmes personnes est transport6 dans le m~me
autocar pendant toute la dur6e du voyage commengant sur le territoire de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'autocar est immatricul6 et s'achevant sur
le territoire de l'autre Partie, A condition que l'autocar quitte ce territoire A vide.

c) En cas de transport occasionnel en transit.

Pour effectuer tous transports, A ]'exception des transports r6guliers, il est
n6cessaire de disposer de la liste des passagers.

6. Le remplacement d'un autocar endommag6 par un autre autocar en dtat
d'exploitation, n'entraine aucune modification en ce qui concerne la r6gime des
transports vis6s au paragraphe 5 du pr6sent article.

Article 4

L'autorisation accord6e pour les transports p6riodiques est d6livr6e par l'au-
torit6 comp6tente A la demande de l'autre Partie contractante. Les transporteurs
d6posent leur demande aupr~s des autorit6s comp6tentes de leur pays qui, apris en
avoir pris connaissance, adressent leur demande A l'autoritd compdtente de l'autre
Partie.

Article 5

Pour 1'eitrde A vide des autocars sur le territoire de l'autre Partie contractante
il faut une autorisation sp6ciale du pays en question, en dehors des cas vis6s au
paragraphe 6 de l'article 3.

TRoISIEME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

1. Les transports de marchandises entre les territoires des Parties contrac-
tantes ou en transit A travers leurs territoires, ainsi qu'en direction de pays tiers,
n6cessitent des autorisations qui sont accord6es par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

2. Pour chaque trajet et pour chaque v6hicule doit 8tre d6livr6e une autorisa-
tion particuli~re. Chaque autorisation donne le droit d'effectuer un trajet aller et
retour. Une autorisation est n6cessaire m~me pour les v6hicules circulant ? vide. En
cas de train routier il est n6cessaire de disposer de l'autorisation accord6e par ]a
Partie contractante sur le territoire de laquelle est immatricul6 le camion remorque.

L'autorisation donne le droit d'effectuer des transports:

a) Entre les pays dans lesquels sont immatricul6s les v6hicules en question
(transports bilat6raux);

b) En transit sur leurs territoires;
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c) Du territoire de l'une des Parties contractantes sur celui d'un pays tiers ou
du territoire d'un pays tiers sur celui de l'autre Partie.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6terminent annuelle-
ment au cours des r6unions de la Commission mixte d6finie au paragraphe 1 de
I'article 14 du pr6sent Accord, sur une base paritaire, la quantit6 d'autorisations
accord6es de part et d'autre en exemption de droits, et des autorisations accord6es
aux transporteurs routiers contre paiement d'imp6ts et de droits pour le transport
des marchandises.

4. Les Parties contractantes s'6changent les formules d'autorisation selon la
quantit6 voulue.

5. L'autorisation d'effectuer des transports routiers est accord6e au trans-
porteur par l'autorit6 comp6tente du pays oO est immatricul6 le v6hicule.

6. L'autorisation d'effectuer des transports routiers n'est utilisable que par le
transporteur auquel elle a td accordde, et ne peut etre transmise A une autre per-
sonne.

7. Les autorisations vis6es dans le pr6sent Accord doivent, pendant le voyage
effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, se trouver dans le v6hicule et
doivent 8tre pr6sent6es A ia demande des autorit6s de contr6le comp6tentes.

8. La dur6e de validit6 d'une autorisation est d'une ann6e civile.

Article 7

Ne sont pas soumis au r6gime d'autorisation et au paiement de droits les trans-
ports concemant :

a) Les biens mobiliers en cas de d6m6nagement;

b) Les objets, 6quipements et mat6riels destin6s A des foires et expositions;

c) Les v6hicules de transport, chevaux de comp6tition et 6quipements divers
pr6vus pour le d6roulement des manifestations sportives;

d) Les d6cors de th6itre, accessoires, instruments de musique et autres 6quipe-
ments n6cessaires A des prises de vues cin6matographiques, A des 6missions de radio
et t616vision ou A des spectacles de cirque;

e) Les corps et umes contenant les cendres de personnes d6c6des;

f) Les v6hicules endommag6s;

g) L'aide exceptionnelle en cas de catastrophes naturelles, d'accident ou de
cataclysme;

h) Des transports effectu6s par des v6hicules de transport routier d'un poids
total hors charge inf6rieur A 6 tonnes, y compris la remorque, ou d'une charge inf-
rieure A 3,5 tonnes.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS GEN1gRALES

Article 8

Les transports de voyageurs et de marchandise par cabotage ne sont pas auto-
ris6s.
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Ce type de transport peut 8tre autorisd dans des circonstances exceptionnelles
par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 9

1. Les transporteurs et les chauffeurs des v6hicules de transport routier des
Parties contractantes s'engagent A observer les r~gles de la circulation routitre et les
autres lois et r~glements du pays sur le territoire duquel s'effectue le transport de
voyageurs ou de marchandises.

2. On ne pourra entreprendre le transport de marchandises par train routier
spdcial, d6passant par la charge et les dimensions les normes maximales d6finies sur
le territoire de l'autre Partie contractante, qu'apr~s obtention d'une autorisation
sp6ciale accord6e par les autorit6s comp6tentes de cette Partie.

3. Pour le transport de marchandises dangereuses les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes d6livrent, en cas de n6cessit6, des autorisations sp6ciales.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes doivent r6pondre A une
demande d'autorisation spdciale dans un d6lai de 10 jours A compter de la date de
notification.

Article 10

Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes peuvent par
accord avec l'autre Partie implanter sur son territoire une repr6sentation aux fins
d'organiser les transports de voyageurs et de marchandises.

Article 11

1. Sont dispens6s des imp6ts qui frappent les v6hicules:

a) Les v6hicules de transport de marchandises qui b6ndficient, pour le trans-
port, d'une autorisation avec exemption de droits;

b) Les autocars transportant des voyageurs, si leur s6jour sur le territoire de
l'autre Partie contractante n'a pas une dur6e sup6rieure A 60 jours par ann6e civile.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'6tendent pas aux
imp6ts, droits et taxes pergus en cas d'utilisation d'une autoroute, d'un tunnel, d'un
pont et d'autres installations routi~res, ainsi qu'aux amendes inflig6es pour le d6pas-
sement de la charge autoris6e et du poids par essieu fix6s par la r6glementation
nationale de chacune des Parties contractantes.

3. Les piices d6tachdes qui sont import6es temporairement sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour la r6paration du v6hicule qui effectue un transport
au titre du pr6sent Accord sont dispensdes des droits de douanes et autres taxes sur
la base du bordereau 6tabli par l'autorit6 douani~re lors de l'entr6e dans le pays.

4. Les pi~ces d6tach6es remplacdes doivent 8tre soit r6export6es dans le pays
d'immatriculation du v6hicule, soit d6truites sous le contr6le des autorit6s doua-
nitres.

5. Le carburant contenu dans le r6servoir conqu pour le v6hicule par le cons-
tructeur est dispens6 des droits de douanes et autres taxes.
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Article 12
En ce qui conceme les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires effecturs au

moment du franchissement de la frontire, on appliquera les dispositions de ]a 16gis-
lation des Parties contractantes, ainsi que des accords internationaux dont les Par-
ties sont signataires.

Article 13
Les autoritds compdtentes des Parties contractantes effectueront de manire

prioritaire les contrrles frontaliers, douaniers et sanitaires des voyageurs des lignes
r6guli~res d'autocars ainsi que des animaux et des marchandises prrissables ou
dangereuses.

Article 14
Aux fins de contribuer A 1'exdcution du present Accord et A une solution rapide

des questions litigieuses 6ventuelles, les Parties contractantes instituent une Com-
mission mixte composre de reprdsentants de leurs autoritrs compdtentes.

Les seances de la Commission mixte se tiennent au moins une fois par an
alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 15
1. Les autoritrs comp6tentes des Parties contractantes veillent ' ce que les

transporteurs de leur pays observent les dispositions du present Accord.
2. En ce qui concerne les transporteurs et les vrhicules qui, sur le territoire de

l'autre Partie contractante, commettent des infractions aux dispositions en vigueur,
aux lois et r~glements concernant les transports routiers et la circulation routi~re,
ainsi qu'au present Accord, les autoritds compdtentes du pays sur le territoire
duquel l'infraction a 6t6 commise, sont habilitds bL prendre les mesures ci-apres:

a) Le blime;

b) La suppression temporaire, partielle ou definitive de l'autorisation d'ef-
fectuer des transports sur le territoire de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'infraction a 6t6 commise.

3. Les autoritds compdtentes des Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment des mesures prises au titre du paragraphe 2 du present article.

Article 16
1. Les Parties contractantes d6finissent dans un Protocole s6par6 les r~gles

d'application du prdsent Accord.
La signature du Protocole a lieu en meme temps que celle de l'Accord.
2. La Commission mixte institu6e conformrment A l'article 14 du prdsent

Accord, est habilit6e A modifier et completer le Protocole vis6 au paragraphe 1 du
present article.

Article 17

1. Le prdsent Accord est soumis A confirmation conformdment A la rrglemen-
tation en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes et entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception par la voie diplomatique de la derni~re notification
de confirmation.
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2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera tacite-
ment reconduit ensuite pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une
des Parties contractantes ne manifeste par &6rit son intention d'y mettre fin moyen-
nant pr6avis d'au moins 6 mois.

FAIT A Noordwijk le 27 mai 1993, en deux exemplaires, en langue hongroise, en
langue estonienne et en langue russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tations divergentes, il y aura lieu de se r6f6rer au texte russe.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvemement
de la RApublique hongroise: de la R6publique d'Estonie:

GYORGY SCHAMSCHULA ANDI MEISTER
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PROTOCOLE RELATIF AUX RIGLES D'APPLICATION DE L'ACCORD
ENTRE LA RtPUBLIQUE HONGROISE ET LA Rt-PUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES

Aux fins de l'ex6cution de l'Accord susmentionn6 conformment A l'article 16,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Les autorit6s comp6tentes pour l'application des dispositions de I'Accord
sont,

En ce qui concerne la R6publique hongroise:

Le Minist~re des transports, des communications et de la gestion fluviale de la
R6publique hongroise 75/81 rue Dob. 1077 Budapest. T616phone : [269-7523]1

T616copie: [122-3480] l

En ce qui conceme la R6publique d'Estonie:

Le Minist~re des transports et des communications de la R6publique d'Estonie,
9 rue Virou. EEO 100 Tallinn. T616phone : 44 38 42

T616copie: 44 92 06
2. En ce qui concerne les transports de voyageurs, l'autorisation de transport

doit comporter en annexe les donn6es ci-apres:

a) Num6ro d'identification de l'autorisation;
b) Num6ro d'immatriculation du v6hicule;
c) [Num6ro maximum de voyageurs autoris6s;]2

d) Point de d6part et point de destination du trajet;
e) Emplacement pour le sceau des autorit6s douani~res.

3. Les Parties proc~dent sans frais A l'6change des autorisations.
4. L'autorisation de transport peut etre utilis6e s6par6ment soit en transit soit

pour un transport bilat6ral. Dix pour cent (10 %) au plus de l'ensemble des autorisa-
tions peuvent en outre 6tre utilis6s pour des transports provenant d'un pays tiers ou
en direction d'un pays tiers.

FAIT A Noordwijk le 27 mai 1993, en deux exemplaires, en langue hongroise, en
langue estonienne et en langue russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique d'Estonie:

GYORGY SCHAMSCHULA ANDI MEISTER

Le numdro entre crochets ne figure que dans le texte authentique hongrois.

2 Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique hongrois.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO CONSTITUTIVO DEL PARLAMENTO CENTROAMItRI-
CANO Y OTRAS INSTANCIAS POLUTICAS

I ND I CE

PREAMBULO

CAPITULO I

NATURALEZA DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO

CAPITULO II

REUNION DE VICEPRESIDENTES CENTROAMERICANOS

CAPITULO III

REUNION DE PRESIDENTES CENTROAMERICANOS

CAPITULO IV

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DEL PARLAMENTO
CENTROAMERICANO Y DE LOS DIPUTADOS

CAPITULO V

COLABORACION DE LOS GOBIERNOS Y ORGANISMOS
DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

CAPITULO VII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

CAPITULO VIII

VIGENCIA
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F R E A 1.6 1J L 0

I 1 .IJ1 llIV ES I I I L' iEN TIS Ii f L .IS t lNC cU L rf D 'jc: L .,N IR 0',,i1ER C A N 0S ;

iI ijISl-I L I 1; do I dor v ho i ra 1 ienable de los pueblos centr uaffIlr icanos

6 desl wro'l larso jen trn de Un marco do coopers:ci6n y solidaridad

04ecttvas;

ESIAJLL. IUS a e.rear" y complementar esfuerzos de entendimiento y

c)ooo. r -r 1 n (:on miic.nismos institucionales que permitan fortalecer el

dj3.logo. el de-r tIllo corijunto, la democracia y el pluralimO C001U

elementos ftndamentales para la paz en el Area y para la integracion de

Ier,tr .amsrica:

(:rJNVENCIDOS dO qtie la pa: en Centroamrica sblo puede ser fruto de

.o. u Lentj cu proceso democrAtico pluralista y participativo. que

tnpl q,*e la promocion de la justxcia social. el respeto a los derechos

hu,,anor,. Ia .obe, ania e intogridad territorial de los Estados y el

er Ic.-ho de, Lodas las naciones a determinar libremente y sin injerenclas

::teras de ninguna clase, su modelo econ6mico. politico y social,

*ntendisndose esta determinaci6n como el producto de la voluntad

libremente e::pr'esada por los pueblos.

CONVENCIDOS que la institucionalizaci6n de un Parlamento

Centroamericano permitirA oue los paises de la reg16n discutan y

decida, los asuntos politicos. econ~micos. sociales y culturales que

les afectan. con el fin de alcanzar, dentro de un espirLtu de

comprensi6n y solidaridad. los m~s altos niveles de cooperaci6n.

dentro del marco de los principios que informan las Cartas de las

Naciones Unidas y de la Organizaci~n de los Estados Americanos.

CIJtVENIMOS EN SUSCRIPIR EL SIGUIENTE.
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TRATADO CONSTITUTIVO DEL

PARLAMENTO CENTROAMERICANO Y OTRAS INSTANCIAS POLITICAS

CAPITULO I

NATURALEZA DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO

ARIICULO 1. NATIARALEZA DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. El Parlamento

Centroamericano es un 6rgano regional de planteamiento. anAlisis y

recomendaci6n sabre asuntos politicos. econ~micos. sociales y

culturales de interns comun. con el fin de lograr una convivencia

pacifica dentro de un marco de seguridad y bienestar social, que se

+undamente en la democracia representativa y participativa en el

pluralismo v en el respeto a las legislaciones nacionales y al derecho

i, ternac itnal .

ARTICULO 2. INTEGRACION DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. El par lamento

Centroamericano furicionarA permanentemente y estara integrado por;

- Veinte diputados titulares par cada Estado miembro.
Cada titular ser electo con su respectivo suplente.
quien lo sustituirA en caso de ausencia. Seran elegidos
para Lin periodo de cinco a~os par sufrago universal
directo y secreto, pudiendo ser reelectos.

b) Los Presidentes de cada una de las Repoblicas Centroame-
canas. al concluir su mandato.

C) Los Vicepresidentes a Designados a la Presidencia de la
Repmblica de cada uno de los Estados centromericanos al
concluir sI mandato. En los paises donde e:tistiere ms
de uno de estos funcionarios, s6lo podrA integrar el
Parlamento uno de ellos. a propuesta del 6rgano
legislativo nacional.
Los integrantes del Parlament6 tendrbn la calidad de
Diputados Centroamericanosz no estbn ligados par ningtn
mandato imperativo, gozar~n de las inmunidades y
privilegos a que se refiere el articulo 27 de este
instrumento. y no tendrbn responsabilidad en tiempo
alguno par las opiniones y.votos que emitan en relaci6n
con los asuntos vinculados con el ejercicio de sus
cargos.
Los funcionarios a que se refieren los literales b) y c)
de este Articulo podrAn e::onerarse de la calidad que se
les otorga. El reglamento interno establecerA el
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procedimiento de sustituci6n. CesarAn en sus funcion.?s
coma integrantes del Parlamento al concluir el mandato
de sus respectivos sucesores. quienes pasarhn a ocupar
su lugar en el Parlamenta.

ARTICULO 3. REGUISITOS PARA SER DIPUTADO. Para ser Dipttado al

Parlamento Centroamericano. a excepcion de las personas a que se

refieren los literales b) y c) del Articulo anterior. debe cumplirse

con los mismos requisitos que para ser diputado a representante e:iigo

la legislacibn de los respectivos Estados mlembros.

ARTICULO 4. INCAPACIDADES DE LOS DIPUTADOS. Los diputados ante el

Parlamento a que se refiere el literal a) del Articulo 2 de este

Tratado. estAn incapacitados, mientras dure su mandato. para ser

funcionarios de organismos internacionales. Las demAs incompatibilida-

des seran las que establezcan las respectivas legislaciones nacionales

para el cargo de diputado a representante.

ARTICULO 5. ATRIBUCIONES DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. SGon
atribuctones del Far'lamerto Centroamericano. las siquxentec:

a) Servir de foro deliberativo para el anAlisis de los asuntos
politicos. economicos. sociales y culturales comunes y de
seguridad del Area centroamericana:

b) Impulsar y orientar los procesos de integracibn y la mAs amplia
cooperac1bn entre los paises centroamericanos;

c) Elegir. nombrar a remover, segOn carresponda, de conformidod
con el Reglamento Interno, al funcionario eecutivo de mas altr
rango de los organismos e:istentes a futuros de la integraci6n
centroamericana creados por los Estadas Parte de este tratado.

A lcs proptsitos del pArrafo anterior, las auttoridades ul

organismos rectores de las citadas instItticiones
internAcionales someterAn al Parlamento Centroamericano. coni
treinta dias de antelacitn al vencimiento de IDs
correspnndxentes periodos. una tcrna de candidatos para los
indicados cargos. de entre los cuales debera elegirse o
nombrarse al funcionario respectivo. De no producirse la
propuesta. el P~rlamento elegirA o nombrarA a quien considere
del caso. La eleccibn a nombramiento de dichos funcionaros se
harA partiendo de una rotaci6n en el orden alfabetico de los
Estados miombros.
Las calidades y requisitos para optar a los citados cargos se
rigen.respectivamente, por ls convenios a tratados que requlan
la organizacion y funcionamiento de las indicadas entidades.

d) Proponer proyectas de tratados y convenios a negociarse entre
los paises centroamericanos. que contribuyan a la satisfaccitn
de las necesidades del Area;
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e) Propiciar Ia convivencia pacifica y la sectlrildad do
Centroamrica:

. Fr-,vwver la concolidaci6n del sistema democratico. pluralista
carticipativo en los paises controamericanos. con ost,-ict,,
respeto al Derocho Internacional;

g) Contribuir a fortalecer la plena vigencia del der cho
internaciona I

hl Reconendar a los gobiernos centroamericanos las soluc3oIIs m
viables y ofectivas en relacion a los diferentes -,suntos q,.±
dentro de sus atribuciones conozca;

Il Las demAs que se le asiqnen en este tratado. o O sus
intrumentos complementarios. compatibles con su naturaleza.

ARTICULO 6. PROCESO ELECTORAL. Cada Estado miembro elegirA sus

diputados titulares y suplentes ante el Parlamento, de conformidad

con las disposiciones que fueren aplicables de la legislaci6n

nacional que regula la eleccion de diputados o representantes ante

sus Congresos o Asambleas Legislativas, con observancia ineludible

de una amplia representatividad politica e ideol6gica, en un

sistema democr~tico pluralistt que garantice elecciones libres v

participativas. en condiciones de igualdad de los respectivos

partidos politicos, todo de acuerdo con el punto 4. "Elecciones

Libres". del "Procedimiento para Establecer la paz firme y

duradera en Centroam~rica ° .

Las elecciones deber~n celebrarse, por 1o menos. con tres meses de

antelaci~n al vencimiento del periodo a que se hace referencia en

el Articulo 2 de este instrumento.

ARTICULO 7. SEDE. La sede permanente del Parlamento Centroamericano

serA la Republica de Guatemala. No obstante. podra reunirse en

cualquier otro lugar. dentro del territorio centroamericano, cuando asi

lo decida.
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ARTICULO B. ORGANOS DEL PARLAMENTO CENTROAMERICAND. E1 Parlamento

Centroamericano tendrA los siguientes 6rganos:

a) Asamblea Plenarial

b) Junta Directiva; y

C) Un Secretariado.

ARTICULO 9. ASAMBLEA PLENARIA. La Asamblea Plenaria es el 6rgano

supremo del Parlamento Centroamericano y estA integrada par los

diputados a que se refiere el Articulo 2 de este instrumento.

ARTICULO 10. ATRIBUCIONES DE LA ASAMBLEA PLENARIA. La Asamblea tendr&
coma atribuciones principales las siguientes:

a) Las que se mencionan en el articulo 5 de este instrumento;

b) Dirigir a la Reunion de Vicepresidentes sus recomendaciones
sabre los asuntos a que se refiere el Articulo 21 de este
Tratado y a la Reunion de Presidentes las que se indican en el
Articulo 24 de este instrumento:

c) Elegir cada ago la Junta Directiva:

d) Aprobar el presupuesto del Parlamento Centroamericano;

e) Considerar y decidir sabre los informes que le presente la
junta directiva:

f) Elaborar y aprobar el reglamento interno del Parlamento
Centroamericano y los dembs reglamentos que so requieran;

g) Integrar las comisiones de trabajo que considere convenientes;

h) Nombrar al Secretario del Parlamento Centroamericano

) Las demas que se le asignen en este rratado a en sus
instrumentos complemer.tarios..

ARTICULO 11. SESIONES DE LA ASAMBLEA PLENARIA. La Asamblea Plenaria

se reunirA. en sesiones ordinarias, una vez al ago a partir del 25 de

mayo: v. en sesiones extraordinarias. a solicitud de par lo menos 44

diputados.

ARTICULO 12. VOTACIONES. La Asamblea Plenaria adaptarA sus

decisiones con el voto favorable de la mitad m~s uno del total de

diputados. salvo los casos especiales que se contemplen en este Tratado

a se establezcan en el Reglamento Interna. El qu6rum so integra con 64

diDutados.
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ARTICULO 13. REGLAMENTO INTERNO DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. El

Reglamento Interno del Parlamento Centroamericano regulara lo relativo

a las seslones, procedimiento parlamentario, atribuciones de la Junta

Directiva. comisiones de trabajo, sistemas de votac16n. convocatorias.

grupos parlamentarios, y tode lo concerniente a su funcionamiento. La

aprobacibn y reorma del REGLAMENTO INTERNO requiere una mayoria

calificada de 76 Diputados.

ARTICULO 14. JUNTA DIRECTIVA. La Junta Directiva se elegirA per la

Asamblea Plenaria de entre sus miembros, par un periodo de un ago. y

funcionarA en forma permanente. Se integrarA con los siguientes

miembros:

a) Un Presidente:

b) Cuatro Vicepresidentes;

c) Cinco Secretarios

AdoptarA sus decisiones con el voto favorable de slete de sus

integrantes.

ARTICULO 15. PRESIDENTE DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. Corresponde

al Presidente del Parlamento Centroamericano:

a) Ejercer la representaci6n del Parlamento Centroamericano;

b) Presidir las sesiones de Asamblea Plenaria y Junta Directi-

va;

C) Distribuir las atribuciones de la Junta Directiva entre sus

miembros; y

d) Las demos que se les asignen en este Tratado a en sus ins--

trumentos complementarios.

La Presidencia del Parlamento Centroamericano ser ejercida en
forma rotativa, segun el orden alfabbtico de los Estados miembros.
empezando par el Estado sede del Parlamento.
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ARTICULO 16. VICEPRESIDENTES DE LA JUNTA DIRECTIVA. Los

Vicepresidentes de la Junta Directiva deber~n ser de nacionalidad

liferente entre sl. asi coma respecto a la del Presidente. a qui.!n

,tstttuxran. en SLi defecto. en el orden alfab6tico inverso de rotacin.,

(rwsidencial establecido en el Articulo anterior.

ARTICULO 17. SECRETARIOS DE LA JUNTA DIRECTIVA. Corresponde a

los Secretarios de la Junta Directiva el tr~mite v control

administrativo de los expedientes y demAs asuntos de la Asamblea

Plenaria y Junta Directiva. Los Secretarios ser~n de nacionalidad

diferente entre si.

ARTICULO 18. ATRIBUCIONES DE LA JUNTA DIRECTIVAa Son atribuciones de
la Junta Directiva, entre otras, las siguientesz

a) Atender y tramitar toda solicitud relacionada con los asuntos
que competen al Parlamento Centroamericano;

b) Transmitir la convocatoria para las reuniones ordinarias y
extraordinarias de la Asamblea Plenaria del Parlamento;

c) Preparar el proyecto de temario de las sesiones de la Asamblea
Plenaria del Parlamentol

d) Preparar el proyecto de presupuesto do funcionamiento del
Parlamento Centroamericano, el cual debera ser formulado on
pesos centroamericanos;

e) Informar a cada Estado de los asuntos que conozca;

f) Ejecutar las resoluciones del Parlamento Centroamericano;

g) Rendir informe anual a la Asamblea Plenaria sabre el ejercicia
de sus funciones y el resultado do sus gestiones;

h) Nombrar al demas personal que se requiera del Secretariado del
Parlamento Centrpamericano. de acuerdo a una distribucion
equitativa entre los nacionales de los palses centroamericanos;
e

i) Las demas que se le asignen en este Tratado a en sus
instrumentos complementarios.

ARTICULO 19. PRESUPUESTO. El Presupuesto de funcionamiento

del Parlamento Centroamericano ser& financiado por los Estados miembros

en partes xguales. y le corresponden al Estado sede facilitar

las instalaciones que se requieran para el funcionamiento del mismo.
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CAPITULO II

REUNION DE VICEPRESIDENTES CENTROAMERICANOS

ARTICULO 20. INTEGRACION DE LA REUNION DE VICEPRESIDENTES

CENTROAMERICANOS. La Reunion de Vicepresidentes Centroamericanos se

integra con un Vicepresidente a Designado a la Presidencia de la

Republica. par cada Estado miembro. Cuando sean varios los

Vicepresidentes a Designados a la Presidencia de la Repiblica. le

corresponderA al respectivo Congreso a Asamblea Legislativa hacer la

desianac16n.

En caso de ausencla. muerte a incapacidad de un Vicepresidente a

Designado a la Fresidencta de la Republica. Lste sera reemplazado par

quien corresponda. de conformidad con la legislacibn interna del Estado

afectado; a en su caso. par la persona que designe el Congreso a

Asamblea Legislativa.

ARTICULO 21. ATRIBUCIONES. La Reunion de vicepresidentes. adembs de

conocer las recomendaciones a que se refiere el incise b) del Articulo

10 de este Instrumento. tendrA amplia iniciativa dentro del proceso de

Integraci6n Centroamericana y le compete, especialmente, el

conocimiento, anAlisis y proposici6n de recomendaciones relacionadas

con 61. En el cumplimiento de sus atribuciones promovera dicho

proceso. velarA par la ejecucxOn de las correspondientes decisiones y

procurarA el apoya a los respectivos organismos regionales. La

Reunibn de Vicepresidentes elevarA a consideraci6n de la Reuni6n de

Fresidentes Centroamericanos. tadas aquellos asuntos que requlieran de

la mAs alta decision politica.

ARTICULO 22. REUNIONES Y ADOPCION DE DECISIONES. Los Vicepresdentes

Centroamericanas se reunirAn. normalmente. en el Estado Sede del

Parlamento Centroamericano. per padrAn tambitn hacerlo en cualq-tier

otro lugar. Sus decisiones serAn adoptadas par consenso.
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CAPITULO III

REUNION DE PRESIDENTES CENTROAMERICANOS

ARTICULO 23. INTEGRACION DE LA REUNION DE PRESIDENTES CENTROAMERICANDS.

Se integra por los Presidentes de la Republica de los Estados miembros.

ARTICULO 24. ATRIBUCIONES. Le corresponde a la Reuni6n de Presidentes

CIntroamericanos conocer los asuntos que confronte Centroam~rica en

relaci6n con la paz, la seguridad y el desarrollo regionales.

Conocerak. as'imismo. las recomendaciones que le traslade el Parlamento

Centroamericano, o la Reuni6n de Vicepresidentes Centroamericanos. y

adoptar. las decisLones politicas correspondientes.

ARTICULO 25. REUNIONES Y ADOPCION DE DECISIONES. Los residentes

Centroamericanos se reuniran. normalmente. en E E3tado Sede del

ParlaImento. pero podr-An hacerlo en CuLAIqUier otto Suqg ,. Sus

declsIones serAn edoptadas por consenso.

CAPITULO IV

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO

Y DE LOS DIPUTADOS.

ARTICULO 26. FACILIDADES AL PAR.AMENTO CENTROAMERICANO. Los Estados

miembros darAn al Parlamento Centroamericano laos facilidades necesarias

para el cumplimiento de sus funciones, y garantizar~n libre

comunicaci6n a los diputados y funcionarios del Parlamento, para todos

sus fines oficiales.

Los locales. archivos, correspondencia oficial y documentos del

Parlamento Centroamericano son inviolables. dondequiera que se hallen;
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en suIs comunicaclones gozarb de las mismas 4ranquicias que se conceden

a las comunxcaciones ofici3les.

ARTICULO 27. INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DE LOS DIPUTADOS ANTE EL

PARLAMENTO CENTROAMERICANO. Los diputados ante el Parlamento

Centroamericano gozan del siguiente rbgimen de inmunidades y

privilegios:

a) En el Estado donde 4ueron electos. de las mismas
inmunidades y privilegios que gozan los diputados ante los
Congresos, Asambleas Legislativas, o Asambleas Nacionales;

b) En los dem~s paises centroamericanos. de las inmunidades y
privilegios que para los Agentes Diplom~ticos se establecen
en la Convenqi~n de Viena sobre Relaciones Diplom~ticas; y

c) En el pais sede, ademAs . de los privilegios que se
establezcan en el Tratado sede.

CAPITULO V

COLABORACION DE LOS GOBIERNOS Y ORGANISMOS

DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA

ARTICULO 28. COLABORACION DE LOS GOBIERNOS Y ORGANISMOS DE LA

INTEGRACION CENTROAMERICANA. Los gobiernos. las instituciones

nacionales de los Estados miembros y los organismos de la integracibn

centroamericana prestarAn al Parlamento Centroamericano toda la

colaboraci6n posible y compatible con su legislaci6n interna.

ARTICULO 29. INFORME DE LOS ORGANISMOS DE LA INTEGRACION

CENTROAMERICANA. Con el prop6sito de evaluar el avance de los

programas de trabajo de cada instituci6n centroamericana, el Parlamento

Centroamericano conocerA el informe anual de labores que. por medio de

sus 6rganos directivas. emitan los diferentes Organismos de la

Integracibn Centroamericana. en especial los indicados en el literal c)

del Articulo 5 de este instrumento; asimismo. conocerA de las medidas y

acciones que conduzcan a la ejecuci~n de las decisiones adoptadas
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durante el a~o del informe y de la proyecci6n de sus respectivos

programas de trabajo. En su caso podrA solicitarles el informe que se

menciona en este articulo y formular las observaciones y

recomendaciones que estime procedentes.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 30. REFORMAS AL TRATADO. Las Reformas a este tratado podrAn

proponerse a los Estados Parte con el voto favorable de 76 miembros

del total de los diputados. Las reformas entrar~n en vigor al ser

aprobadas por todos los Estados miembros, de conformidad con sus

respectivas normas constitucionales. El presente Tratado no admite

reservas.

ARTICULO 31. RATIFICACION, DEPOSITO Y REGISTRO. Este Tratado deberA

ser ratificado por cada Estado miembro de conformidad con las

correspondientes normas constitucionales. Los instrumentos de

ratificaci6n se depositarAn en el Ministerio de Relaciones Exteriores

de la Rep~blica de Guatemala, el que enviarA copia certificada a las

Cancillerias de los demAs Estadov contratantes. Al entrar en vigor el

Tratado procederA a enviar copia certificada del mismo a la Secretaria

General de la Organizacin de las Naciones Unidas para los fines de

registro que segala el Articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n y

a la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

CAPITULO VII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

ARTICULO 32. PRIMERA ELECCION AL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. El

Proceso de eleccion de los primeros diputados al Parlamento

Centroamericano deberA realizarse en los cinco paises miembros.
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dentro de un perlodo de cumplimxento simultAneo de 6 meses contado a

partir de la fecha de entrada en vigencia de este Tratado. de

conformidad con las leyes electorales de cada Estado miembro.

En aquellos Estados donde fuere necesario reformar la legislaci6n

nacional para la realizacion de elecciones de diputados al Parlamento

Centroamericano, el Organismo Ejecutivo las solicitara, a la brevedad

posible, al correspondxente Organismo Legislativo.

ARTICULO 33. INSTALACION DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO. El Parlamen-

to deberA instalarse dentro de los 60 dias siguientes a la fecha en que

concluyan los procesos electorales respectivos.

La Comisi6n Preparatoria del Parlamenta, asi coma los Presidentes de

los Organismos o Tribunales Supremos Electorales de los paises

miembros, deber~n juramentar y dar posesi&n a los diputados al

Parlamento Centroamericano.

ARTICULO 34. ATRIBUCION ESPECIAL DE LA COMISION PREPARATORIA DEL

PARLAMENTO CENTROAMERICANO. La Comisi6n Preparatoria del Parlamento

Centroamericano tendra las facultades del Parlamento Centroamericano

que le confiera la Reuni6n do Presidentes Centroamericanos, hasta I&

fecha en que aquel quede legalmente instalado.

CAPITULO VIII

VIGENCIA

ARTICULO 35. VIGENCIA. Este Tratado entrarb en vigencia ocho dias

despubs del dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n.
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EN FE DE LA AUTENTICIDAD del texto lo suscribimos en la Ciudad de Guate-
mala, Repdiblica de Guatemala, a los dos dfas del mes de octubre de mil novecientos
ochenta y siete.

I •.

JORGE MANUEL DENGO
Vicepresidente constitucional
de la Reptdblica de Costa Rica

ROBERTO CARPIO NICOLLE

Vicepresidente constitucional
de la Repdblica de Guatemala

RODOLFO CASTILLO CLARAMOUNT

Vicepresidente constitucional
de la Reptiblica de El Salvador

ALFREDO FORTIN YNESTROZA
Designado a la Presidencia

de la Repjjblica de Honduras

SERGIO RAMIREZ MERCADO
Vicepresidente constitucional
de la Repdblica de Nicaragua
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Miembros por Nicaragua:

Doctor Jost LEON PALAVERA
Viceministro de relaciones exteriores

Doctor ROGELIO RAMIREZ MERCADO
Diputado

Doctor ALFREDO RODRIGUEZ S.
Diputado

Sefior DANIEL BRENES J.
Diputado

Doctor ROBERTO BERMEJO G.
Secretario

II Reuni6n de la Comisi6n preparatoria
del Parlamento Centroamericano
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Suscribo este Tratado en la Ciudad de San Jos6, Rep6blica de Costa Rica, a los
quince dfas del mes de octubre de mil novecientos ochenta y siete

OSCAR ARIAS SANCHEZ
Presidente constitucional

de la Reptiblica de Costa Rica

Suscribo este Tratado en la Ciudad de San Salvador, Reptiblica de El Salvador,
a los ocho dfas del mes de octubre de mil novecientos ochenta y siete

Jost NAPOLEON DUARTE
Presidente constitucional

de la Repfiblica de El Salvador

Suscribo este Tratado en la Ciudad de Guatemala, Repdiblica de Guatemala, a
los ocho dfas del mes de octubre de mil novecientos ochenta y siete

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO
Presidente constitutional

de la Repdiblica de Guatemala
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Suscribo este Tratado en la Ciudad de Tegucigalpa, Rep6blica de Honduras, a
los dieciseis dias del mes de octubre de mil novecientos ochenta y siete

JOSE AZCONA HoYo
Presidente constitucional

de la Reptiblica de Honduras

Suscribo este Tratado en la Ciudad de Managua, Reptiblica de Nicaragua, a los
quince dfas del mes de octubre de mil novecientos ochenta y siete

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Presidente constitucional

de la Repiiblica de Nicaragua
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PROTOCOLO AL TRATADO CONSTITUTIVO DEL PARLAMENTO
CENTROAMERICANO Y OTRAS INSTANCIAS POLITICAS

EXPOSICION DE HOTIVOS

El Tratado Constitutivo del Parlamento Centroamericano y
Otras Instancias Politicas ha sido ratificado por Guatemala,
El Salvador, Honduras y Nicaragua.

Segdn el Articulo 35, el Tratado entra en vigencia al
dep6sito en el Ninisterio de Relaciones Exteriores de la
Repblica de Guatemala del quinto instrumento de
ratificaci6n.

De conformidad con lo anterior, para que entre en vigencia
el Tratado falta el dep6sito del instrumento de ratificaci6n
por parte de Costa Rica.

El Parlamento Centroamericano constituye una de las
estructuras institucionales del proceso de paz
centroamericano.

En el Plan de Guatemala: "Procedimiento para Establecer la
Paz Firme y Duradera en Centroam6rica -Esquipulas II--,
suscrito por los Presidentes Centroamericanos en Guatemala,
el siete de agosto de mil novecientos ochenta y siete, en el
punto cuatro correspondiente a Elecciones Libres, expresan
los Mandatarios su voluntad de avanzar en la organizaci6n de
dicho Parlamento.

En la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes de
Centroam6rica, suscrita en Alajuela, Costa Rica -Declaraci6n
de Alajuela-, el diecis6is de enero de mil novecientos
ochenta y ocho, los Presidentes ratificaron el valor
hist6rico y la importancia del Acuerdo Esquipulas II; se
ratific6 ademfs la importancia del compromiso de celebrar
elecciones para integrar el Parlamento Centroamericano como
un elemento indispensable para lograr la paz estable y
duradera en la regi6n.

En la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes
centroamericanos -Declaraci6n de Costa del Sol-, suscrita en
La Paz, El Salvador, el catorce de febrero de mil
novecientos ochenta y nueve, nuevamente los Presidentes
centroamericanos reiteraron la importancia que tiene el
Parlamento Centroamericano "como Foro en el que los pueblos
del Area, por medio de sus representantes elegidos libre y
directamente discutirAn y formularAn recomendaciones
apropiadas sobre los problemas politicos, econ6micos y
sociales de Centroam6rica".
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En la Declaraci6n ConJunta -Declaraci6n de Tela-, suscrita
en la Ciudad Puerto de Tela, el siete de agosto de mil
novecientos ochenta y nueve, los Presidentes
centroamericanos ratificaron la importancia del Parlamento
Centroamericano para discutir y formular recomendaciones
sobre los problemas politicos, econ6micos, sociales y
culturales de Centroam6rica, senalando que "es imperativo
que su Tratado Constitutivo entre en vigor a la mayor
brevedad posible.

Los Mandatarios centroamericanos han destacado claramente al
Parlamento Centroamericano como un instrumento importante
para el 6xito del proceso de paz regional, sefalando que su
instalaci6n debe constituir un compromiso comdn debi6ndose
procurar su pronta instalaci6n.

Es necesario reformar el Tratado, a efecto de que puedan
realizarse las primeras elecciones para integrar el
Parlamento y para que este se instale a la mayor brevedad.
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PROTOCOLO AL TRATADO CONSTITUTIVO DEL PARLAMENTO
CENTROAMERICANO Y OTRAS INSTANCIAS POLfTICAS

NOSOTROS LOS PRESIDENTES DE LOS CINCO ESTADOS
CENTROANERICANOS,

CONSIDERANDO:

La conveniencia de que el Tratado "Constitutivo del
Parlamento Centroamericano y Otras Instancias Politicas",
entre en vigencia a la mayor brevedad posible y puedan
realizarse los proCesos electorales necesarios para integrar
el Parlamento Centroamericano;

CONSIDERANDO:

Que para viabilizar la pronta vigencia del Tratado, es
necesario introducirle modificaciones a su texto.

POR TANTO:

Convenimos suscribir el presente PROTOCOLO AL "TRATADO
CONSTITUTIVO DEL PARLAMENTO CENTROAMERICANO - Y OTRAS
INSTANCIAS POLITICAS" asi:

ARTICULO lo. El Articulo 32 del Tratado queda modificado en
la forma siguiente:

"ARTICULO 32. PRIMERA ELECCION AL PARLAMENTO
CENTROAMERICANO. El Proceso de elecci6n de los
primeros diputados al Parlamento Centroamericano debera
realizarse en los paises miembros, de conformidad con
las respectivas leyes electorales, dentro de un periodo
de cumplimiento simultAneo de diecisiete meses, contado
a partir de la fecha de entrada en vigencia de este
Tratado.

En aquellos Estados donde fuere necesario reformar la
legislaci6n nacional para la realizaci6n de elecciones
de diputados al Parlamento Centroamericano, el
Organismo Ejecutivo las solicitar&, a la brevedad
posible. al correspondiente Organismo Legislativo.

El Estado signatario que deposite su instrumento de
ratificaci6n despu6s que haya entrado en vigencia,
deberA realizar su respectivo proceso de elecci6n
dentro de los doce meses siguientes."
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ARTICULO 2. E1 Articulo 33 del Tratado queda modificado en
la forma siguiente:

-ARTICULO 33. INSTALACION DEL PARLAKENTO
CENTROAMERICANO. El Parlamento deberA instalarse
dentro de un periodo no mayor de dieciocho (18) meses,
contado a partir de la fecha en que el Tratado haya
entrado en vigencia.

La Comisifn Preparatoria del Parlamento, asi como los
Presidentes de los Organismos o Tribunales Electorales
de los paises miembros, deberfn juramentar y dar
poses16n a los diputados al Parlamento Centroamericano.

ARTICULO 3. El Articulo 35 del Tratado queda modificado en
la forma siguiente:

-ARTICULO 35. VIGENCIA. Este Tratado entrarA en
vigencia ocho dias despu6s del dep6sito del tercer
instrumento de ratificaci6n.

Para el Estado signatario que lo ratifique
posteriormente al dep6sito del tercer instrumento de
ratificaci6n, el Tratado entrarA en vigencia ocho dias
despu6s del dep6sito de su respectivo instrumento de
ratificaci6n."

ARTICULO 4. Mientras se depositan el cuarto y quinto
instrumentos de ratificaci6n del Tratado, se conviene lo
siguiente:

1) En Tanto se deposita el quinto instrumento de
ratificaci6n queda en suspenso la atribuci6n
otorgada al Parlamento Centroamericano en el inciso
C) del Articulo 5 del Tratado.

2) En tanto se deposita el quinto instrumento de
ratificaci6n queda en suspenso la disposici6n
contenida en el Articulo 29 del Tratado.

3) Hientras el Parlamento este integrado por
Representantes de tres Estados miembros, la
solicitud a que hace referencia el Articulo 11 del
Tratado, debera ser hecha por 1o menos por
veintis6is (26) diputados.
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Cuando el Parlamento Centroamericano est6 integrado
por Representantes de cuatro Estados miembros, la
solicitud a que hace referencia el Articulo 11 del
Tratado, deberA ser hecha por lo menos por treinta y
cincd (35) diputados.

4) Mlientras el Parlamento est6 integrado por
Representantes de tres Estados miembros, el qu6rum a
que hace referencia el Articulo 12 del Tratado, se
Integra con treinta y ocho (38) diputados.

Cuando el Parlamento Centroamericano est6 integrado
por Representantes de cuatro Estados miembros, el
qu6rum a que hace referencia el Articulo 12 del
Tratado se integrarA con cincuenta y un (51)
diputados.

5) Mientras el Parlamento est6 integrado por
Representantes de tres Estados miembros, la mayorla
calificada a que hace referencia el ArticulQ 13 del
Tratado, serA de cuarenta y cinco (45) diputhdos.

Cuando el Parlamento Centroamericano est6 integrado
por Representantes de cuatro Estados miembros, la
mayoria calificada a que hace referencia el Articulo
13 del Tratado ser6 de sesenta (60) diputados.

6) Mientras el Parlamento. este integrado por
Representantes de tres Estados miembros, el Articulo
14 del Tratado queda redactado asi:

-ARTICULO 14. JUNTA DIRECTIVA. La Junta
Directiva se elegirh por la Asamblea Plenaria de
entre sus miembros, por un periodo de un afto, y
funcionarA en forma permanente. Se integrar&
con los siguientes miembros:

a) Un (1) Presidente;
b) Dos (2) Vicepresidentes;
c) Tres (3) Secretarios.

Adoptarb sus decisiones con el voto favorable de
cuatro de sus integrantes.-

Cuando el Parlamento Centroamericano est6 integrado
por Representantes de cuatro Estados miembros, el
Articulo 14 del Tratado queda redactado asi:
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"ARTICULO 14. JUNTA DIRECTIVA. La Junta
Directiva se elegirA por la Asamblea Plenaria de
entre sus miembros, por un periodo de un aflo, y
funcionard en forma permanente. Se integrar
con los siguientes miembros:

a) Un (1) Presidente;
b) Tres (3) Vicepresidentes;
c) Cuatro (4) Secretarios.

Adoptarh sus decisiones con el voto favorable de
cinco de sus integrantes.-

ARTICULO 5. RESERVAS AL PROTOCOLO. El presente Protocolo
no admite reservas.

ARTICULO 6. VIGENCIA. El presente Protocolo entrarA en
vigencia ocho dias despu6s del dep6sito del tercer
instrumento de ratificaci6n.

Para el Estado signatario que lo ratifique despu6s del
dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n, entrara en
vigencia ocho dias despu6s del dep6sito de su respectivo
instrumento de ratificaci6n.

ARTICULO 7. RATIFICACION, DEPOSITO Y REGISTRO. Este
Protocolo deber& ser ratificado por cada Estado miembro de
conformidad con las correspondientes normas
constitucionales. Los instrumentos de ratificaci6n se
depositarAn en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la
Repdblica de Guatemala, el que enviar& copia certificada a
las Cancillerias de los demas Estados contratantes. Al
entrar en vigencia el Protocolo procederA a enviar copia
certificada del mismo a la Secretaria General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas, para los fines de
registro que se~ala el Articulo 102 de la Carta de dicha
Organizaci6n; y a la Secretaria General de la Organizaci6n
de los Estados Americanos.
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Suscribo este Protocolo al "Tratado Constitutivo del Parlamento Centroameri-
cano y Otras Instancias Polfticas", en seis (6) ejemplares igualmente autdnticos, en
Guatemala, Reptiblica de Guatemala, a los quince dfas del mes de septiembre de mil
novecientos ochenta y nueve.

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO

Presidente constitucional
de la Repdblica de Guatemala

Suscribo este Protocolo al "Tratado Constitutivo del Parlamento Centroameri-
cano y Otras Instancias Polfticas", en seis (6) ejemplares igualmente aut6nticos, en
San Jos6, a los veintinueve dfas del mes de septiembre de mil novecientos ochenta y
nueve.

VICTORIA GARRON DE DORYAN

Segunda Vicepresidenta de la Repdblica
en ejercicio de la Presidencia
de la Repdblica de Costa Rica

Suscribo este Protocolo al "Tratado Constitutivo del Parlamento Centroameri-
cano y Otras Instancias Polfticas", en seis (6) ejemplares igualmente aut6nticos, en
San Salvador, Repdiblica de El Salvador, a los ocho dfas del mes de diciembre de mil
novecientos ochenta y nueve.

ALFREDO CRISTIANI BURKARD
Presidente constitucional

de la Reptiblica de El Salvador
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Suscribo este Protocolo al "Tratado Constitutivo del Parlamento Centroameri-
cano y Otras Instancias Polfticas", en seis (6) ejemplares igualmente autdnticos, en
Tegucigalpa, Repdiblica de Honduras, a los seis dfas del mes de noviembre de mil
novecientos ochenta y nueve.

Jose. AZCONA HoYo
Presidente constitucional

de ]a Reptiblica de Honduras

Suscribo este Protocolo al "Tratado Constitutivo del Parlamento Centroameri-
cano y Otras Instancias Polfticas", en seis (6) ejemplares igualmente aut6nticos, en
Managua, Reptiblica de Nicaragua, a los nueve dfas del mes de diciembre de mil
novecientos ochenta y nueve.

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Presidente constitucional

de la Repdiblica de Nicaragua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE ESTABLISHMENT OF THE CENTRAL AMER-
ICAN PARLIAMENT AND OTHER POLITICAL ORGANS

CONTENTS

Preamble

I. Nature of the Central American Parliament

II. Meeting of Central American Vice-Presidents

III. Meeting of Central American Presidents

IV. Immunities and privileges of the Central American Parliament and its deputies

V. Cooperation of Governments and Central American Integration Agencies

VI. Final provisions

VII. Transitional provisions

VIII. Entry into force

PREAMBLE

We, the Presidents of the five Central American States,

Convinced of the inalienable right of the Central American peoples to develop
in a climate of genuine cooperation and solidarity,

Determined to generate and supplement efforts to achieve understanding and
cooperation through institutional machinery for the strengthening of dialogue, joint
development, democracy and pluralism as basic building blocks for peace in the
region and for the integration of Central America,

Convinced that peace in Central America must necessarily be the fruit of an
authentic pluralistic and participatory democratic process which promotes social
justice, respect for human rights, the sovereignty and territorial integrity of States

I The Treaty and the Protocol of amendment came into force on I May 1990, i.e., eight days after the date of deposit
with the Government of Guatemala of the third instrument of ratification in accordance with article 35 of the Treaty,
as amended by the Protocol, and article 6 of the Protocol of amendment:

Date of deposit
Date of deposit of the instrument

of the instrument of ratification
of ratification to the Protocol

Participant to the Treaty of amendment
Guatemala .......................................................................... 21 December 1987 5 M arch 1990
El Salvador ..................................................................... .. 14 November 1988 5 April 1990 -

N icaragua ........................................................................... 26 January 1988 23 April 1990
Subsequently, the Treaty and the Protocol of amendment came into force for the following State on the dates

indicated below:

Participant

H onduras .....................................................

Date of deposit
of the instrument
of ratification
to the Treaty

21 November 1988
(With effect from

25 June 1990, the date
on which the Protocol
of amendment entered
into force for Hon-
duras.)

Date of deposit
of the instrument

of ratification
to the Protocol
of amendment

17 June 1990
(With effect from

25 June 1990.)
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and the right of all nations to determine their economic, political and social model
freely, without outside interference of any kind, reflecting the freely expressed will
of the peoples,

Convinced that a formally established Central American Parliament will pro-
vide a forum in which the countries of the region can discuss and take decisions on
the political, economic, social and cultural questions that affect them, with a view to
achieving, in a spirit of understanding and solidarity, the highest levels of cooper-
ation within the framework of the principles of the Charter of the United Nations
and the Charter of the Organization of American States,

Have agreed to conclude the following treaty:

TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE CENTRAL AMERICAN
PARLIAMENT AND OTHER POLITICAL ORGANS

CHAPTER I. NATURE OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

Article 1

NATURE OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The Central American Parliament is a regional body for the discussion and
examination of, and the formulation of recommendations on, political, economic,
social and cultural questions of common interest, with a view to achieving peaceful
coexistence in a climate of security and social well-being, based on representa-
tive and participatory democracy, pluralism and respect for national legislation and
international law.

Article 2

ESTABLISHMENT OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The Central American Parliament shall remain permanently in session and shall
comprise:

(a) Twenty deputies from each member State. Each deputy shall be elected
together with an alternate, who shall replace him in his absence. Deputies shall be
elected for a period of five years by direct and universal secret ballot and may be
re-elected.

(b) The President of each Central American Republic, upon completion of his
term.

(c) The Vice-President or the official authorized to deputize for the President
of the Republic of each Central American State, upon completion of his term. In
countries where there are two or more such officials, only one of them may become
a member of the Parliament, on the proposal of the national legislative body.

Members of the Parliament shall exercise the office of Central American dep-
uty; they shall not be bound by any compulsory mandate, they shall enjoy the im-
munities and privileges referred to in article 27 of this Treaty, and at no time shall
they be held responsible for the opinions they express or the votes they cast con-
cerning questions connected with the performance of their duties.
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The officials referred to in paragraphs (b) and (c) of this article may be required
to relinquish their office. The method of their replacement shall be provided for in
the rules of procedure. They shall cease to perform their duties as members of the
Parliament upon completion of the terms of their respective successors, who shall
take over their seats in the Parliament.

Article 3

REQUIREMENTS FOR BEING A DEPUTY

The requirements for being a deputy in the Central American Parliament, with
the exception of the persons referred to in paragraphs (b) and (c) of the preceding
article, are the same as those for being a deputy or representative under the legisla-
tion of the respective member States.

Article 4

STATUTORY DISABILITY

The deputies referred to in article 2, paragraph (a), of this Treaty shall not be
eligible to serve on the staff of international organizations during their term of office.
They must also respect any provisions on incompatibility established by the respec-
tive national legislation for the position of deputy or representative.

Article 5

FUNCTIONS OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The functions of the Central American Parliament shall be as follows:

(a) To serve as a forum for deliberation where common political, economic,
social and cultural concerns and questions relating to the security of the Central
American region can be examined;

(b) To promote and to provide guidelines for the various integration processes
and the broadest possible cooperation among Central American countries;

(c) In accordance with the rules of procedure, to elect, appoint or dismiss, as
appropriate, the highest-ranking administrator of the existing or future Central
American integration agencies established by the States Parties to this Treaty.

For the purposes of the preceding paragraph, the governing authorities or bodies
of the above-mentioned international agencies shall submit to the Central American
Parliament 30 days before the end of the relevant period a list of candidates for the
offices in question from among whom the respective official shall be elected or
appointed. If no proposal is forthcoming, the Parliament shall elect or appoint the
person whom it considers most appropriate. The officials shall be elected or ap-
pointed on a rotational basis in the alphabetical order of the member States.

The qualifications and requirements for the selection of the officials shall be
governed, respectively, by the agreements or treaties governing the organization and
functioning of the above-mentioned agencies;
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(d) To propose for negotiation among the Central American countries draft
treaties and agreements which will be instrumental in meeting the needs of the
region;

(e) To foster peaceful coexistence and the security of Central America;
(f) To promote the consolidation of the democratic, pluralistic and participa-

tory system in the Central American countries, in strict conformity with interna-
tional law;

(g) To help to make international law fully effective;
(h) To recommend to the Central American Governments the most viable and

effective solutions in regard to the various matters which they are competent to
consider; and

(i) To carry out such other functions compatible with its nature as are assigned
to it under this Treaty or the supplementary instruments.

Article 6

ELECTORAL PROCESS

Each member State shall elect its deputies and alternates to the Parliament in
accordance with any applicable provisions of its national legislation governing the
election of deputies or representatives to its Congress or Legislative Assembly. It
shall ensure that there is broad political and ideological representation in a plural-
istic democratic system that guarantees free and participatory elections and equality
of the political parties in accordance with section 4, entitled "Free elections", of the
"Procedure for the establishment of a firm and lasting peace in Central America".

Elections shall be held at least three months prior to the expiry of the period
referred to in article 2 of this Treaty.

Article 7

SEAT

The Central American Parliament shall have its permanent seat in the Republic
of Guatemala. Nonetheless, it may meet at any other venue in Central American
territory when it so decides.

Article 8

ORGANS OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The Central American Parliament shall have the following organs:
(a) A Plenary Assembly;

(b) An Executive Board;
(c) A Secretariat.
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Article 9

PLENARY ASSEMBLY

The Plenary Assembly shall be the supreme organ of the Central American
Parliament and shall consist of the deputies referred to in article 2 of this Treaty.

Article 10

FUNCTIONS OF THE PLENARY ASSEMBLY

The principal functions of the Assembly shall be as follows:

(a) Those listed in article 5 of this Treaty;

(b) To submit to the Meeting of Vice-Presidents its recommendations on the
questions referred to in article 21 and to the Meeting of Presidents the recommenda-
tions indicated in article 24 of this Treaty;

(c) To elect the Executive Board every year;

(d) To adopt the budget of the Central American Parliament;

(e) To consider and take decisions on the reports submitted to it by the Execu-
tive Board;

(f) To draft and adopt the rules of procedure of the Central American Parlia-
ment and such other rules as may be required;

(g) To establish such working bodies as are deemed necessary;

(h) To appoint the Secretary of the Central American Parliament; and

(i) To carry out such other functions as are assigned to it under this Treaty or
the supplementary instruments.

Article 11

SESSIONS OF THE PLENARY ASSEMBLY

The Plenary Assembly shall meet in regular session once a year, beginning on
25 May, and in special session at the request of at least 44 deputies.

Article 12

VOTING

The Plenary Assembly shall take its decisions by a simple majority of the total
number of deputies, except in the special cases indicated in this Treaty or set forth
in the rules of procedure. A quorum shall consist of 64 deputies.

Article 13

RULES OF PROCEDURE OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The rules of procedure of the Central American Parliament shall govern ques-
tions relating to meetings, parliamentary procedure, functions of the Executive
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Board, working bodies, methods of voting, convening of meetings, parliamentary
groups and all aspects of its functioning. The adoption and amendment of the rules
of procedure shall require a majority of 76 deputies.

Article 14

EXECUTIVE BOARD

The Executive Board shall be elected by the Plenary Assembly from among its
members for a period of one year and shall remain permanently in session. It shall
consist of:

(a) One President;

(b) Four Vice-Presidents; and

(c) Five Secretaries.

It shall take its decisions by an affirmative vote of seven of its members.

Article 15

PRESIDENT OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The President of the Central American Parliament shall:

(a) Represent the Central American Parliament;

(b) Preside over meetings of the Plenary Assembly and the Executive Board;

(c) Assign the duties of the Executive Board to its members; and

(d) Carry out such other duties as are assigned to him under this Treaty or the
supplementary instruments.

The Presidency of the Central American Parliament shall be exercised on a
rotational basis in the alphabetical order of the member States, beginning with the
State in which the Parliament has its seat.

Article 16

VICE-PRESIDENTS MEMBERS OF THE EXECUTIVE BOARD

The Vice-Presidents members of the Executive Board and the President shall
all be of different nationalities; the Vice-Presidents shall replace the President, if he
is unable to serve, in the reverse alphabetical order of the rotation for the Presidency
established in the preceding article.

Article 17

THE SECRETARIES MEMBERS OF THE EXECUTIVE BOARD

The Secretaries members of the Executive Board shall be responsible for the
processing and administrative control of the records and other business of the Ple-
nary Assembly and the Executive Board. The Secretaries shall be of different na-
tionalities.
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Article 18

FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE BOARD

The Executive Board shall have, inter alia, the following functions:

(a) To receive and process all requests relating to questions dealt with by the
Central American Parliament;

(b) To notify members of regular and special meetings of the Plenary Assembly
of the Parliament;

(c), To prepare the provisional agenda for meetings of the Plenary Assembly of
the Parliament;

(d) To prepare the draft operating budget of the Central American Parliament,
which shall be expressed in Central American pesos;

(e) To inform each State of the matters before it;

(f) To implement the decisions of the Central American Parliament;

(g) To submit an annual report to the Plenary Assembly on the exercise of its
functions and the outcome of its actions;

(h) To appoint any additional personnel required by the Secretariat of the Cen-
tral American Parliament, ensuring an equitable distribution of posts among nation-
als of the Central American countries; and

(i) To carry out such other functions as are assigned to it under this Treaty or
the supplementary instruments.

Article 19

BUDGET

The cost of the operating budget of the Central American Parliament shall be
borne equally by the Member States, and the host State shall provide the facilities
required for the functioning of the Parliament.

CHAPTER II. MEETING OF CENTRAL AMERICAN VICE-PRESIDENTS

Article 20

MEMBERSHIP OF THE MEETING OF CENTRAL
AMERICAN VICE-PRESIDENTS

Membership of the Meeting of Central American Vice-Presidents shall consist
of a Vice-President or an official authorized to deputize for the President of the
Republic from each member State. Where there is more than one Vice-President or
official authorized to deputize for the President of the Republic, the Congress or
Legislative Assembly of the State in question shall make the appointment.

In the event of the absence, death or incapacity of a Vice-President or an official
authorized to deputize for the President of the Republic, he shall be replaced by an
appropriate official, in accordance with the domestic legislation of the State in ques-
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tion, or, if necessary, by a person appointed by the Congress or Legislative As-
sembly.

Article 21

FUNCTIONS

The Meeting of Vice-Presidents, in addition to considering the recommenda-
tions referred to in article 10, paragraph (b), of this Treaty, shall have broad scope
within the framework of the Central American integration process and shall, in
particular, be competent to consider, examine and promote the process, ensure the
implementation of relevant decisions and enlist support for the respective regional
agencies. The Meeting of Vice-Presidents shall refer all matters calling for a decision
at the highest political level to the Meeting of Central American Presidents for its
consideration.

Article 22

MEETING AND DECISION-MAKING

Ordinarily, the Central American Vice-Presidents shall meet in the host State of
the Central American Parliament; however, they may also meet at any other venue.
Their decisions shall be adopted by consensus.

CHAPTER III. MEETING OF CENTRAL AMERICAN PRESIDENTS

Article 23

MEMBERSHIP OF THE MEETING OF CENTRAL AMERICAN PRESIDENTS

Membership shall consist of the Presidents of the Republic of the member
States.

Article 24

FUNCTIONS

The Meeting of Central American Presidents shall consider issues of regional
peace, security and development which are of concern to Central America.

Article 25

MEETINGS AND DECISION-MAKING

Ordinarily, the Central American Presidents shall meet in the host State of the
Central American Parliament; however, they may also meet at any other venue.
Their decisions shall be adopted by consensus.
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CHAPTER IV. IMMUNITIES AND PRIVILEGES

OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT AND ITS DEPUTIES

Article 26

FACILITIES PROVIDED TO THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The member States shall provide the Central American Parliament with the
facilities necessary to carry out its functions and shall guarantee the deputies and
officials of the Parliament freedom of communication for all their official business.

The premises, archives, official correspondence and documents of the Central
American Parliament shall be inviolable, wherever located; its communications
shall enjoy the same privileges as are accorded to official communications.

Article 27

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF THE DEPUTIES

TO THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The deputies to the Central American Parliament shall enjoy the following im-
munities and privileges:

(a) In the State where they were elected, the same immunities and privileges as
are accorded to deputies to the Congress, Legislative Assembly or National As-
sembly;

(b) In the other Central American countries, the immunities and privileges ac-
corded to diplomatic agents under the Vienna Convention on Diplomatic Relations;1

(c) In the host country, the additional privileges set forth in the agreement with
the host country.

CHAPTER V. COOPERATION OF GOVERNMENTS
AND CENTRAL AMERICAN INTEGRATION AGENCIES

Article 28

COOPERATION OF GOVERNMENTS

AND CENTRAL AMERICAN INTEGRATION AGENCIES

Governments, national institutions of member States and Central American
integration agencies shall provide the Central American Parliament with all possible
cooperation, consistent with their domestic legislation.

Article 29

REPORTS OF THE CENTRAL AMERICAN INTEGRATION AGENCIES

With a view to evaluating progress in the programmes of work of each Central
American institution, the Central American Parliament shall consider the annual
report which the various Central American integration agencies, particularly those

I United Nations, Treaty Senes, vol. 500, p. 95.
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referred to in article 5, paragraph (c) of this Treaty, issue through the intermediary
of their governing bodies; it shall also be informed of the measures and actions
designed to implement the decisions adopted during the year of the report and of the
expected outcome of the programmes of work. Where appropriate, the Parliament
may request the aforementioned report from the agency and may formulate such
observations and recommendations as it deems fitting.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 30

AMENDMENTS TO THE TREATY

Amendments to this Treaty may be proposed to the States Parties if they re-
ceive the affirmative vote of 76 of the deputies. The amendments shall enter into
force once all Member States have ratified them in accordance with their respective
constitutional procedures. The present Treaty is not subject to reservations.

Article 31

RATIFICATION, DEPOSIT AND REGISTRY

This Treaty shall be ratified by each member State in accordance with its con-
stitutional procedures. The instruments of ratification shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guatemala, which shall send a cer-
tified copy to the Ministries of Foreign Affairs of the other Contracting States and,
once the Treaty has entered into force, to the Secretary-General of the United
Nations for registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations, and to the Secretary General of the Organization of American States.

CHAPTER VII. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 32

FIRST ELECTIONS TO THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The first elections of deputies to the Central American Parliament shall take
place concurrently in the five member States during the six months following the
date on which this Treaty enters into force and shall be conducted in accordance
with the electoral laws of each member State.

In the States in which the national legislation has to be amended for the pur-
pose of electing deputies to the Central American Parliament, the executive branch
shall, at the earliest possible date, request the legislative branch to make such
amendments.

Vol. 1777, 1-30999



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Article 33

INAUGURATION OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

The Parliament shall be inaugurated within 60 days of the date on which the
respective electoral processes are completed.

The deputies to the Central American Parliament shall be sworn in and invested
by the Preparatory Commission for the Central American Parliament and the Presi-
dents of the supreme electoral bodies or tribunals of the member States.

Article 34

SPECIAL FUNCTIONS OF THE PREPARATORY COMMISSION

FOR THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

Pending the formal inauguration of the Central American Parliament, the Pre-
paratory Commission for the Central American Parliament shall have such author-
ity pertaining to the Parliament as is conferred on it by the Meeting of Central
American Presidents.

CHAPTER VIII. ENTRY INTO FORCE

Article 35

ENTRY INTO FORCE

The present Treaty shall enter into force eight days after the deposit of the fifth
instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF we have appended our signatures, in Guatemala City,
Republic of Guatemala, on 2 October 1987.

JORGE MANUEL DENGO RODOLFO CASTILLO CLARAMOUNT
Constitutional Vice-President Constitutional Vice-President
of the Republic of Costa Rica of the Republic of El Salvador

ROBERTO CARPIO NICOLLE ALFREDO FORTIN YNESTROZA
Constitutional Vice-President Authorized to deputize for the President
of the Republic of Guatemala of the Republic of Honduras

SERGIO RAMIREZ MERCADO

Constitutional Vice-President
of the Republic of Nicaragua
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Members for Nicaragua:

Jost LEON PALAVERA
Deputy Minister for Foreign Affairs

ROGELIO RAMIREZ MERCADO
Deputy

ALFREDO RODRIGUEZ S.
Deputy

DANIEL BRENES J.
Secretary

ROBERTO BERMEJO G.
Secretary

Second Meeting of the Preparatory Commission
for the Central American Parliament

I am signing this Treaty in San Josd, Republic of Costa Rica, on 15 October
1987.

OSCAR ARIAS SANCHEZ
Constitutional President

of the Republic of Costa Rica

I am signing this Treaty in San Salvador, Republic of El Salvador, on 8 October
1987.

Jost NAPOLEON DUARTE
Constitutional President

of the Republic of El Salvador

I am signing this Treaty in Guatemala City, Republic of Guatemala, on 8 Oc-
tober 1987.

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO

Constitutional President
of the Republic of Guatemala

I am signing this Treaty in Tegucigalpa, Republic of Honduras, on 16 October
1987.

Jost AZCONA HoYo
Constitutional President

of the Republic of Honduras
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I am signing this Treaty in Managua, Republic of Nicaragua, on 15 October
1987.

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Constitutional President

of the Republic of Nicaragua
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PROTOCOL 1 TO THE TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE
CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT AND OTHER POLITI-
CAL ORGANS

EXPLANATORY STATEMENT

The Treaty on the Establishment of the Central American Parliament and Other
Political Organs has been ratified by Guatemala, El Salvador, Honduras and Nic-
aragua.

Pursuant to article 35, the Treaty shall enter into force foll6wing the deposit of
the fifth instrument of ratification with the Ministry of Foreign Affairs of the Repub-
lic of Guatemala.

Accordingly, the Treaty cannot enter into force until Costa Rica deposits its
instrument of ratification.

The Central American Parliament is part of the institutional fabric of the Cen-
tral American peace process.

In section 4, entitled "Free elections", of the "Procedure for the establishment
of a firm and lasting peace in Central America" (Esquipulas I agreement), signed by
the Central American Presidents in Guatemala City on 7 August 1987, the Presidents
expressed their willingness to move ahead with the organization of the Parliament.

In the Joint Declaration of the Central American Presidents, (Alajuela Declara-
tion), signed in Alajuela, Costa Rica, on 16 January 1988, the Presidents confirmed
the historic value and importance of the commitment to hold elections in order to
establish the Central American Parliament as a vital element in achieving a stable
and lasting peace in the region.

In the Joint Declaration of the Central American Presidents (Costa del Sol
Declaration), signed in La Paz, El Salvador, on 14 February 1989, the Central Amer-
ican Presidents again reiterated the importance of the Central American Parliament
"as a forum in which the peoples of the area, through their freely and directly elected
representatives, will discuss and formulate appropriate recommendations con-
cerning the political, economic and social problems of Central America".

In the Joint Communiqu6 (Tela Declaration), signed in the port city of Tela on
7 August 1989, the Central American Presidents reiterated the importance of the
Central American Parliament for discussing and making recommendations on politi-
cal, economic, social and cultural problems in Central America, stating that "it is
imperative that the Treaty establishing the Parliament enter into force as soon as
possible".

The Central American Presidents have clearly designated the Central Amer-
ican Parliament as a vital instrument for the success of the regional peace process,
affirming that the inauguration of the Parliament should represent a joint commit-
ment and that every effort should be made to expedite it.

The Treaty must be amended to enable the first elections to the Parliament to
be held and the Parliament to be inaugurated at the earliest possible date.

I For the entry into force, see footnote I on p. 173 of this volume.

Vol. 1777, 1-30999



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOL TO THE TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE CENTRAL
AMERICAN PARLIAMENT AND OTHER POLITICAL ORGANS

Whereas it is desirable for the Treaty on the Establishment of the Central Amer-
ican Parliament and Other Political Organs to enter into force at the earliest possible
date and for the elections to the Central American Parliament to be held,

Whereas, for the purposes of the speedy entry into force of the Treaty, its text
must be amended,

Consequently, we, the Presidents of the five Central American States, agree to
conclude the present Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
American Parliament and Other Political Organs.

Article 1

Article 32 of the Treaty shall be amended as follows:

"Article 32

FIRST ELECTIONS TO THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

"The first elections of deputies to the Central American Parliament shall
take place concurrently in the member States during the 17 months following
the date on which this Treaty enters into force and shall be conducted in accord-
ance with their respective electoral laws.

"In the States in which the national legislation has to be amended for the
purpose of electing deputies to the Central American Parliament, the executive
branch shall, at the earliest possible date, request the legislative branch to make
such amendments.

"A signatory State which deposits its instrument of ratification after the
entry into force of the Treaty shall hold its election during the following
12 months."

Article 2

Article 33 of the Treaty shall be amended as follows:

"Article 33

INAUGURATION OF THE CENTRAL AMERICAN PARLIAMENT

"The Parliament shall be inaugurated not later than eighteen (18) months
from the date on which the Treaty enters into force.

"The deputies to the Central American Parliament shall be sworn in and
invested by the Preparatory Commission for the Parliament and the Presidents
of the electoral bodies or tribunals of the member States."
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Article 3

Article 35 of the Treaty shall be amended as follows:

"Article 35

ENTRY INTO FORCE

"The present Treaty shall enter into force eight days after the deposit of the
third instrument of ratification.

"In the case of a signatory State which ratifies it after the deposit of the
third instrument of ratification, the Treaty shall enter into force eight days after
that State deposits its instrument of ratification."

Article 4

Until such time as the fourth and fifth instruments of ratification of the Treaty
have been deposited, it is agreed as follows:

(1) Pending the deposit of the fifth instrument of ratification, the functions
assigned to the Central American Parliament in article 5, paragraph (c), of the Treaty
shall remain in abeyance.

(2) Pending the deposit of the fifth instrument of ratification, the provisions of
article 29 of the Treaty shall remain in abeyance.

(3) While the Parliament is composed of representatives of three member
States, the request referred to in article 11 of the Treaty shall be made by at least
twenty-six (26) deputies.

When the Central American Parliament is composed of representatives of four
member States, the request referred to in article 11 of the Treaty shall be made by at
least thirty-five (35) deputies.

(4) While the Parliament is composed of representatives of three member
States, the quorum referred to in article 12 of the Treaty shall consist of thirty-eight
(38) deputies.

When the Central American Parliament is composed of representatives of four
member States, the quorum referred to in article 12 of the Treaty shall consist of
fifty-one (51) deputies.

(5) While the Parliament is composed of representatives of three member
States, the majority referred to in article 13 of the Treaty shall consist of forty-five
(45) deputies.

When the Central American Parliament is composed of representatives of four
member States, the majority referred to in article 13 of the Treaty shall consist of
sixty (60) deputies.

(6) While the Parliament is composed of representatives of three member
States, article 14 of the Treaty shall read as follows:
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"Article 14

EXECUTIVE BOARD

"The Executive Board shall be elected by the Plenary Assembly from
among its members for a period of one year and shall remain permanently in
session. It shall consist of:

(a) One (1) President;

(b) Two (2) Vice-Presidents;
(c) Three (3) Secretaries.

"It shall take its decisions by an affirmative vote of four of its members."

When the Central American Parliament is composed of representatives of four
member States, article 14 of the Treaty shall read as follows:

"Article 14

RESERVATIONS TO THE PROTOCOL

"The Executive Board shall be elected by the Plenary Assembly from
among its members for a period of one year and shall remain permanently in
session. It shall consist of:

(a) One (1) President;

(b) Three (3) Vice-Presidents;

(c) Four (4) Secretaries.
"It shall take its decisions by an affirmative vote of five of its members."

Article 5

RESERVATIONS TO THE PROTOCOL

The present Protocol is not subject to reservations.

Article 6

ENTRY INTO FORCE

The present Protocol shall enter into force eight days after the deposit of the
third instrument of ratification.

In the case of a signatory State which ratifies the Protocol after the deposit of
the third instrument of ratification, it shall enter into force eight days after that State
deposits its instrument of ratification.

Article 7

RATIFICATION, DEPOSIT AND REGISTRY

This Protocol shall be ratified by each member State in accordance with its
constitutional procedures. The instruments of ratification shall be deposited with
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the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guatemala, which shall send a
certified copy to the Ministries of Foreign Affairs of the other Contracting States
and, once the Protocol has entered into force, to the Secretary-General of the United
Nations for registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations, and to the Secretary General of the Organization of American States.

I am signing this Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
Parliament and Other Political Organs, in six equally authentic copies, in Guatemala
City, Republic of Guatemala, on 15 September 1989.

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO
Constitutional President

of the Republic of Guatemala

I am signing this Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
Parliament and Other Political Organs, in six equally authentic copies, in San Jos6,
Republic of Costa Rica, on 29 September 1989.

VICTORIA GARRON DE DORYAN
Second Vice-President of the Republic

Acting President of the Republic
of Costa Rica

I am signing this Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
Parliament and Other Political Organs, in six equally authentic copies, in San Salva-
dor, Republic of El Salvador, on 8 December 1989.

ALFREDO CRISTIANI BURKARD
Constitutional President

of the Republic of El Salvador

I am signing this Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
Parliament and Other Political Organs, in six equally authentic copies, in Teguci-
galpa, Republic of Honduras, on 6 November 1989.

Jost AZCONA HoYo
Constitutional President

of the Republic of Honduras

I am signing this Protocol to the Treaty on the Establishment of the Central
Parliament and Other Political Organs, in six equally authentic copies, in Managua,
Republic of Nicaragua, on 9 December 1989.

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Constitutional President

of the Republic of Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl PORTANT CRP-ATION DU PARLEMENT CENTRAMtRI-
CAIN ET D'AUTRES ORGANES POLITIQUES

SOMMAIRE

Pr6ambule

Chapitre premier.

Chapitre II.

Chapitre III.

Chapitre IV.
Chapitre V.

Chapitre VI.

Chapitre VII.

Chapitre VIII.

Nature du Parlement centramdricain

Rdunion des Vice-Prdsidents d'Am6rique centrale

Rdunion des Prdsidents d'Am6rique centrale
Immunit6 et privileges du Parlement centramAricain et des d6put6s

Collaboration des Gouvernements et des organismes
de la Communut6 centram6ricaine

Dispositions finales

Dispositions transitoires

Entr6e en vigueur

PR9AMBULE

Nous, soussign6s, Pr6sidents des cinq Etats d'Am6rique centrale;

Convaincus du droit inali6nable d6volu aux peuples d'Am6rique centrale de
connaitre un d6veloppement dans un cadre de coop6ration et de solidarit6 effec-
tives;

R6solus A accomplir des efforts d'entente et de coop6ration par le biais de
dispositifs institutionnels permettant de renforcer le dialogue, le d6veloppement
commun, la d6mocratie et le pluralisme en tant que conditions fondamentales de
l'instauration de la paix dans la r6gion et de l'int6gration de l'Am6rique centrale;

I Le Traitd et le Protocole d'amendement sont entr6s en vigueur le I-' mai 1990, soit huit jours apr~s la date du
d6p6t du troisieme instrument de ratification aupr~s du Gouvernement guatdmaltique, conforrmdment A I'article 35 du
Traitd, tel qu'amend6 par le Protocole, et A l'article 6 du Protocole d'amendement:

Date du dip6t
Date du dtp6t de l'instrument
de linstrument de ratification
de ratification au Protocole

Participant au Trati d'amendement
G uatem ala .......................................................................... 21 d6cem bre 1987 5 m ars 1990
El Salvador ................................................................ 14 novem bre 1988 5 avril 1990
N icaragua ........................................................................ .. 26 janvier 1988 23 avril 1990

Par la suite, le Trait6 et le Protocole d'amendement sont entrds en vigueur pour l'Etat suivant aux dates indiqu6es
ci-apris:

Date du ddp6t
de Iinstrument
de ratification

Participant au Trattd
Honduras ................................................. 21 novembre 1988

(Avec effet au 25 juin
1990, date A laquelle le
Protocole d'amende-
ment est entrA en vi-
gueur pour le Hon-
duras.)

Date du dp6t
de linstrument
de ratfication
au Protocole

d'amendement

17 juin 1990
Avec effet au 25 juin

1990.)
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Convaincus que la paix en Am6rique centrale doit d6couler d'un veritable pro-
cessus d6mocratique pluraliste et participatif, qui implique la promotion de lajustice
sociale, le respect des droits de l'homme, la souverainet6 et l'int6gritd territoriales
des Etats et le droit donn6 A toutes les nations de d6terminer librement et sans
ing6rence ext6rieure d'aucune sorte leurs modules 6conomique, politique et social,
cette d6termination 6tant considdr6e comme le produit de la volont6 librement
exprim6e par les peuples;

Convaincus que l'instauration d'un Parlement centram6ricain permettra aux
pays de ]a r6gion de d6battre des affaires politiques, 6conomiques, sociales et cul-
turelles qui les concernent et de se prononcer A leur sujet afin d'atteindre, dans un
esprit de compr6hension et de solidarit6, les niveaux de coop6ration les plus 6lev6s
dans le cadre des principes sur lesquels s'appuie la Charte des Nations Unies et celle
de l'Organisation des Etats am6ricains;

Sommes convenus de ce qui suit:

TRAITE PORTANT CRtATION DU PARLEMENT CENTRAMI RICAIN
ET D'AUTRES ORGANES POLITIQUES

CHAPITRE PREMIER. NATURE DU PARLEMENT CENTRAMRICAIN

Article premier

NATURE DU PARLEMENT CENTRAM9RICAIN

Le Parlement centram6ricain est un organe r6gional qui a pour mission de poser
et d'analyser les questions politiques, 6conomiques, sociales et culturelles d'int6r~t
commun et d'6mettre des recommandations les concemant, afin d'arriver A une
coexistence pacifique dans un contexte de s6curit6 et de bien-etre social qui repose
sur une d6mocratie repr6sentative et participative dans le pluralisme et dans le res-
pect des l6gislations nationales et du droit international.

Article 2

COMPOSITION DU PARLEMENT CENTRAMRICAIN

Le Parlement centramdricain fonctionnera en permanence et se composera:
a) De vingt d6put6s titulaires de chaque Etat membre. Chacun de ces d6put6s

sera 6lu en m~me temps que son suppl6ant qui le remplacera en cas d'absence. Les
d6put6s seront 61us pour cinq ans au suffrage universel direct et secret et pourront
8tre r66lus;

b) Des Pr6sidents de chacune des R6publiques centram6ricaines jusqu'A
l'expiration de leur mandat;

c) Des Vice-Pr6sidents ou des personnalit6s d6sign6es A ]a Pr6sidence de la
R6publique de chacun des Etats d'Am6rique centrale jusqu'A l'expiration de leur
mandat. Dans le cas des pays ofb il existerait deux de ces personnalit6s ou plus, seule
l'une d'entre elles pourra faire partie du Parlement et sera propos6e par l'organe
16gislatif national.

Les membres du Parlement auront la qualit6 de d6put6s d'Am6rique centrale.
Ils ne seront li6s par aucun mandat imp6ratif, ils jouiront des immunit6s et privileges
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vis6s A l'article 27 du pr6sent texte et ils n'auront aucune responsabilit6 A quelque
moment que ce soit concernant les opinions et les votes qu'ils 6mettront au sujet des
affaires lies A l'exercice de leur charge.

Les titulaires des fonctions auxquels se r6f~rent les lettres b et c du pr6sent
article pourront se libdrer de la qualit6 qu'elles leur confrent. Le r~glement int6-
rieur d6terminera la proc6dure de remplacement. Ils cesseront leurs fonctions de
membres du Parlement A l'expiration de leur mandat et leurs remplaqants respectifs
occuperont alors leur place au Parlement.

Article 3

CONDITIONS D'OBTENTION DE LA QUALIT9 DE DtPUT9

Pour obtenir la qualit6 de d6put6 au Parlement centram6ricain, A 1'exception
des personnes vis6es aux alin6as bet c de l'article pr6c6dent, les conditions A remplir
seront celles qui doivent l'8tre pour obtenir la qualit6 de d6put6 ou de repr6sentant
en vertu de la 16gislation de I'Etat membre comp6tent.

Article'4

INCAPACITtS

Les d6put6s au Parlement visds A l'alin6a a de l'article 2 du pr6sent Trait6 ne
peuvent, durant leur mandat, appartenir en qualit6 de fonctionnaires A des organis-
mes internationaux. Les autres incompatibilit6s seront celles prescrites par les Idgis-
lations nationales dans le cas des d6put6s ou des repr6sentants.

Article 5

ATTRIBUTIONS DU PARLEMENT CENTRAM1PRICAIN

Les attributions du Parlement centram6ricain sont les suivantes:

a) Servir de plate-forme de d6lib6ration pour l'analyse des affaires politiques,
6conomiques, sociales et culturelles d'int6rt commun et des questions de s6curit6
concernant la r6gion centram6ricaine;

b) Mettre en route et orienter les processus d'int6gration et de d6veloppement
de la coop6ration entre les pays d'Am6rique centrale;

c) Elire, nommer ou d6missionner selon qu'il y aura lieu, conform6ment au
R~glement int6rieur, le fonctionnaire ex6cutif du rang le plus 6lev6 des organismes
existants ou futurs de l'int6gration centram6ricaine, cr66s par les Etats parties au
pr6sent Trait6.

Aux fins de la mise en meuvre du paragraphe qui pr6c~de, les autorit6s ou orga-
nismes de tutelle desdites institutions internationales soumettront au Parlement cen-
tram~ricain, dans les trente jours pr6c6dant l'expiration des p6riodes correspon-
dantes, une liste de candidats aux charges mentionn6es parmi lesquels il y aura lieu
d'61ire ou de nommer le fonctionnaire concern6. Faute d'8tre saisi de la proposition,
le Parlement 61ira ou nommera la personne qu'il jugera comp6tente. L'61ection ou la
nomination desdits fonctionnaires se fera par rotation des Etats membres dans l'or-
dre alphab6tique.
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Les qualit6s et conditions d'accession aux charges consid6r6es seront r6gies
respectivement par les conventions ou trait6s qui r6glementent ou r6glementeront
l'organisation et le fonctionnement des entit6s concern6es.

d) Proposer des projets de trait6s et de conventions A n6gocier entre les pays
d'Am6rique centrale et qui doivent contribuer A la satisfaction des besoins de la
r6gion;

e) Promouvoir la coexistence pacifique et la s6curit6 en Am6rique centrale;
f) Promouvoir la consolidation du r6gime d6mocratique, pluraliste et participa-

tif dans les pays d'Am6rique centrale, dans le respect rigoureux du droit interna-
tional;

g) Contribuer au renforcement de la pleine application du droit international;
h) Recommander aux gouvernements d'Am6rique centrale les solutions les

plus viables et efficaces concernant les affaires dont le Parlement connaitra dans le
cadre de ses attributions;

i) S'acquitter des autres missions que lui assigne le pr6sent Trait6 ou ses textes
compl6mentaires compatibles avec la nature propre du Parlement.

Article 6

MODALIT9S O' tLECTION

Chaque Etat membre 61ira ses d6put6s titulaires et suppl6ants au Parlement
conform6ment aux dispositions applicables de sa l6gislation nationale qui r6git
l'61ection des d6put6s ou repr6sentants devant son Congr~s ou son Assembl6e 16gis-
lative, dans le respect imprescriptible d'une large repr6sentativit6 politique et id6o-
logique compatible avec un r6gime d6mocratique pluraliste garantissant des 61ec-
tions libres et participatives, dans des conditions d'6galit6 entre les partis politiques,
le tout conform6ment avec le point 4, « Elections libres , de la « Proc6dure d'ins-
tauration d'une paix solide et durable en Am6rique centrale >>.

Les 6lections devront avoir lieu au moins trois mois avant l'expiration de la
pdriode vis6e A l'article 2 du pr6sent texte.

Article 7

SIEGE DU PARLEMENT

Le Parlement centram6ricain aura son siege permanent en Rdpublique du Gua-
temala. N6anmoins, il pourra se r6unir n'importe ott ailleurs, sur le territoire d'Am6-
rique centrale, lorsqu'il en dfcidera ainsi.

Article 8

ORGANES DU PARLEMENT CENTRAMIiRICAIN

Le Parlement centram6ricain sera dotd des organes ci-apr.s:
a) L'Assembl6e pl6ni~re
b) Le Conseil de direction, et
c) Un Secr6tariat.
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Article 9

ASSEMBLI9E PLKNIPRE

L'Assembl6e pl6ni~re, organe supreme du Parlement centram6ricain, se com-
pose des d6put6s vis6s A ]'article 2 du pr6sent texte.

Article 10

ATTRIBUTIONS DE L'AsSEMBL9E PL9NIERE

L'Assembl6e aura pour principales attributions:

a) Celles qui sont mentionn6es A l'article 5 du pr6sent texte;

b) D'adresser A la r6union des Vice-Pr6sidents ses recommandations concer-
nant les affaires vis6es A l'article 21 du pr6sent Trait6, et A la r6union des Pr6sidents
celles qui sont vis6es l'article 24 du pr6sent texte;

c) D'61ire chaque ann6e le Conseil de direction;

d) D'approuver le budget du Parlement centram6ricain;

e) D'6tudier les rapports pr6sent6s par le Conseil de direction et de se pro-
noncer A leur sujet;

f) D'61aborer et approuver le R~glement int6rieur du Parlement centram6ricain
et les autres r.glements n6cessaires;

g) De constituer les commissions de travail qu'elle jugera utiles;

h) De nommer les fonctionnaires du Secr6tariat du Parlement centram6ricain;

i) De s'acquitter des autres fonctions que lui confire le pr6sent Trait6 ou ses
textes compl6mentaires.

Article 11

SESSIONS DE L'ASSEMBL9E PLINIERE

L'Assembl6e pl6ni~re se r6unira en session ordinaire une fois 'an A partir du
25 mai et en session extraordinaire A la demande d'au moins 44 d6put6s.

Article 12

SCRUTINS

L'Assembl6e pl6ni~re adoptera ses d6cisions par le vote favorable de la moiti6
plus un des d6put6s, sauf dans les cas particuliers envisag6s dans le pr6sent Trait6
ou qui seront d6termin6s par le R~glement int6rieur. Le quorum se compose de
64 d6put6s.
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Article 13

REGLEMENT INTgRIEUR DU PARLEMENT CENTRAMERICAIN

Le R~glement int6rieur du Parlement centramdricain r6gira les questions con-
cemant les sessions, la proc6dure parlementaire, les attributions du Conseil de direc-
tion, les commissions de travail, les syst~mes de vote, les convocations, les groupes
parlementaires et tout ce qui concerne le fonctionnement du Parlement. L'approba-
tion et la r6forme du Riglement int6rieur exigeront une majoritd qualifi6e de 76 d6-
put6s.

Article 14

CONSEIL DE DIRECTION

Le Conseil de direction sera 61u par l'Assembl6e pl6ni~re parmi ses membres
pour une dur6e d'un an et fonctionnera en permanence. I1 sera compos6 des mem-
bres suivants :

a) Un President

b) Quatre Vice-Prdsidents

c) Cinq Secrdtaires

Le Conseil adoptera ses d6cisions par un vote favorable de sept de ses
membres.

Article 15

LE PR9SIDENT DU PARLEMENT CENTRAMIRICAIN

I1 appartient au Pr6sident du Parlement centramdricain:

a) De repr6senter le Parlement centramdricain;

b) De pr6sider les sessions de l'Assembl6e pldnire et du Conseil de direction;

c) De r6partir les attributions du Conseil de direction entre ses membres; et

d) D'accomplir les autres tiches qui lui sont assign6es par le pr6sent Trait6 ou
ses textes compl6mentaires.

La Pr6sidence du Parlement centram~ricain sera exerc6e par rotation, selon
l'ordre alphab6tique des Etats membres, A commencer par l'Etat ofi se trouve le
siege du Parlement.

Article 16

VICE-PRKSIDENTS DU CONSEIL DE DIRECTION

Les Vice-Pr6sidents du Conseil de direction devront 8tre de nationalit6s diff6-
rentes et d'une autre nationalit6 que le Pr6sident qu'ils remplaceront en son absence
dans l'ordre alphabdtique inverse de la rotation A la Pr6sidence fix6 par l'article
pr6c6dent.
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Article 17

SECR9TAIRES DU CONSEIL DE DIRECTION

I1 appartient aux Secr6taires du Conseil de direction d'assurer 'exp6dition et le
contr6le administratif des affaires courantes et autres de r'Assembl6e pl6ni~re et du
Conseil de direction. Les Secr6taires seront de nationalit6s diff6rentes.

Article 18

ATTRIBUTIONS DU CONSEIL DE DIRECTION

Il appartient au Conseil de direction, notamment :
a) De recevoir et expddier toute demande lide aux affaires qui relvent du Par-

lement centram6ricain;
b) D'expddier les convocations aux sessions ordinaires et extraordinaires de

1'Assembl6e pl6nire;

c) D'dtablir le projet d'ordre du jour des sessions de l'Assemblde pldnifre;
d) D'6tablir le projet du budget de fonctionnement du Parlement centram6ri-

cain, qui devra etre libell6 en pesos centram6ricains;

e) D'informer chaque Etat des affaires qui le concernent;

f) De mettre en ceuvre les r6solutions du Parlement centramdricain;
g) De pr6senter chaque ann6e A l'Assemblde pl6niire un rapport sur l'exercice

de ses fonctions et le r6sultat de sa gestion;

h) De nommer les autres personnels dont aura besoin le Secr6tariat du Parle-
ment, en se conformant A une distribution 6quitable entre les ressortissants des pays
d'Am6rique centrale; et

i) De s'acquitter des autres tAches que lui assignent le present Trait6 ou ses
textes compl6mentaires.

Article 19

BUDGET

Le budget de fonctionnement du Parlement centram6ricain sera financ6 par les
Etats membres en tranches 6gales, et il incombera A l'Etat du si~ge de mettre A
disposition les installations n6cessaires pour le fonctionnement du Parlement.

CHAPITRE I. RUNION DES VICE-PRISIDENTS
D'AMfRIQUE CENTRALE

Article 20

COMPOSITION DE LA RIUNION DES VICE-PRtSIDENTS

D'AMtRIQUE CENTRALE

La r6union des Vice-Pr6sidents d'Am6rique centrale se compose d'un Vice-
Pr6sident ou suppl6ant A la Pr6sidence de la Rdpublique par Etat membre. S'il existe
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plusieurs Vice-Pr6sidents ou suppl6ants A la Pr6sidence de la R6publique, il appar-
tiendra au Congr~s ou A l'Assembl6e 16gislative de l'Etat concern6 de proc6der b la
d6signation.

En cas d'absence, de d6c~s ou d'incapacit6 d'un Vice-Fr6sident ou suppl6ant A
la Prdsidence de la R6publique, celui-ci sera remplac6 par la personne qui con-
viendra conform6ment A la 16gislation interne de l'Etat concern6, ou bien par une
personne d6sign6e par le Congr~s ou l'Assembl6e 16gislative.

Article 21

ATTRIBUTIONS

La rdunion des Vice-Prdsidents, qui aura pour attributions de connaitre des
recommandations vis6es a l'alin6a b de l'article 10 du pr6sent texte, disposera d'une
vaste initiative dans le processus d'int6gration centram6ricaine et il lui appartient en
particulier de connaitre, d'analyser et de proposer des recommandations li6es A
cette int6gration. Dans l'exercice de ses attributions, elle encouragera ce processus,
veillera A 1'ex6cution des d6cisions s'y rapportant et apportera son soutien aux
organismes r6gionaux comp6tents. La r6union des Vice-Prdsidents soumettra A la
r6union des Pr6sidents centram6ricains toutes les affaires qui appelleront une d6ci-
sion politique au niveau le plus dlev6.

Article 22

RtUNIONS ET ADOPTION DES DECISIONS

Les Vice-Pr6sidents d'Am6rique centrale se r6uniront normalement dans l'Etat
oti se trouve le si~ge du Parlement centramdricain, mais ils pourront aussi se r6unir
n'importe o~i ailleurs. Leurs d6cisions seront adopt6es par consensus.

CHAPITRE II. RtUNION DES PR9SIDENTS D'AMRIQUE CENTRALE

Article 23

COMPOSITION DE LA REUNION DES PRE SIDENTS

D'AMERIQUE CENTRALE

La r6union de compose des Pr6sidents de la R6publique des Etats membres.

Article 24

ATTRIBUTIONS

II appartient A ]a r6union des Pr6sidents d'Am6rique centrale de connaitre des
affaires concernant la paix, la s6curit6 et le d6veloppement r6gional en Am6rique
centrale.

La r6union connaitra 6galement des recommandations qui lui auront commu-
niqu6es le Parlement centram6ricain ou la r6union des Vice-Pr6sidents d'Am6rique
centrale et elle adoptera les d6cisions politiques s'y rapportant.
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Article 25

RUNIONS ET ADOPTION DES Dl9CISIONS

Les Pr6sidents d'Am6rique centrale se r6uniront normalement dans I'Etat oti
se trouve le si~ge du Parlement, mais ils pourront le faire n'importe oi ailleurs.
Leurs d6cisions seront adopt6es par consensus.

CHAPITRE IV. IMMUNITIS ET PRIVILEGES DU PARLEMENT
CENTRAM9RICAIN ET DES DtPUTI9S

Article 26

FACILITIS DU PARLEMENT CENTRAM9RICAIN

Les Etats membres donneront au Parlement centramdricain toutes les facilitds
n6cessaires pour l'exercice de ses fonctions et garantiront la libert6 de communica-
tion aux d6put6s et fonctionnaires du Parlement A toutes fins officielles.

Les locaux, archives, correspondances officielles et documents du Parlement
centram6ricain sont inviolables, oii qu'ils se trouvent; pour leur communication, ils
b6n~ficieront des m~mes franchises que celles accord6es aux communications offi-
cielles.

Article 27

IMMUNIT9S ET PRIVILE-GES DES DfPUTIS DU PARLEMENT CENTRAMERICAIN

Les d6put6s au Parlement centram6ricain jouissent du r6gime suivant d'immu-
nit6s et de privileges :

a) Dans l'Etat dont ils sont les 61us, des mgmes immunit6s et privileges dont
jouissent les d6put6s au Congr~s, A l'Assembl6e 16gislative ou A l'Assembl6e natio-
nale;

b) Dans les autres pays d'Am6rique centrale, des immunitds et privileges ins-
taur6s dans le cas des agents diplomatiques par la Convention de Vienne concernant
les relations diplomatiquesl;

c) Dans le pays du si~ge, en outre, des privileges instaur6s par le Trait6 du
Si~ge.

CHAPITRE V. COLLABORATION DES GOUVERNEMENTS ET ORGANISMES
DE L'INT9GRATION CENTRAMRICAINE

Article 28

COLLABORATION DES GOUVERNEMENTS ET DES ORGANISMES
DE L'INT9GRATION CENTRAM9RICAINE

Les Gouvernements, les institutions nationales des Etats membres et les orga-
nismes de l'int6gration centram6ricaine apporteront au Parlement centram6ricain
toute ]a collaboration possible et compatible avec leurs 16gislations internes.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 500, p. 95.
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Article 29

RAPPORT DES ORGANISMES DE L'INTRE GRATION CENTRAMERICAINE

Dans le dessein d'appr6cier le degr6 d'avancement des programmes de travail
de chaque institution centram6ricaine, le Parlement centram~ricain prendra con-
naissance des rapports annuels sur leurs travaux que divers organismes de l'int6gra-
tion centram6ricaine lui auront communiqu6s par 1'entremise de leurs organes de
tutelle, et en particulier les rapports vis6s A l'alin6a c de l'article 5 du pr6sent texte.
De m~me, il prendra connaissance des mesures et actions qui ont conduit A l'ex6cu-
tion des d6cisions adopt6es durant l'ann6e du rapport, ainsi que de la projection des
programmes de travail de ces organismes. S'il y a lieu, il pourra leur demander le
rapport vis6 au pr6sent article et formuler les observations et recommandations qu'il
jugera utiles.

CHAFITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30

MODIFICATIONS DU TRAITE

Les modifications du pr6sent Trait6 pourront 8tre propos6es aux Etats par-
ties sur vote favorable de 76 d6put6s. Ces modifications entreront en vigueur lors-
qu'elles seront approuv6es par tous les Etats membres, conform6ment i leurs r~gles
constitutionnelles respectives. Le pr6sent Trait6 n'admet pas de r6serves.

Article 31

RATIFICATION, DEP6T ET ENREGISTREMENT

Le pr6sent Trait6 devra 8tre ratifi6 par chacun des Etats membres conform6-
ment A ses r~gles constitutionnelles. Les instruments de ratification seront d6po-
s6s au Minist~re des Relations ext6rieures de la R6publique du Guatemala, qui en
enverra copie certifi6e conforme aux Chancelleries des autres Etats contractants. A
l'entr6e en vigueur du Trait6, il en sera adress6 une copie certifi6e conforme au
Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux fins de l'enregistrement
pr6vu A l'Article 102 de la Charte de cette Organisation, ainsi qu'au Secr6tariat
g6n6ral de l'Organisation des Etats amdricains.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 32

PREMItRE 9LECTION AU PARLEMENT CENTRAMtRICAIN

L'61ection des premiers d6put6s au Parlement centram6ricain devra avoir lieu
dans les cinq pays membres dans un d61ai simultan6 de six mois A partir de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait; et cela conform6ment aux lois 6lectorales de
chaque Etat membre.

Dans les Etats oii il sera ndcessaire de modifier la l6gislation nationale pour la
r6alisation des 6lections de d6put6s au Parlement centram6ricain, l'organisme ex-
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cutif en adressera dans les plus brefs d6lais possibles la demande A l'organe 16gislatif
comp6tent.

Article 33

INSTALLATION DU PARLEMENT CENTRAMIRICAIN

Le Parlement devra s'installer dans les 60 jours suivant la conclusion des pro-
c~dures 61ectorales respectives.

La Commission pr6paratoire du Parlement, ainsi que les prdsidents des orga-
nismes ou tribunaux d1ectoraux supremes des pays membres devront assermenter
les d6put6s au Parlement centramdricain et les mettre A sa disposition.

Article 34

ATTRIBUTIONS SPECIALES DE LA COMMISSION PRPARATOIRE

DU PARLEMENT CENTRAMI9RICAIN

La Commission pr6paratoire du Parlement centram6ricain disposera des pou-
voirs du Parlement centram6ricain que lui conf6rera la r6union des Pr6sidents
d'Am6rique centrale, et cela jusqu'A la date A laquelle le Parlement sera 16galement
install6.

CHAPITRE VIII. ENTREft EN VIGUEUR

Article 35

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur huit jours apr~s le d~p6t du cinqui~me
instrument de ratification.

Aux FINS D'AUTHENTIFIER le texte, nous le signons A Ciudad de Guatemala,
R6publique du Guatemala, le 2 octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

JORGE MANUEL DENGO RODOLFO CASTILLO CLARAMOUNT
Vice-Pr6sident constitutionnel Vice-President constitutionnel
de la R6publique du Costa Rica de la R6publique d'El Salvador

ROBERTO CARPIO NICOLLE ALFREDO FORTIN YNESTROZA
Vice-Pr6sident constitutionnel Suppl6ant A la Pr6sidence
de ]a R6publique du Guatemala de la R6publique du Honduras

SERGIO RAMIREZ MERCADO

Vice-Pr6sident constitutionnel
de la R6publique du Nicaragua
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Membres pour le Nicaragua :

Docteur Jose LEON PALAVERA
Vice-ministre des relations ext6rieures

Docteur ROGELIO RAMIREZ MERCADO
D6put6

Docteur ALFREDO RODRIGUEZ S.
D6put6

M. DANIEL BRENES J.
D6put6

Docteur ROBERTO BERMEJO G.
Secr6taire

IIe Session de la Commission pr6paratoire
du Parlement centram6ricain

Je signe le prdsent Trait6 A San Jos6, R6publique du Costa Rica, le 15 octobre
mil neuf cent quatre-vingt-sept

OSCAR ARIAS SANCHEZ
Pr6sident constitutionnel

de la Rdpublique du Costa Rica

Je signe le pr6sent Trait6 A San Salvador, R6publique d'El Salvador, le 8 octobre
mil neuf cent quatre-vingt-sept

Jost NAPOLEON DUARTE
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique d'E1 Salvador

Je signe le pr6sent Trait6 A Ciudad de Guatemala, R6publique du Guatemala, le
8 octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept

MARCO VINICIO CEREZO ARi VALO
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique du Guatemala

Je signe le pr6sent Trait6 A Tegucigalpa, R6publique du Honduras, le 16 octobre
mil neuf cent quatre-vingt-sept

Jost AZCONA Hovo
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique du Honduras
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Je signe le pr6sent Trait6 A Managua, R6publique du Nicaragua, le 15 octobre
mil neuf cent quatre-vingt-sept

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique du Nicaragua
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PROTOCOLE' AU TRAITE PORTANT CRtATION DU PARLEMENT
CENTRAMERICAIN ET D'AUTRES ORGANES POLITIQUES

EXPOSf- DES MOTIFS

Le Trait6 portant cr6ation du Parlement centram6ricain et d'autres organes
politiques a 6td ratifi6 par le Guatemala, El Salvador, le Honduras et le Nicaragua.

Selon l'article 35, le Trait6 entre en vigueur au moment du d6p6t au Ministre
des Relations ext6rieures de la R6publique du Guatemala du cinqui~me instrument
de ratification.

Conform6ment A ce qui pr6c~de, le Trait6 ne peut entrer en vigueur faute du
d6p6t de l'instrument de ratification du Costa Rica.

Le Parlement centram6ricain est l'une des structures institutionnelles du pro-
cessus de paix en Am6rique centrale.

Dans le Plan de Guatemala, intitul6 < Procedimiento para Establecer la Paz
Firme y Duradera en Centroam6rica - Esquipulas II >>, sign6 par les Pr6sidents
d'Am6rique centrale au Guatemala le 7 aofit 1987, les Mandataires expriment, au
point quatre traitant des 6lections libres, leur volont6 de progresser dans le sens de
l'organisation'dudit Parlement.

Dans la D6claration commune des Pr6sidents d'Am6rique centrale, sign6e A
Alajuela, Costa Rica (D6claration d'Alajuela) le 16 janvier 1988, les Pr6sidents ont
confirm6 la valeur historique et l'importance de l'Accord Esquipulas II. Ils ont
6galement confirm6 l'importance de l'engagement de proc6der A des 6lections pour
constituer le Parlement centram6ricain en tant qu'616ment indispensable pour la
r6alisation d'une paix stable et durable dans la r6gion.

Par la D6claration commune des Pr6sidents d'Am6rique centrale (D6claration
de Costa del Sol), sign6e A La Paz, El Salvador, le 14 f6vrier 1989, les Pr6sidents
d'Am6rique centrale ont de nouveau insist6 sur l'importance qui s'attache au Parle-
ment centram6ricain « en tant que plate-forme oa les peuples de la r6gion, par l'en-
tremise de leurs reprdsentants 61us librement et directement, discuteront et for-
muleront des recommandations appropri6es concernant les probl~mes politiques,
6conomiques et sociaux de l'Am6rique centrale .

Par la D6claration commune (D6claration de Tela), signde b Puerto de Tela, le
7 aoilt 1989, les Pr6sidents d'Am6rique centrale ont confirm6 l'importance que revet
le Parlement centram6ricain pour la discussion et la formulation de recommanda-
tions sur les probl~mes politiques, 6conomiques, sociaux et culturels de l'Am6rique
centrale, pr6cisant que " il est imp6ratif que le Trait6 portant cr6ation du Parlement
entre en vigueur le plus t6t possible >.

Les Mandataires centram6ricains ont soulign6 clairement que le Parlement cen-
tram6ricain est un instrument important pour le succ~s du processus r6gional de
paix, pr6cisant que son installation doit constituer un engagement commun et qu'il
faut faire en sorte qu'elle intervienne dans les plus brefs d6lais.

I Pour la note d'entrAe en vigueur, voir la note 1 A la page 191 du prdsent volume.
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I1 est n6cessaire de modifier le traitd afin que puissent avoir lieu les premieres
61ections en vue de la composition du Parlement et pour qu'il puisse s'installer dans
les meilleurs d6lais possibles.

Vol 1777. 1-30999



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

PROTOCOLE AU TRAITt PORTANT CRtATION DU PARLEMENT
CENTRAMtRICAIN ET D'AUTRES ORGANES POLITIQUES

Nous, Pr6sidents des cinq Etats d'Am6rique centrale,
Consid6rant qu'il importe que le Trait6 portant crdation du Parlement cen-

tram6ricain et d'autres organes politiques entre en vigueur le plus t6t possible et que
puissent avoir lieu les 61ections ncessaires en vue de la composition de ce Par-
lement;

Consid~rant que, pour assurer l'entr6e en vigueur rapide du Trait6, il est n6ces-
saire d'y introduire des modifications;

Pour ces motifs, nous sommes convenus de signer le pr6sent Protocole au Traitd
portant cr6ation du Parlement centram6ricain et d'autres organes politiques sous la
forme suivante:

Article premier

L'article 32 du Traitd est modifi6 comme suit:

« Article 32

PREMIERE tLECTION AU PARLEMENT CENTRAM9RICAIN

L'61ection des premiers d6putds au Parlement centram6ricain devra avoir
lieu dans les pays membres conform6ment A leurs lois 6lectorales respecti-
ves dans un d6lai simultan6 de dix-sept mois A compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6.

Dans les Etats oti il aura t6 n~cessaire de modifier la 16gislation nationale
pour proc6der aux 6lections des d6put6s au Parlement centram6ricain, l'orga-
nisme ex6cutif demandera dans les plus brefs d6lais possibles ces modifications
A l'organe i6gislatif comp6tent.

L'Etat signataire qui d6posera son instrument de ratification apr~s l'en-
tr6e en vigueur du Trait6 devra proc6der A ses 6lections dans les douze mois
suivants. >

Article 2

L'article 33 du Trait6 est modifi6 comme suit:

« Article 33

INSTALLATION DU PARLEMENT CENTRAM9RICAIN

Le Parlement devra s'installer dans un dM1ai de dix-huit (18) mois au maxi-
mum suivant la date d'entr6e en vigueur du Trait6.

La Commission pr6paratoire du Parlement ainsi que les pr6sidents des
organismes ou tribunaux 6lectoraux des pays membres devront assermenter les
d6put6s au Parlement centramdricain et les mettre A sa disposition.
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Article 3

L'article 35 du Traitd est modifi6 comme suit:

« Article 35

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur huit jours apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification.

Pour les Etats signataires qui ratifieront le Trait6 apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification, le Trait6 entrera en vigueur huit jours apr~s le d6p6t
de leur instrument de ratification. >>

Article 4

Dans l'attente du d6p6t des quatri~me et cinqui~me instruments de ratification
du Trait6, il est convenu de ce qui suit :

1) Dans I'attente du d6p6t du cinquiime instrument de ratification, l'attribu-
tion conf6r6e au Parlement centram6ricain par l'alina c de I'article 5 du Trait6 est
suspendue.

2) Dans l'attente du cinqui~me instrument de ratification, la disposition con-
tenue A l'article 29 du Trait6 est suspendue.

3) Tant que le Parlement reste compos6 de repr6sentants de trois Etats mem-
bres, la demande vis6e A 'article 11 du Trait6 devra etre d6pos6e par au moins
vingt-six (26) d6put6s.

Lorsque le Parlement centram6ricain sera compos6 de repr6sentants de quatre
Etats membres, ]a demande vis6e A 'article 11 du Trait6 devra 6tre d6pos6e par au
moins trente-cinq (35) d6put6s.

4) Tant que le Parlement sera compos6 de repr6sentants de trois Etats mem-
bres, le quorum vis6 A I'article 12 du Trait6 se composera de trente-huit (38) d6put6s.

Lorsque le Parlement centram6ricain sera compos6 de repr6sentants de quatre
Etats membres, le quorum vis6, A 'article 12 du Trait6 se composera de cinquante et
un (51) d6put6s.

5) Tant que le Parlement sera compos6 de repr6sentants de trois Etats mem-
bres, la majorit6 qualifi6e vis6e A l'article 13 du Trait6 sera de quarante-cinq (45) d6-
put6s.

Quand le Parlement centram6ricain sera compos6 de repr6sentants de quatre
Etats membres, la majorit6 qualifi6e vis6e A 1'article 13 du Trait6 sera de soixante
(60) d6put6s.

6) Tant que le Parlement sera compos6 de repr6sentants de trois Etats mem-
bres, l'article 14 du Trait6 sera r6dig6 comme suit :
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<« Article 14

CONSEIL DE DIRECTION

Le Conseil de direction sera 61u par l'Assembl6e pl6ni~re parmi ses mem-
bres pour une dur6e d'un an et fonctionnera en permanence. II se composera
des membres suivants :

a) Un (1) Pr6sident;
b) Deux (2) Vice-Pr6sidents; et

c) Trois (3) Secrdtaires.

II adoptera ses d6cisions par vote favorable de quatre de ses membres. >>

Lorsque le Parlement centram6ricain sera compos6 de repr6sentants de quatre
Etats membres, l'article 14 du Trait6 sera r6dig6 comme suit:

<< Article 14

CONSEIL DE DIRECTION

Le Conseil de direction sera 61u par l'Assembl6e pl6ni~re parmi ses mem-
bres pour une dur6e d'un an et il fonctionnera en permanence. I1 se composera
des membres suivants :

a) Un (1) Pr6sident;

b) Trois (3) Vice-Pr6sidents; et

c) Quatre (4) Secr6taires.

I1 adoptera ses d6cisions par vote favorable de cinq de ses membres. >>

Article 5

RISERVES AU PROTOCOLE

Le pr6sent Protocole n'admet pas de r6serves.

Article 6

ENTRIeE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur huit jours apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification.

Dans le cas des Etats signataires qui le ratifieront apr~s le d6p6t du troisi~me
instrument de ratification, le Protocole entrera en vigueur huitjours suivant le d6p6t
de leur instrument de ratification.

Article 7

RATIFICATION, DEP6T ET ENREGISTREMENT

Le pr6sent Protocole devra 6tre ratifi6 par chaque Etat membre conform6ment
A ses r~gles constitutionnelles. Les instruments de ratification seront d6pos6s auprs
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du Ministire des Relations extdrieures de la R6publique du Guatemala, qui en
enverra copie certifi6e conforme aux Chancelleries des autres Etats contractants. A
l'entre en vigueur du Protocole, il en sera envoy6 copie certifi6e conforme au Secr6-
tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux fins de l'enregistrement vis6
A l'Article 102 de la Charte de cette Organisation, ainsi qu'au Secrdtariat g6ndral de
l'Organisation des Etats am6ricains.

Je signe le pr6sent Protocole au Trait6 portant cr6ation du Parlement centram6-
ricain et d'autres organes politiques, en six (6) exemplaires faisant 6galement foi, A
Ciudad de Guatemala, R6publique du Guatemala, le 15 septembre mil neuf cent
quatre-vingt-neuf.

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO
Pr6sident constitutionnel

de la Rdpublique du Guatemala

Je signe le pr6sent Protocole au Traitd portant cr6ation du Parlement centram6-
ricain et d'autres organes politiques, en six (6) exemplaires faisant 6galement foi, A
San Jos6, le 29 septembre mil neuf cent quatre-vingt-neuf.

VICTORIA GARRON DE DORYAN

Deuxi~me Vice-Pr6sident de ]a R6publique
en exercice b ]a Pr6sidence de la R6publique

du Costa Rica

Je signe le pr6sent Protocole au Trait6 portant cr6ation du Parlement centram6-
ricain et d'autres organes politiques, en six (6) exemplaires faisant 6galement foi, A
San Salvador, R6publique d'El Salvador, le 8 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-
neuf.

ALFREDO CRISTIANI BURKARD
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique d'El Salvador

Je signe le pr6sent Protocole au Trait6 portant cr6ation du Parlement centram6-
ricain et d'autres organes politiques, en six (6) exemplaires faisant 6galement foi, b
Tegucigalpa, R6publique du Honduras, le 6 novembre mil neuf cent quatre-vingt-
neuf.

Jose AZCONA Hovo
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique du Honduras

Je signe le pr6sent Protocole au Trait6 portant cr6ation du Parlement centram6-
ricain et d'autres organes politiques, en six (6) exemplaires faisant 6galement foi, h
Managua, R6publique du Nicaragua, le 9 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-neuf.

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
Pr6sident constitutionnel

de la R6publique du Nicaragua
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM RELATING TO THE TRANSMISSION OF GAS FROM
THE NORWEGIAN CONTINENTAL SHELF AND FROM OTHER
AREAS BY PIPELINE TO THE KINGDOM OF BELGIUM

the Government of the Kingdom of Norway and the Government of the

Kingdom of Belgium;

Desiring to regulate certain questions which will arise in connection

with the laying and operation of a pipeline from the Norwegian Conti-

nental Shelf to the Kingdom of Belgium, as well as certain questions

related thereto, such as the transmission of gas from other areas in

the same pipeline.

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Kingdom of Belgium shall not object to the

laying and operation of a pipeline from the Norwegian Continental

Shelf to the Kingdom of Belgium for the transmission of gas.

Article 2

(I) The pipeline shall be owned and operated by a company or

companies which shall be incorporated or registered under Norwegian

law, or by the Norwegian State.

(2) The companies mentioned in paragraph 11) shall be subject to

Norwegian law and jurisdiction as regards civil and criminal

I Came into force on 27 January 1992, the date on which the Parties informed each other of the fulfilment of all

necessary internal requirements, in accordance with article 13.
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proceedings. forum and enforcement. This shall also apply to the

pipeline and to incidents pertaining thereto: it being understood,

however, that this shall not exclude the concurrent jurisdiction of

the Belgian courts and the application of Belgian law on the Conti-

nental Shelf. Territorial Sea and Land Territory of the Kingdom of

Belgium.

(3) This provision shaLl in no way affect the sovereignty or the

sovereign rights of. the Kingdom of Belgium over its Continenital

Shelf, Territorial Sea and Land Territory.

Article 3

To the extent that the capacity of the pipeline permits transmission

of gas other than gas from the Norwegian Continental Shelf, the

Government of the Kingdom of Norway may enjoin the companies

mentioned in Article 2 to transmit to the Kingdom of Belgium gas from

the Continental Shelf of other states than the Kingdom of Norway.

Article 4

(1) The pipeline shall to the extent possible be subject to uniform

safety and measurement standards. The two Governments shall as soon

as possible define such standards.

(2) The final safety clearance of the pipeline and approval of

measurement equipment including operating procedures. situated on

the Territory of the Kingdom of Belgium. shall be given by the

Government of the Kingdom of Norway, subject to agreement with the

Government of the Kingdom of Belgium.

Article 5

(M) To the extent necessary for the surveillance of the provisions

for the construction, laying and operation of the pipeline, the
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competent authorities of the Government of the Kingdom of Norway

shall have the right to inspect the pipeline, including i.a.

measurement equipment also on the terminal, situated on the

Continental Shelf or the Territory of the Kingdom of 8elgium, to

collect information for this purpose and to demand corrections.

(2) The competent supervisory authorities of the two Governments

shall endeavour to reach agreement on the procedures for inspection

and collection of information and the right to demand corrections.

Article 6

(1) If the license granted by the Government of the Kingdom of Norway

for the laying and operation of the pipeline is surrendered, expires

or is revoked, the Government of the Kingdom of Norway may require

that the ownership of the pipeline shall pass to the Norwegian State.

In these events the two Governments shall consult each other with a

view to achieve a common understanding on the future use of the pipe-

line.

(2) If one of the Governments considers that continued operation of

the pipeline is not feasible for technical, economical or other

reasons, consultations shall be held with the other Government.

Article 7

(I) Income derived by a company referred to in paragraph I of Article

2 or by the Norwegian State from the use in any form of the pipeline

and the terminal onshore shall be taxable only in Norway.

(2) The same applies to gains derived by su:h company or the

Norwegian State from the alienation of the pipeline or the terminal

onshore, or parts thereof.
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Article 8

The Government of the Kingdom of Belgium shall place no obstacles in

the way of gas which is transmitted to the Kingdom of Belgium

according to this Agreement, being transmitted out of the Kingdom of

Belgium. the Kingdom of Belgium shall not levy customs duties or any

other charges on such gas or on the transmission thereof.

Article 9

(11 A Commission consisting of at least three representatives from

each Government shall supervise the implementation of this Agreement.

(2) The Commission shall meet at the request of either Government.

Article 10

(1) Except where Article 7 is concerned, any dispute concerning the

interpretation or application of this Agreement, which it has not

been possible to settle within the Commission mentioned in Article 9

or through diplomatic channels, shall at the request of one of the

Governments be submitted to an arbitral tribunal consisting of three

members. Each Government shall appoint one member of the tribunal and

the third member shall be appointed by agreement between the two

members so appointed. If one of the Governments has not within three

months of the request for arbitration appointed an arbitrator, or if

the third arbitrator has not been appointed within a month of the

appointment of the first two arbitrators, either of the Governments

may request the President of the International Court of Justice to

appoint one arbitrator, or if necessary two arbitrators, from among

the nationals of a third State having no direct or indirect interest

in the dispute. The tribunal shall determine its own procedures.
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(2) All decisions of the trtbunal shall be taken by a majority vote.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the two

Governments.

Article i1

In the event that other pipelines are to be built to transport gas

from the Norwegian Continental Shelf to the Kingdom of Belgium. the

provisions of this Agreement shall apply correspondingly to the

laying and operation of such pipelines.

Article 12

In this Agreement the following definitions shall apply:

"Gas' means all gaseous hydrocarbons as well as liquids and other

substances transmitted with such hydrocarbons.

'Pipeline' means the pipeline for transmission of gas from the

Norwegian Continental Shelf to the Kingdom of Belgium. together with

any associated facilities which may be installed and operated in

connection with the pipeline, until the flanges connecting said

pipeline with the inlet of the terminal onshore.

ArticLe 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the two

Governments shall have informed each other that all necessary

internal requirements have been fulfilled. It shall remain in force

until both Governments otherwise decide.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Oslo this day of 14 April M988. in the English

language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Kingdom of Belgium:

ARNE 0IEN F. AERTS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
RELATIF AU TRANSPORT PAR GAZODUC VERS LE ROYAUME
DE BELGIQUE DU GAZ PROVENANT DU PLATEAU CONTI-
NENTAL NORVEGIEN ET D'AUTRES REGIONS

Le Gouvemement du Royaume de Norv6ge et le Gouvernement du Royaume
de Belgique,

Ddsireux d'6tablir des r~gles relatives A certaines questions qui se pr6sentent A
l'occasion de ]a pose et de l'exploitation d'un gazoduc A partir du plateau continental
norv6gien jusqu'au territoire du Royaume de Belgique, ainsi qu'A des questions
connexes telles que le transport du gaz en provenance d'autres r6gions au moyen du
m~me gazoduc,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Belgique ne s'opposera pas A la pose et A
l'exploitation d'un gazoduc destin6 au transport du gaz A partir du plateau continen-
tal norv6gien jusqu'au territoire du Royaume de Belgique.

Article 2

1. Le gazoduc appartient A une ou A des soci6t6s de droit norvegien ou consti-
tu6e(s) en soci6t6 en Norv~ge. Cette ou ces soci6t6(s) assureront l'exploitation dudit
gazoduc.

2. Les soci6t6s vis6es au paragraphe 1 sont soumises A la l6gislation et A la
juridiction norv6giennes en ce qui concerne les proc6dures civiles et p6nales, le for
et les mesures d'ex6cution. Cette disposition s'applique aussi au gazoduc lui-m~me
et aux incidents y relatifs; il est toutefois entendu que cette disposition n'exclut pas
l'exercice de la comp6tence commune des tribunaux belges et l'application de la
16gislation belge au plateau continental, aux eaux territoriales et au territoire du
Royaume de Belgique.

3. La pr6sente disposition ne porte atteinte en aucune mani~re A la souve-
rainet6 et aux droits souverains du Royaume de Belgique sur son plateau continen-
tal, ses eaux territoriales et son territoire.

Article 3

Dans la mesure oo la capacit6 du gazoduc permet le transport de gaz autre que
le gaz provenant du plateau continental norv6gien, le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge peut exiger des soci6t6s vis6es A l'article 2 qu'elles transportent vers le
Royaume de Belgique du gaz provenant du plateau continental d'autres pays que le
Royaume de Norv~ge.

I Entr6 en vigueur le 27janvier 1992, date A laquelleles Parties se sont informes de 'accomplissement de toutes les
formalitds internes requises, conform6ment A larticle 13.

Vol. 1777, 1-31000

IM9



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4

1. Dans toute la mesure du possible, le gazoduc devra satisfaire aux normes
uniformes de s6curit6 et de dimension. Les deux Gouvemements d6finiront lesdites
normes des que possible.

2. Sous r6serve de l'accord du Gouvernement du Royaume de Belgique, l'ap-
probation finale en ce qui concerne la s6curit6 du gazoduc et des instruments de
mesure, y compris les modalit6s d'exploitation sur le territoire du Royaume de Bel-
gique, seront fournies par le Gouvernement du Royaume de Norvege.

Article 5

1. Dans la mesure oii cela s'avire n6cessaire aux fins du contr6le des disposi-
tions relatives h la construction, A la pose et A l'exploitation de l'ol6oduc, les auto-
rit6s compdtentes du Gouvernement du Royaume de Norv~ge seront autoris6es A
inspecter le gazoduc, y compris notamment les instruments de mesure du terminal
situ6s sur le plateau continental ou le territoire du Royaume de Belgique, pour leur
permettre de proc6der A la collecte d'informations A cette fin et d'exiger des modifi-
cations.

2. Les autorit6s de contr6le comp6tentes des deux Gouvernements s'effor-
ceront de parvenir A un accord sur les proc6dures d'inspection et de collecte d'infor-
mations ainsi que sur le droit de r6clamer des modifications.

Article 6

1. Si le permis accord6 par le Gouvernement du Royaume de Norv6ge aux fins
de la pose et de l'exploitation du gazoduc venait A expiration, 6tait abandonn6 ou
annul6, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge pourrait exiger que l'Etat nor-
v6gien devienne propri6taire du gazoduc. En pareil cas, les deux Gouvernements se
consulteront afin de parvenir A un commun accord en ce qui concerne l'utilisation
ult6rieure du gazoduc.

2. Si l'un des Gouvernements devait estimer qu'il n'est plus possible de pour-
suivre l'exploitation du gazoduc pour des raisons techniques, 6conomiques ou
autres, il sera proc6d6 A des consultations avec l'autre Gouvemement.

Article 7

1. Les revenus tir6s par une soci6t6 vis6e au paragraphe 1 de l'article 2 ou par
l'Etat norv6gien en raison de l'exploitation sous quelque forme que ce soit du gazo-
duc et du terminal terrestre, seront imposables en Norv~ge.

2. I1 en va de m~me en ce qui concerne les gains obtenus par une telle socidtd
ou par l'Etat norv6gien A la suite de l'ali6nation du gazoduc ou du terminal terrestre
ou d'616ments de ceux-ci.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume de Belgique ne fera pas obstacle A ce que le gaz
transport6 au Royaume de Belgique en vertu du pr6sent Accord, soit expdi6 hors
du Royaume de Belgique. Le Royaume de Belgique ne lIvera aucun droit de douane
ou autres charges sur ledit gaz ou sur son transport.
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Article 9

1. Une Commission composde d'au moins trois reprdsentants de chacun des
Gouvernements veillera A l'application du prdsent Accord.

2. La Commission se rdunira A la demande de l'un ou l'autre des Gouver-
nements.

Article 10

1. Sauf en ce qui concerne l'article 7, tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou
A I'application du pr6sent Accord qui n'aura pu tre r6gl6 dans le cadre de la Com-
mission vis6e A l'article 9 ou par la voie diplomatique, sera, A la demande de l'un ou
l'autre des Gouvernements, soumise A un tribunal arbitral composd de trois mem-
bres. Chaque Gouvernement ddsignera un membre du tribunal, le troisi me arbitre
6tant choisi par les deux premiers. Si l'un des Gouvernements n'aura pas d6sign6
d'arbitre dans un d61ai de trois mois apris qu'une demande d'arbitrage aura 6t6
formul6e, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsignd dans un d61ai d'un mois
suivant la d6signation des deux premiers arbitres, l'un ou l'autre des Gouverne-
ments peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
un arbitre ou, si n6cessaire, deux arbitres parmi les ressortissants d'un Etat tiers
n'ayant aucun int6r~t direct ou indirect au diffdrend. Le tribunal 6tablit son rigle-
ment int6rieur.

2. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6. Les d6cisions du tribunal
arbitral lient les deux Gouvernements.

Article 11

Au cas ob d'autres gazoducs seraient construits aux fins du transport du gaz
entre le plateau continental norvdgien et le Royaume de Belgique, les dispositions
du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement A la pose et A l'exploitation desdits
gazoducs.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, les dispositions suivantes s'appliqueront:

Le terme « gaz d6signe tous les hydrocarbures gazeux ainsi que les liquides et
les substances transport6es avec lesdits hydrocarbures.

Le terme « gazoduc d6signe le gazoduc destind au transport du gaz A partir du
plateau continental norv6gien jusqu'au Royaume de Belgique, y compris toutes les
installations connexes susceptibles d'etre pos6es et exploit6es aux fins du gazoduc
jusqu'aux brides reliant ledit gazoduc au terminal terrestre.

Article 13
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouverne-

ments s'informeront mutuellement que toutes les formalit6s internes requises ont
6t6 accomplies. L'Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce que les deux Gouverne-
ments en d6cideront autrement.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dflment autoris6s A cette fin par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Oslo le 14 avril 1988, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvige:

ARNE 0IEN

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

F. AERTS
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE
OM SAMARBEJDE OVER STATSGR}ENSERNE FOR AT FOR-
HINDRE ELLER BEGRENSE SKADER PA MENNESKER EL-
LER EJENDOM ELLER I MILJOET I TILFAELDE AF ULYKKER

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige,

som er overbevist om nodvendigheden af et samarbejde

mellem de kompetente myndigheder i de kontraherende

stater med det form~l at lette den fornodne gensidige

bistand i tilfalde af ulykker i fredstid og at frem-

skynde udsendelse af hjalpemandskab og materiel,

som betragter denne aftale som en rammeaftale, som har

til formAl at supplere andre nordiske multilaterale

eller bilaterale aftaler inden for omrAdet,

og som onsker yderligere at forbedre samarbejdet inden

for omrAdet,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1.

Denne aftale vedrerer samarbejde pc tvcrs af statsgran-

serne med henblik pA i tilfmlde af ulykker og ved

overhangende risiko for ulykker at forhindre eller

begranse skader pA mennesker eller ejendom eller i

miljoet.

De kontraherende stater skal i deres nationale lovgiv-

ning og ovrige bestemmelser i sterst mulig udstrakning

soge at fjerne hindringer for et sAdant samarbejde.
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Artikel 2.

Enhver af de kontraherende stater forpligter sig til i

tilfalde af en ulykke eller ved overhangende risiko for

en ulykke at yde fornoden bistand i overensstemmelse

med sine muligheder og denne aftales bestemmelser.

Bestemmelserne i artiklerne 3-5 skal kun finde anven-

delse, med mindre andet folger af bilaterale eller

andre multilaterale aftaler.

Artikel 3.

1. En myndighed i en kontraherende stat, som i tilfalde

af en ulykke er ansvarlig for foranstaltninger, der

tilsigter at forhindre eller begranse skader pA menne-

sker eller ejendom eller i miljoet, kan anmode om bi-

stand direkte hos en kompetent myndighed i en anden af

de kontraherende stater. Den myndighed, som er blevet

anmodet om bistand, afgor, hvorvidt sAdan bistand kan

ydes.

2. Myndighederne i den bistandssogende stat har det

fulde ansvar for ledelsen af indsatsen pA ulykkesste-

det bortset fra det tilfalde, hvor ulykkesstedet er

beliggende inden for anden kontraherende stats territo-

rium. Personale fra den bistandsydende stat stAr til

disposition under ledelse af egne befalingsmand og

udforer tjeneste i den bistandssogende stat i

overensstemmelse med de i den bistandsydende stat

galdende tjenestebestemmelser.

3. Det p.hviler den bistandssogende stat at serge for,

at koretojer, redningsmateriel og anden udrustning, som

medfores ved en bistandsaktion, kan fores over gran-

serne uden ind- og udforselsformaliteter og fritaget
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for skatter og afgifter. Koretojer, redningsmateriel og

andet udstyr kan uden sarlig tilladelse benyttes i
overensstemmelse med gaIdende bestemmelser i den bi-

standsydende stat. Efter at hjipeaktionen er tilen-

debragt, skal koretojer, redningsmateriel og andet

udstyr snarest muligt genudfores fra landet. Tilsva-

rende galder i forbindelse med ovelse af hjalpeaktion.

4. SAfremt bistanden omfatter militmrt personel, stats-

fartojer, statsluftfartojer og militcre koretojer, for

hvilke der krmves sarlig adgangstilladelse, skal myn-

digheden i den bistandssogende stat udvirke den fornodne

tilladelse. Indtil sAdan tilladelse foreligger mA der

ikke forekomme gr~nseoverskridelser.

Artikel 4

Omkostningerne for hjalpeaktioner i henhold til n&r-

vmrende aftale skal afholdes som foiger:

1. Den bistandsydende stat har ret til godtgorelse fra

den bistandssogende stat for omkostninger ved foran-

staltningerne i det omfang, disse kan henfores til den

ydede bistand.

2. Den bistandssogende stat kan nAr som helst tilbage-

kalde anmodningen om bistand, men den bistandsydende

stat skal da have ret til erstatning for de omkostnin-

ger, som den er blevet pAfort.

3. Den bistandsydende stat skal til enhver tid v~re
rede til at give oplysninger om de skonnede omkost-

ninger for bistanden.

4. Beregningsgrundlaget for omkostningerne er de af-

holdte udgifter.
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5. Disse bestemmelser indskranker ikke de kontraherende

staters regresret over for trediemand med hensyn til

betaling af omkostninger i henhold til sAdanne andre

bestemmelser og regler i national lovgivning eller

folkeretten, som vil kunne finde anvendelse.

Artikel 5

1. Den bistandssogende stat er ansvarlig for skade, som

forArsages af bistand, som inden for dets eget terri-

torium ydes i henhold til denne aftale. Den bistands-

sogende stat forpligter sig til at afvikle sogsmAl

eller forhandle om indgAelse af forlig med hensyn til

erstatningskrav, som rettes af trediemand mod den bi-

standsydende stat eller dens mandskab. Den bistands-

sogende stat er ansvarlig for alle sagsomkostninger og

ovrige omkostninger, som kan henfores til de omhandlede

krav.

2. Den bistandssogende stat skal yde den bistandsydende

stat erstatning for dod eller personskade, som pAfores

dennes mandskab, samt for tab af eller skade pA udrust-

ning eller materiel, som forArsages pA den bistands-

sogende stats territorium som folge af den ydede bi-

stand.

3. Den bistandsydende stat er ansvarlig for skader, som

opstAr pA dens eget territorium.

4. Den bistandssogende stat har, hvis den i medfor af

denne artikel har ydet erstatning, ret til at gore

regreskrav galdende mod bistandsydende mandskab, som

bar forArsaget skaden forsatligt eller ved grov uagt-

somhed.
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Artikel 6

1. De kontraherende stater skal indbyrdes give

oplysninger af betydning for denne aftale om organisa-

tion af redningstjeneste og de involverede kompetente

myndigheder samt sAdan lovgivning og sAdanne indtrufne

vigtigere mndringer af betydning for denne aftale. De

kontraherende stater skal videre medvirke til udvikling

af samarbejdet pA dette omrAde.

2. For sA vidt angAr den praktiske anvendelse af denne
aftale forventes det, at de kompetente myndigheder i
de respektive kontraherende stater holder direkte ind-

byrdes forbindelse.

3. Inden for rammerne af denne aftale afholdes moder,

nAr sAdanne findes hensigtsmmssige.

Artikel 7

Denne aftale trader i kraft tredive (30) dage efter den
dag, hvor to af de kontraherende stater skriftligt har
underrettet det svenske Utrikesdepartement om, at af-

talen er blevet godkendt af dem.

For en kontraherende stat, som, efter at aftalen er

trAdt i kraft, meddeler, at aftalen er blevet godkendt,

trader aftalen i kraft tredive (30) dage efter den dag,
det svenske Utrikesdepartement modtog meddelelse herom.

Det svenske Utrikesdepartement underretter de ovrige

kontraherende stater om tidspunktet for modtagelsen af

sAdanne meddelelser og om tidspunktet for aftalens

ikrafttradelse.
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Artikel 8

Island kan tilslutte sig denne aftale.

Tiltradelsesinstrumentet skal deponeres hos det svenske

Utrikesdepartement. Aftalen trader i kraft for Islands

vedkommende pA deponeringsdagen. Det svenske Utrikes-

departement underretter skriftligt de ovrige kontra-

herende parter om tidspunktet for deponeringen.

Artikel 9

Denne aftale kan opsiges ved skriftlig meddelelse herom

til det svenske Utrikesdepartement, som underretter de

ovrige kontraherende stater om tidspunktet for mod-

tagelse af en sAdan meddelelse og om dennes indhold.

En opsigelse galder kun for den opsigende kontraherende

stat og fAr virkning seks (6) mAneder fra den dag,

hvor det svenske Utrikesdepartement har modtaget med-

delelse om opsigelsen.

Artikel 10

Originaleksemplaret af denne aftale skal deponeres i

det svenske Utrikesdepartement, som tilstiller de

ovrige kontraherende stater bekraftede kopier af samme.

Til bekraftelse heraf har de behorigt befuldmagtigede

underskrevet denne aftale.

Udf~rdiget i <4-c-Th Ix den .. Wt 19 &1
i 4 eksemplarer pA dansk, finsk, norsk og svensk,

hvilke tekster skal have lige gyldighed.

[For the signatures, seep. 249 of this volume - Pour les signatures, voir p. 249
du prsent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VA ILLA
VALTAKUNNANRAJOJEN YLI ULOTTUVASTA YHTEIS-
TYOSTA ONNETTOMUUSTAPAUKSISSA IHMISIIN, OMAI-
SUUTEEN TAI YMPARISTOON KOHDISTUVIEN VAHINKO-
JEN ESTAMISEKSI TAI RAJOITTAMISEKSI

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka oat vakuuttuneet sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten

yhteistydn %,l ttimittmyydest5 tarpeellisen keskingisen avunannon

helpottamiseksi onnettomuustapauksissa rauhan aikana ja avustavan

henkilbstbn ja tarvikkeiden paikalle saannin jouduttamiseksi,

jotka pitg\gt tMt sopimusta alan muita pohjoismaisia monen-lisig tai

kahdenmvglisidi sopimuksia t~ydent§\'§n5 puitesopimuksena,

ja jotka halua\at edelleen parantaa alan yhteisty6tg,

ovat sopineet seuraa\asta:

1 artikla

Timi sopimus koskee sopimusvaltioiden valtakunnanrajojen yli ulottuv'aa

yhteistyftg onnettomuustapauksissa ja uhkaavissa annettomuus% aara-

tapauksissa ihmisiin, omaisuuteen tai ympgristd56n kohdistu'ien 'ahinkojen

estimiseksi tai rajoittamiseksi.

Valtioiden tulee kansallisessa lains5idinnass55n ja muissa m9iriyksiss5in siing

m5rin kuin on mahdollista poistaa t.llaisen yhteisty6n esteet.
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2 artikla

Jokainen sopimus'altio sitoutuu antamaan onnettomuustapauksessa tai

uhkaavassa onnettomuus%'aaratapauksessa tarpeellista apua mahdollisuuksiensa

ja timin sopimuksen miiriysten mukaisesti.

Mikili kahden% lisist5 tai muista monen\lisistg sopimuksista ei muuta johdu,

sov'elletaan jiljempn5 ole\'ia 3-5 artikloiden m5ryksia.

3 artikla

1. Sopimus altion % iranomainen, joka onnettomuustapauksessa vastaa

toimenpiteist5 ihmisiin, omaisuuteen tai ymprist55n kohdistuvien \ahinkojen

estimiseksi tai rajoittamiseksi, saa pyyt5i apua suoraan toisen sopimusvaltion

asianomaiselta 'iranomaiselta. Se %iranomainen, jolta apua pyydet56n,

ratkaisee \oidaanko siti antaa.

2. Apua pyyti\ in valtion viranomaiset ovat t5ydess5 vastuussa pelastustoiden

johtamisesta onnettomuuspaikalla, paitsi silloin kun onnettomuuspaikka

sijaitsee toisen sopimuspuolen alueella. Apua antavan valtion henkil6stb on

kiytett\iss5 oman p5Ilystdnsg johdon alaisena ja toimii apus pyyt5%5ssi

valtiossa omassa valtiossaan \-oimassaole~ien palvelusmgiriysten mukaisesti.

3. Apu.i pyyt iin valtion \eI\ollisuutena on pitH huolta siitg, ett5 ajoneuvot,

pelastustar~ikkeet ja muut pelastustoimintaa \arten mukaan otetut %arusteet

saadaan kuljettaa rajojen yli ilman maahantuonti- tai maastavienti-

muodollisuuksia samoin kuin vapautettuna veroista, tulleista ja maksuista.

Ajoneu%'oja, pelastustarvikkeita ja muita varusteita saa kiyttii ilman erityisti

lupaa apua anta\assa valtiossa voimassa olevien miirgysten mukaisesti.

Pelastustoiminnan p55tyttyg on ajoneu'ot, pelastustarvikkeet ja muu varustus

\'ietg\ 5 jalleen maasta nin plan kuin mahdollista. Pelastustoimintaharjoituksia

koskevat vastaavat m~iriykset.
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4. Mik§Ii apu kgsittH sotilashenkil~st g, valtion aluksia, valtion ilma-aluksia

ja sotilasajoneuvoja, joiden maahantuloon vaaditaan erityinen lupa, on apua

pyytg\'gn valtion a%'unpyynnfin esittgneen viranomaisen hankittava sellainen

lupa. Valtakunnan rajaa ei saa ylittgg ennen kuin lupa on my~nnetty.

4 artikla

Tdlm9n sopimuksen mukaan annetusta avusta aiheutuneet kustannukset on

maksetta% a seuraavasti:

1. Apua antavalla valtiolla on oikeus saada apua pyytg%\ltg valtiolta koraus

toimenpiteist§n aiheutuneista kustannuksista siin5 mgirin kuin ne Iiitty\gt

annettuun apuun.

2. Apua pyytg\'g valtio %oi milloin tahansa peruuttaa avunpyynt5ns5, mutta

apua antavalla v'altioila on siing tapauksessa oikeus niiden kustannusten

korvaukseen, joita sille on aiheutunut.

3. Apua antavan valtion on aina oltava valmis antamaan tiedot avun

ar~ioiduista kustannuksista apua pyyt5%-5Ile valtiolle.

4. Kustannusten laskemisen perusteena on omakustannusperiaate.

5. N rn migr~ykset ei\'gt rajoita sopimusvaltioiden oikeutta perig

kustannuksia takaisin kolmannelta osapuolelta muiden kansallisen

lains~dinndn tai kansainwilisen oikeuden mukaisesti sovelIetta\ ien

m5rysten ja sginnbsten mukaisesti.

5 artikla

1. Apua pyyti%\' valtio vastaa vahingosta, joka sen alueella on Siheutunut

t~min sopimuksen mukaan annetusta avusta. Apua pyytivg' valtio on

vel'olfinen vastaamaan oikeudenkiynniss5 tai neuvottelemaan kolmannen

osapuolen apua antavaan valtioon tai sen henkil6stii6n kohdistamia
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vahingonkorvausaatimuksia koskevasta sovinnosta. Apua pyytivi\ valtio

vastaa kaikista oikeudenkgyntikuluista ja muista kustannuksista, jotka iitty%'5t

sellaisiin .aatimuksiin.

2. Apua pyytgi*n valtion tulee korvata apua antavalle valtiolle %iimeksi

mainitun henkilbstbbn kuuluvan kuolema tai henkilbvahinko samoin kuin mybs

varusteiden tai tarvikkeiden menetys tai vahingoittuminen, joka on tapahtunut

apua pyytgvin valtion alueella avunannon yhteydessg.

3. Apua antava valtio %astaa vahingoista, jotka tapahtuvat sen omaha alueella.

4. Apua pyyt5vi]Mi valtiolla on oikeus nostaa takautumiskanne timin artiklan

mukaisesti suorittamastaan korvauksesta sitg apua antavaan henkilbstbn

kuuluvaa vastaan, joka on aiheuttanut vahingon tahallisuudellaan tai tbrkeilli

tuottamuksella.

6 artikla

1. Sopimus~altioiden tulee antaa toisilleen tietoja pelastustoiminnan

jirjestimisest5 ja toimivaltaisista iranomaisista omassa valtiossaan, samoin

kuin Iains§5dintbtoimenpiteist9 ja muista tirkeimmist§ muutoksista, joilla on

merkitystg timgn sopimuksen kannalta.

2. Tgmin sopimuksen soveltamiseksi kgytgnnbssg edellytetiin kunkin

sopimusvaltion asianomaisten viranomaisten olevan suorassa yhteydess5

toisiinsa.

3. Timin sopimuksen piiriin kuuluv'ia kokouksia pidetiin tarvittaessa.

7 artikla

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen p~ivin kuluttua siiti, kun kaksi

sopimusvaltiota on kirjallisesti ilmoittanut Ruotsin ulkoasiainministeribIle

hyviksyneensi sopimuksen.
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Sopimusvaltion osalta, joka sopimuksen voimaantulon jSIkeen on ilmoittanut

hyx'iksyneensd sopimuksen, tulee sopimus voimaan kolmenkymmenen psivgn

kuluttua siitg piivistS kun Ruotsin ulkoasiainministerib on vastaanottanut

ilmoituksen.

Ruotsin ulkoasiainministeriW ilmoittaa kirjallisesti muille sopimusvaltioille

ngiden ilmoitusten vastaanottamisen ja sopimuksen voimaantulon ajankohdista.

8 artikla

Islanti voi iitty5 t~h~n sopimukseen. Liittymiskirja on talletettava Ruotsin

ulkoasiainministerib5n. Sopimus tulee \'oimaan Islannin osalta Iiittymiskirjan

taIetuspai%-5n5. Ruotsin ulkoasiainministerib ilmoittaa kirjallisesti muille

sopimuspuolille tallettamisajankohdasta.

9 artikla

Sopimuspuoli 'oi irtisanoa sopimuksen kirjallisella ilmoituksella Ruotsin

ulkoasiainministeridlle, joka ilmoittaa muille sopimus'altioille sellaisen

ilmoituksen vastaanottamisajankohdasta ja sen sisdlIdstg.

Irtisanominen koskee ainoastaan sit5 valtiota, joka on irtisanonut sopimuksen

ja tulee %'oimaan kuuden kuukauden kuluttua siitS pgivistg, jolloin Ruotsin

ulkoasiainministeriW on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen.

10 artikla

Timin sopimuksen alkuperiiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-

ministeri55n, joka toimittaa siiti muille sopimuspuolille oikeaksi todistetun

jiljennbksen.
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Tdm~n lakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

tim~n sopimuksen.

Tehty Tukholmassa £ 0 p~iVifni -/', 1 '' kuuta 198 P yhtena

tanskan-, suomen-, norjan- ja ruotsinkielisen5 kappaleena, jonka kaikki tekstit

ovat yhtg todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 249 of this volume - Pour les signatures, voir p. 249

du prisent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE
OM SAMARBEID OVER TERRITORIALGRENSENE FOR A HIN-
DRE ELLER BEGRENSE SKADE PA MENNESKER, EIENDOM
ELLER I MILJOET VED ULYKKESHENDELSER

Regjeringene i Danmark, Finland, Nurge og Sveciye,

som er overbevist om nedvendigheten av samarbeid

mellom vedkommende myndigheter 1 de kontraherende

statene med det form~1 5 lette ncdvendig gjensidig

bistand ved ulykkeshendelser i fredstid, og 5 p5skynde

innsettelse av hjelpemannskaper og materiell, og

som betrakter denne avtale som en rammeavtale som

er forutsatt A komplettere andre nordiske multi-

laterale eller bilaterale overenskomster p5 omr5det,

og

som ytterligere ensker 5 forbedre samarbeidet p5

dette omr~det,

er blitt enige om felgende:

Artikkel I

Denne avtale gjelder samarbeld over territorial-

grensene med sikte p5, ved ulykkeshendelser og ved

overhengende fare for ulykker, 5 hindre eller

begrense skade p5 mennesker, eiendom eller i miljoet.
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De kontraherende stater skal i sin nasjonale lov-

givning og andre bestemmelser s5 langt det er mulig

fjerne hindre for et slikt samarbeid.

Artikkel 2

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til

ved ulykkeshendelser eller overhengende fare for ulykk

5 yte nodvendig bistand i samsvar med sine muligheter

og bestemmelsene i denne avtale.

Bestemmelsene i artiklene 3 til 5 skal anvendes, om

ikke annet folger av bilaterale eller andre multi-

laterale overenskomster.

Artikkel 3

I. En myndighet i en kontraherende stat som ved

ulykkeshendelser er ansvarlig for tiltak foi 5

hindre eller begrense skade p5 mennesker, eiendom

eller i miljoet, kan anmode om bistand direkte hos

vedkommende myndighet i en annen kontraherende stat.

Den myndighet som mottar begjwringen avgjor om bistand

kan ytes.

2. Myndighetene i den stat som seker bistand har

det fulle ansvar for ledelsen av innsatsen pA

ulykkesplassen, med unntak av slik ulykkesplass

som ligger innenfor annen kontraherende stats

territorium. Personell fra den stat som yter

Vol 1777, 1-31001



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

bistand star til disposisjon under ledelse av

sitt eget befal og tjenestegjor i den stat som

soker bistand etter de tjenestegjoringsbestemmelser

som gjelder i egen stat.

3. Det p5hviler den stat som soker bistand 5 p~se

at kjoretoy, redningsmateriell og annen utrustning

som medfores ved en innsats kan bringes over grensene

uten inn- eller utforselsformaliteter og med fritak

for skatter og avgifter. Kjoretoy, redningsmateriell

og annen utrustning kan anvendes i henhold til de

bestemmelser som gjelder i den stat som yter bistand

uten serskilt tillatelse. Etter avsluttet innsats

skal kjoretey, redningsmateriell og annen utrustning

s5 snart som mulig feres ut av landet igjen. Til-

svarende gjelder ved ovelser.

4. Dersom bistand omfatter militert personell, stats-

fartoy, statsluftfartey og miIitare kjoretoy som

krever serskilt tillatelse for grensekryssing, skal

den myndighet som begjerer bistand utvirke slik til-

latelse. Inntil det er gitt tillatelse mg territorial-

grense ikke overskrides.

Artikkel 4

Kostnader for hjelpeinnsats i henhold til denne avtale

bwres etter folgende regler:

1. Den stat som yter bistand har rett til erstatning

fra~den stat som seker bistand vfor kostnader som den
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har hatt med sine tiltak s5 langt disse kan henfores

til den bistand som er ytet.

2. Den stat som soker bistand kan n~r som helst

tilbakekalle sin anmodning om bistand, men skal

i sA fall bare de kostoader som den stat som yter

bistand har p~dratt seg.

3. Den stat som yter bistand skal alltid vere rede

til 5 gi den stat som soker bistand opplysninger om

de antatte kostnadene forbundet med bistanden.

4. Selvkostprinsippet skal legges til grunn ved

kostnadsberegningen.

5. Disse bestemmelser innskrenker ikke de kontra-

herende staters rett til 5 kreve dekket kostnader

fra tredjemann i henhold til andre bestemmelser og

regler som er anvendelige etter nasjonal lovgivning

eller etter folkeretten.

Artikkel 5

1. Den stat som soker bistand svarer for skade som

for~rsakes ved bistand som ytes innenfor eget terri-

torium i henhold til denne avtale. Denne staten er

forpliktet til 5 avvikle seksm~l eller forhandle om

forlik vedrerende skadeerstatningskrav som tredjemann

retter mot den stat som yter bistand eller dens per-

sonell. Den stat som soker bistand svarer for alle

rettergangskostnader og andre kostnader som knytter

seg til slike krav.
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2. Den stat som soker bistand skal gi erstatning til

den stat som yter bistand ved dedsfall eller person-

skade som p~feres sistnevntes personell, samt erstatte

tap av eller skade p5 utrustning eller materiell som

er inntruffet som et ledd i bistanden pi den stats

territorium som har sekt bistand.

3. Den stat som yter bistand svarer for skader som

inntreffer p5 eget territorium.

4. Den stat som seker bistand har rett til A seke

regress for erstatning som er ytet i henhold til

denne artikkel hos medlem av hjelpepersonell som

har for~rsaket skaden ved forsett eller ved grov

uaktsomhet.

Artikkel 6

I. De kontraherende stater skal gi hverandre opplys-

ninger om egen organisasjon og egne beherige myndig-

heter, samt om lovendringer og andre viktige foran-

dringer av betydning for denne avtale. Videre skal

statene arbeide for utvikling av samarbeidet p5

dette omr~de.

2. For den praktiske gjennomfering av denne avtale

forutsettes det at vedkommende myndigheter i de

respektive stater stir i direkte kontakt med hver-

andre.

3. Meter skal holdes innen rammen av denne avtale

n~r dette anses pikrevet.

Vol. 1777, 1-31001



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 241

Artikkel 7

Avtalen trer i kraft tretti dager etter den dag da

to av de kontraherende stater skriftlig har under-

rettet det svenske utenriksdepartement om at de har

godkjent avtalen.

For en stat, som etter avtalens ikrafttreden, med-

deler at den godkjenner avtalen, trer avtalen i kraft

30 dager etter den dag da det svenske utenriksdeparte-

mentet har mottatt underretning om dette.

Det svenske utenriksdepartement underretter de evrige

avtaleparter skriftlig om tidspunktet for mottakelse

av slike meddelelser og om tidspunktet for avtalens

ikrafttreden.

Artikkel 8

Island kan tiltre denne avtale. Tiltredelses-

dokumentet skal deponeres i det svenske utenriks-

departement. Avtalen trer i kraft for Island fra

og med den dag tiltredelsesdokumentet deponeres.

Det svenske utenriksdeaprtement gir avtalepartene

skriftlig underretning om tidspunktet for deponeringen.

Artikkel 9

En avtalepart kan si opp avtalen ved 5 gi skriftlig

meddelelse om dette til det svenske utenriksdepartement
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som underretter de ovrige avtaleparter om tidspunktet

for mottakelsen av slik meddelelse og om dens innhold.

En oppsigelse gjelder bare den part som har sagt opp,

og f~r virkning seks mAneder etter den dag det svenske

utenriksdepartement har mottatt meddelelsen om opp-

sigelse.

Artikkel 10

Denne avtales originaleksemplar deponeres i det

svenske utenriksdepartement, som tilstiller de

evrige avtalepartene bekreftende kopier.

Som bekreftelse pi dette har de nedenstgende represen-

tanter, som har beherig fullmakt, undertegnet denne

avtalen,

som ble gjort i den 19 J'7

i ett eksemplar p5 det danske, finske, norske og

svenske spr~k, slik at alle tekster har lik gyldighet.

[For the signatures, seep. 249 of this volume - Pour les signatures, voirp. 249

du prdsent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
OM SAMARBETE OVER TERRITORIALGRANSERNA I SYFTE
ATT VID OLYCKSHANDELSER HINDRA ELLER BEGRANSA
SKADOR PA MANNISKOR ELLER EGENDOM ELLER I
MILJON

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige,

som Sr dvertygade om n6dvgndigheten av samarbete mellan de

behbriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna i

syfte att underlhtta erforderligt 6msesidigt bistind vid

olycksh~ndelser i fredstid och att p5skynda ins8ttandet av

hjglpande personal och materiel,

som betraktar detta avtal som ett ramavtal som Hr avsett

att komplettera andra nordiska multilaterala eller

bilaterala bverenskommelser pi omr~det,

och som 6nskar ytterligare f6rb~ttra samarbetet pA omr~det,

har enats om f6ljande:

Artikel 1

Detta avtal avser samarbete 6ver de avtalsslutande

staternas territorialgrgnser i syfte att vid olycks-

h~ndelser och 6verh~ngande fara f6r olyckshgndelser hindra

eller begr~nsa skador pS m~nniskor eller egendom eller i

milj6n.

Staterna skall i sin nationella lagstiftning och andra

best~mmelser s liAngt m6jligt undanrbja hinder f6r s~dant

samarbete.
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Artikel 2

Varje avtalsslutande stat f6rpliktar sig att vid en

olyckshgndelse eller 6verhingande fara f6r olyckshgndelse

lmna erforderligt bistind i enlighet med sina m6jligheter

och detta avtals bestimmelser.

Best~mmelserna i artiklarna 3-5 skall aga tillgmpning, om

inte annat f6ljer av bilaterala eller andra multil-aterala

6verenskommelser.

Artikel 3

1. En myndighet i en avtalsslutande stat som vid olycks-

handelse svarar f6r Stg~rder f6r att hindra eller begrinsa

skador pS m~nniskor eller egendom eller i milj6n f~r

begira bistind direkt hos behbrig myndighet i annan

avtalsslutande stat. Den myndighet hos vilken bistAndet

begers avg6r om detta kan lmnas.

2. Den hj Ips6kande statens myndigheter har det fulla

ansvaret f6r ledningen av insatsen pA olycksplatsen med

undantag f6r sidan olycksplats som Sr beldgen inom annan

avtalsslutande parts territorium. Personal frAn den

hjglpande staten stir till forfogande under ledning av det

egna bef~let och tjgnstg6r i den hjglps6kande staten i

enlighet med de tj~nstg6ringsbestgmmelser som g~ller i den

egna staten.

3. Det Avilar den hjglps6kande staten att tillse att

fordon, r~ddningsmateriel och annan utrustning som medf6rs

vid en insats fir f6ras bver gr~nserna utan in- eller

utf6rselformaliteter och med befrielse frAn skatter,

pAlagor och avgifter. Fordon, rgddningsmateriel och annan

utrustning fAr anvindas i enlighet med i den hjilpande
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staten ggllande best~mmelser utan s~rskilt tillstind.

Efter avslutad insats skall fordon, r~ddningsmateriel och

annan utrustning Ster f6ras ut ur landet s5 snart som

m6jligt. Motsvarande g~ller vid bvning av insats.

4. Om bistindet bestir av militgr personal, statsfartyg,

statsluftfartyg och militgra fordon, som fordrar sgrskilt

tillstind f6r tilltr~de, skall den myndighet i den hjglp-

s6kande staten som begirt bistindet utverka sidant till-

stand. Innan tillstind har beviljats f~r inte territorial-

grgnsen bverskridas.

Artikel4

Kostnader f6r hjglpinsatser enligt detta avtal skall

betalas enligt nedan:

1. Den hjglpande staten har r5tt till ersgttning av den

hjgIlps6kande staten f6r kostnaderna f6r sina Stg~rder, i

den m~n dessa Sr att hgnfbra till det lmnade bist~ndet.

2. Den hjglps6kande staten kan ngr som helst iterkalla sin

beggran om bist~nd, men den hjglpande staten har i s5 fall

r~tt till ers~ttning far de kostnader som den idragit sig.

3. Den hjglpande staten skall alltid vara beredd att l~mna

den hj lpsbkande staten uppgift om de uppskattade

kostnaderna fbr bistindet.

4. Sj~lvkostnadsprincipen skall ligga till grund f6r

berakningen av kostnaderna.

5. Dessa best~mmelser inskr~nker inte de avtalsslutande

staternas ritt att fran tredje man Sterkr~va kostnaderna
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enligt andra bestammelser och regler som Hr till~mpliga

enligt nationell lagstiftning eller folkr~tten.

Artikel 5

1. Den hjglpsbkande staten svarar f6r skada som orsakats

genom bistind som l~mnats inom dess territorium i enlighet

med detta avtal. Den hjglps6kande staten Sr skyldig att

svara i r~tteging eller att f6rhand-la om f6rlikning

r6rande skadestindskrav som riktas av tredje man mot den

hjglpande staten eller dess personal. Den hj~lpsbkande

staten svarar fbr alla rgtteggngs- och andra kostnader som

h~nfbr sig till sidana krav.

2. Den hjglps6kande staten skall ers~tta den hjglpande

staten f6r d6dsfall eller personskada som tillfogas den

senares personal, liksom ocksS f6r fbrlust av eller skada

pS utrustning eller material som orsakats inom den hj lp-

s6kande statens territorium genom bistindet.

3. Den hjglpande staten svarar f6r skador som intr~ffar

irom dess eget territorium.

4. Den hjglps6kande staten har r~tt att vdcka talan om

Sterkrav pi ers~ttning som staten har utgivit enligt denna

artikel mot den ur den hj lpande personalen som har

orsakat skadan uppsitligen eller av grov virdsl6shet.

Artikel 6

1. De avtalsslutande staterna skall l~mna varandra

upplysningar om organisationen och behbriga myndigheter i

den egna staten samt lagstiftningsgtggrder och andra

viktigare f6rindringar av betydelse f6r detta avtal.
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Vidare skall staterna verka f6r en utveckling av

samarbetet pS omridet.

2. F6r den praktiska tillgmpningen av detta avtal f6rutses

de beh6riga myndigheterna i respektive stat stS i direkt

kontakt med varandra.

3. M6ten skall hillas inom ramen f6r detta avtal ndr si

bedbms Impligt.

Artikel 7

Avtalet trader i kraft trettio dagar efter den dag di tvi

av de avtalsslutande staterna skriftligen har underr~ttat

det svenska utrikesdepartementet att avtalet har godk~nts

av dem.

F6r avtalsslutande stat, som efter avtalets ikraft-

tr~dande, meddelar att avtalet godkgnts trader avtalet i

kraft trettio (30) dagar efter den dag di det svenska

utrikesdepartementet mottagit underr~ttelsen h~rom.

Det svenska utrikesdepartementet underrittar de 6vriga

avtalsslutande staterna skriftligen Om tidpunkten f6r

mottagandet av dessa meddelanden och Om tidpunkten f6r

avtalets ikrafttridande.

Artikel 8

Island kan ansluta sig till detta avtal. Anslutnings-

instrumentet skall deponeras hos det svenska utrikes-

departementet. Avtalet trader i kraft fbr Island frin och

med den dag d9 anslutningsinstrumentet deponerats. Svenska

utrikesdepartementet underr~ttar skriftligen de avtals-

slutande parterna om tidpunkten f6r depositionen.
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Artikel 9

En part kan saga upp avtalet genom skriftligt meddelande

h~rom till det svenska utrikesdepartementet som under-

r~ttar de 6vriga parterna om tidpunkten f6r mottagandet av

sidant meddelande och om dess innehill.

En upps~gning g~ller endast den part som har gjort

upps~gningen och fir verkan sex minader efter den dag dS

det svenska utrikesdepartementet mottagit meddelandet om

uppsggningen.

Artikel 10

Originalexemplaret av detta avtal deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet som tillstgller de bvriga

parterna bestyrkta kopior darav.

Till bekraftelse h~rav har de vederbbrligen

befullmgktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 20 januari 1989

i ett exemplar pA danska, finska, norska och svenska

spriken, -vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 249 of this volume -Pour les signatures, voirp. 249
du prisent volume.]
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For Danmarks regering:

OTTO BORCH

Ved noteveksling kan Danmarks regering pA grund-
lag af beslutning truffet af det gronlandske hjemmestyre
og/eller det facroske hjemmestyre under forudsetning af
gensidighed for Gronlands og Far0emes vedkommende
tilslutte sig den i dag daterede aftale om samarbejde over
statsgranserne for at forhindre eller begranse skader pA
mennesker eller ejendom eller i milj0et i tilfelde af
ulykker.

Suomen hallituksen puolesta:

BJORN ALHOLM

For Norges regjering:

OSCAR VAERNO

F6r Sveriges regering:

ROINE CARLSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN ON COOPERATION ACROSS STATE FRONTIERS TO
PREVENT OR LIMIT DAMAGE TO PERSONS OR PROPERTY OR
TO THE ENVIRONMENT IN THE CASE OF ACCIDENTS

The Government of Denmark, Finland, Norway and Sweden,
Being convinced of the need for cooperation between the competent authorities

of the Contracting States for the purpose of facilitating the necessary reciprocal
assistance in the case of accidents in peacetime and of expediting the dispatch of
emergency squads and materials,

Considering this Agreement to be a framework agreement, which is intended to
supplement other Nordic multilateral or bilateral agreements in the field, and

Wishing also to improve cooperation in the field,
Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement deals with cooperation across the State frontier of the Con-
tracting States with a view to preventing or limiting damage to persons or property
or to the environment in the case of accidents and where there is immediate danger
of accidents.

In their national legislation and other provisions the Contracting States shall as
far as possible remove obstacles to such cooperation.

Article 2

Each Contracting State undertakes, in the event of an accident or where there
is immediate danger of an accident, to provide the necessary assistance in so far as
it is able to do so and in accordance with the provisions of this Agreement.

The provisions of articles 3 to 5 shall apply except as otherwise provided in
bilateral or other multilateral agreements.

Article 3

1. An authority of a Contracting State which, in the event of an accident, is
responsible for measures to prevent or limit damage to persons or property or to

' Came into force on 9 August 1989, i.e., 30 days after the date on which two Contracting Parties had notified the
Government of Sweden of their approval, in accordance with article 7:

Date
Participant of the nonfication

N orw ay .................................................................. 25 M ay 1989
D enm ark ................................................................. 10 July 1989

Subsequently, the Agreement came into force for the following Contracting States, 30 days after their notifications
of approval to the Government of Sweden, in accordance with article 7:

Date
Participant of the notification
Finland .................................................................. 30 January 1992

(with effect from I March 1992.)
Sweden ............................................................. 12 March 1992

(With effect from 11 April 1992.)
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the environment, may request assistance directly from the competent authority of
another Contracting State. The authority of which assistance is requested shall de-
cide if assistance can be provided.

2. The authorities of the State seeking assistance shall have full responsibility
for directing operations at the site of the accident except where such a site is situated
in the territory of another Contracting Party. Personnel from the assisting State shall
be available under the direction of their own officers and shall serve in the State
seeking assistance in accordance with the service regulations applicable in their own
State.

3. It shall be the responsibility of the State seeking assistance to ensure that
vehicles, rescue materials and other equipment brought for the purpose of an oper-
ation can be taken over the frontiers without import or export formalities and free
of taxes, duties and charges. Vehicles, rescue materials and other equipment may be
used in accordance with the provisions in force in the assisting State without special
permission. Upon the completion of an operation vehicles, rescue materials and
other equipment shall be removed from the country as soon as possible. The same
shall apply in the case of the exercises.

4. If the assistance involves military personnel, government vessels, govern-
ment aircraft and military vehicle, which require special permission for entry, the
authority of the State which requested the assistance shall obtain such permission.
Before permission is granted the frontier shall not be crossed.

Article 4

The costs of assistance operations under this Agreement shall be defrayed as
follows:

1. The assisting State shall be entitled to reimbursement, by the State seeking
assistance, of the costs of its measures in so far as they are attributable to the
assistance provided.

2. The State seeking assistance may at any time withdraw its request for
assistance, but the assisting State shall, in such cases, be entitled to reimbursement
of the costs incurred by it.

3. The assisting State shall always be prepared to provide the State seeking
assistance with iiformation on the estimated costs of the assistance.

4. The principle of actual costs shall form the basis for the calculation of the
costs.

5. These provisions shall not affect the right of the Contracting States to re-
cover the costs from a third party under provisions and regulations applicable under
national legislation or international law.

Article 5

1. The State seeking assistance shall be liable for damage caused by assistance
rendered within its territory under this Agreement. The State seeking assistance
shall be liable to answer in court or to negotiate for arbitration in the case of claims
for damages lodged by a third party against the assisting State or its personnel. The
State seeking assistance shall be liable for all costs of legal proceedings and other
costs pertaining to such claims.
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2. The State seeking assistance shall compensate the assisting State for deaths
or personal injuries occurring among the personnel of the latter State and also for
any losses of or damage to equipment or materials occasioned within the territory of
the State seeking assistance as a result of the assistance.

3. The assisting State shall be liable for damage occurring within its own ter-
ritory.

4. The State seeking assistance shall be entitled to bring an action, for the
recovery of compensation paid by the State in accordance with this article, against
a number of the assisting personnel who caused the damage deliberately or by gross
negligence.

Article 6

1. The Contracting States shall provide each other with information of impor-
tance for this Agreement concerning the organization of rescue services and the
competent authorities involved and on legislative measures and other important
changes that are of relevance to this Agreement. The States shall also work for the
development of cooperation in the field.

2. For the practical implementation of this Agreement it is anticipated that the
competent authorities of the Contracting States will maintain direct contact with
each other.

3. Meetings shall be held within the framework of this Agreement whenever
they are deemed necessary.

Article 7

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which two of the
Contracting States have given the Swedish Ministry of Foreign Affairs notice in
writing of their approval of the Agreement.

In the case of a Contracting State which, after the entry into force of the Agree-
ment, gives notice of its approval of the Agreement, the Agreement shall enter into
force thirty (30) days after the date on which the Swedish Ministry of Foreign
Affairs received such notice.

The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall notify the other Contracting
States in writing of the date of receipt of such notices and of the date of entry into
force of the Agreement.

Article 8

Iceland may accede to this Agreement. The instruments of accession shall be
deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs. The Agreement shall enter
into force in the case of Iceland as from the date of deposit of the instrument of
accession. The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall notify the Contracting
Parties in writing of the date of such deposit.

Article 9

A Party may denounce the Agreement by given notice of denunciation in
writing to the Swedish Ministry of Foreign Affairs, which shall notify the other
Parties of the date of receipt of such notice and of its contents.
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A denunciation shall apply only to the Party making the denunciation and shall
take effect six months after the date on which the Swedish Ministry of Foreign
Affairs received the notice of denunciation.

Article 10
The original copy of this Agreement shall be deposited with the Swedish Min-

istry of Foreign Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 20 January 1989 in one copy in the Danish, Finnish,
Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

OTTO BORCH

By an exchange of notes the Government of Den-
mark may, on the basis of a decision taken by the Home
Rule Government of Greenland and/or the Home Rule
Government of the Faroe Islands, on condition of reci-
procity, accede on behalf of Greenland and the Faroe
Islands to the Agreement of today's date on cooperation
across State frontiers to prevent or limit damage to per-
sons or property or to the environment in the case of
accidents.

For the Government of Finland:

BJORN ALHOLM

For the Government of Norway:

OSCAR VAERNO

For the Government of Sweden:

ROINE CARLSSON

Vol. 1777. 1-31001



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVEGE
ET LA SUEDE SUR LA COOP1tRATION A TRAVERS LES FRON-
TIERES AFIN D'1tVITER OU DE LIMITER LES DOMMAGES
INFLIGtS AUX PERSONNES, AUX BIENS OU A L'ENVIRON-
NEMENT EN CAS D'ACCIDENT

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Su~de,

Convaincus de la n6cessitd d'une coopdration entre les autorit6s comp6tentes
des Etats Contractants pour faciliter l'assistance r6ciproque indispensable A l'occa-
sion des accidents survenant en temps de paix et d'acc616rer l'envoi des 6quipes et
du mat6riel de secours,

Compte tenu du caract~re d'accord-cadre du pr6sent Accord, cens6 compl6ter
les dispositions A cet 6gard d'autres accords multilat6raux ou bilat6raux des pays
nordiques,

Et d6sireux de renforcer la coopdration dans ce domaine,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Cet Accord traite de la collaboration A travers les fronti~res nationales des Etats
Contractants pour 6viter ou limiter les dommages auxquels sont expos6s les per-
sonnes, les biens et l'environnement en cas d'accident ou en pr6sence d'un danger
imminent.

Dans leur l6gislation et dans les diverses dispositions nationales les Etats 6li-
mineront autant que possible les obstacles 6ventuels A cette collaboration.

Article 2

Chaque Etat Contractant s'emploie, en cas d'accident ou de risque imminent
d'accident, A fournir l'assistance ndcessaire, en fonction des moyens dont il dispose
et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Les dispositions des articles 3 A 5 s'appliquent sous r6serve des dispositions
pr6vues aux termes des accords bilat6raux et multilat6raux.

I Entr6 en vigueur le 9 aolt 1989, soit 30 jours apres la date 8 laquelle deux Parties contractantes eurent notifid au
Gouvernement su6dois leur approbation, conform~ment A l'article 7:

Date
Participant de la notification

N orvi-ge ....................................................... .......... 25 m ai 1989
D anem ark .............................................. ................. 10 juillet 1989

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur pour les Etats contractants suivants, 30 jours aprbs leurs notifications
d'approbation au Gouvernement su&lois, conform6ment 8 I'article 7:

Date
Participant de la notification

Finlande ... .............. .............................................. 30 janvier 1992
(Avec effet au 1 mars 1992.)

Subde ... . ............................................................... 12 m ars 1992
(Avec effet au II avril 1992.)
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Article 3

1. Une autorit6 d'un Etat Contractant qui, en cas d'accident, est responsable
des mesures A adopter pour dviter ou limiter les dommages inflig6s aux personnes,
aux biens ou A l'environnement, peut demander directement l'assistance de I'auto-
rit comp6tente d'un autre Etat Contractant. L'autorit sollicit6e d6cide de la possi-
bilit6 de fournir cette assistance.

2. Les autorit6s de l'Etat solliciteur ont l'entiire responsabilit6 de la conduite
des op6rations sur le site de l'accident, sauf si le site en question se trouve sur le
territoire d'une autre Partie Contractante. Le personnel fourni par l'Etat qui apporte
son aide se tient A la disposition de l'Etat demandeur, sous les ordres et au service
de ce dernier, conform6ment aux r~gles de service auxquelles il se trouve assujetti
dans son pays d'origine.

3. I1 incombe A l'Etat solliciteur de veiller A ce que les v6hicules, le mat6riel
de secours, et les divers dquipements achemin6s pour les besoins d'une op6ration
peuvent franchir les fronti~res sans formalit6s d'importation ou d'exportation, et en
franchise de taxes, de charges et de droits. Les v6hicules, le mat6riel de secours, et
les divers 6quipements peuvent 8tre utilis6s sans autorisation sp6ciale, conformd-
ment aux dispositions pertinentes en vigueur dans l'Etat qui apporte son aide. Une
fois l'opdration termin6e, les v6hicules, le mat6riel de secours, et les divers 6quipe-
ments doivent quitter le pays dans les meilleurs d6lais. Les memes dispositions sont
applicables aux exercices.

4. Si l'assistance implique le concours de personnels militaires, de navires et
d'a6ronefs nationaux et de v6hicules militaires dont l'entr6e exige une autorisation
sp6ciale, l'autorit6 concern6e de l'Etat demandeur d'assistance doit obtenir ladite
autorisation. La fronti~re ne doit pas 8tre franchie tant que cette autorisation n'a pas
6t6 obtenue.

Article 4

Les frais des op6rations d'assistance sont pris en charge conform6ment aux
dispositions suivantes :

1. L'Etat qui apporte son aide est fond6 A obtenir le remboursement, par
l'Etat solliciteur, des frais encourus pour les actions entreprises, dans la mesure oi
elles rel~vent de l'assistance fournie.

2. L'Etat solliciteur peut A tout moment retirer sa demande, mais l'Etat
venant en aide est alors habilit6 A se faire rembourser les frais engag6s.

3. L'Etat qui vient en aide doit etre toujours prt A fournir A l'Etat solliciteur
des informations d6taill6es concernant les cofits estim6s de l'assistance.

4. Les frais doivent etre 6valu6s sur la base des prix cofitants.

5. Ces dispositions ne portent pas pr6judice au droit des Etats Contractants
de recouvrer les coots auprs d'un tiers en vertu des autres r~gles et dispositions
pr6vues aux termes de la 16gislation nationale ou du droit international.

Article 5

1. L'Etat solliciteur est responsable des d6gflts occasionn6s par l'assistance
fournie sur son territoire aux termes du pr6sent Accord. L'Etat solliciteur est tenu
de r6pondre devant les tribunaux ou de n6gocier un compromis en cas de demande
de dommages-int6rts formul6e par un tiers aupr~s de l'Etat qui vient en aide ou de
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son personnel. L'Etat solliciteur doit assumer l'int6gralitd des frais des proc6dures
juridiques et de tous les coots aff6rents A ces plaintes.

2. L'Etat solliciteur doit indemniser l'Etat qui vient en aide pour les pertes
humaines ou les dommages corporels qui affectent le personnel de ce dernier du fait
de l'assistance fournie sur le territoire de l'Etat b6n6ficiaire.

3. L'Etat qui vient en aide est responsable des dommages qui surviennent sur
son propre territoire.

4. L'Etat solliciteur est habilit6 A intenter une action en justice, pour r&cu-
p6rer les indemnit6s vers6es par l'Etat conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, contre un membre du personnel des 6quipes d'assistance responsable de
dommages inflig6s d6libr6ment ou A la suite d'une faute grave.

Article 6

1. Les Etats Contractants doivent se communiquer mutuellement les infor-
mations importantes aux fins du pr6sent Accord en ce qui concerne l'organisation
des 6quipes de secours et les autorit6s comp6tentes, ainsi que les dispositions 16gales
et les principaux changements A cet 6gard touchant au pr6sent Accord. Les Etats
doivent en outre s'employer A d6velopper la coop6ration dans ce domaine.

2. Pour l'application effective du pr6sent Accord il est pr6vu que les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants restent directement en contact.

3. Des rdunions doivent se tenir dans le cadre du pr6sent Accord dans la
mesure oti elles sont jug6es n&essaires.

Article 7

L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle deux Etats Con-
tractants auront notifi6 par &crit au Minist~re su&lois des Affaires 6trang~res leur
approbation de l'Accord.

Dans le cas d'un Etat Contractant qui, apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord,
notifie son approbation dudit Accord, celui-ci entrera en vigueur trente (30) jours
apris la date A laquelle le Ministire su6dois des Affaires 6trang~res en aura 6t6
inform6.

Le Ministre su6dois des Affaires 6trang~res doit informer par 6crit les autres
Etats Contractants de la date de reception de ces notifications et de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

L'Islande peut adh6rer au pr6sent Accord. Les instruments d'accession sont
d6pos6s aupr~s du Minist~re su~dois des Affaires 6trang~res. L'Accord entrera en
vigueur en ce qui concerne l'Islande A compter de la date de d6p6t de l'instrument
d'accession. Le Minist~re sudois des Affaires 6trangres doit notifier par 6crit les
Etats Contractants de la date de ce d6p6t.

Article 9

Une Partie peut d6noncer l'Accord, en notifiant par 6crit cette d6nonciation au
Minist~re su6dois des Affaires 6trang res, qui informera les autres Parties de la date
de reception et de la teneur de ladite notification.
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Une d6nonciation s'applique uniquement A la Partie qui en est l'auteur et prend
effet six mois apris la date A laquelle le Minist~re suddois des Affaires 6trang~res en
a requ la notification.

Article 10
L'original du pr6sent Accord est d6pos6 aupr~s du Minist~re su6dois des

Affaires 6trang~res, qui en fournira des copies certifi6es aux autres Parties.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm le 20 janvier 1989 en un exemplaire en langues danoise,
finlandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement loi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

OTTO BORCH

Au moyen d'un 6change de notes, le Gouvernement
du Danemark a la possibilit6, sur d6cision du Gouver-
nement autonome du Groenland et /ou du Gouverne-
ment autonome des Iles Fro6, sous r6serve de r6cipro-
cit6, d'acc6der au nom du Groenland et des Iles Fro6,
A l'Accord conclu cejour sur la coop6ration A travers les
fronti~res afin d'6viter ou de limiter les dommages infli-
g~s aux personnes, aux biens ou A l'environnement en
cas d'accident.

Pour le Gouvernement de la Finlande :
BJORN ALHOLM

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :

OSCAR VAERNO

Pour le Gouvernement de la Subde :
ROINE CARLSSON
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AGREEMENT' FOR THE PROVISION OF PERSONNEL TO SUP-
PORT DE-MINING PROGRAMMES IN CAMBODIA BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

WHEREAS, following the termination of the mandate of the United Nations
Transitional Authority in Cambodia (UNTAC) on 24 September 1993, and in accordance
with Security Council resolution 860 of 27 August 1993, 2 the Secretary-General of the United
Nations informed the Security Council in his report S/26360 of 26 August 1993, that the
United Nations assistance to de-mining activities in Cambodia should be continued;

WHEREAS, in his letter S/26675 of 28 October 1993 the Secretary-General of the
United Nations informed the Security Council of his request extended to the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") to enter into
consultations with the new Government of Cambodia with a view to provide technical
support and capacity building for continuing de-mining activities in Cambodia;

WHEREAS, the Security Council, in resolution 880 of 4 November 1993,3 took note
of the need for the continuity of the vital mine clearance activities of the Cambodia Mine
Action Center (CMAC), and expressed the hope that arrangements can be made as soon
as possible so that relevant trust fund monies can be disbursed to CMAC, and so that
technical experts can be provided to CMAC through the UNDP;

WHEREAS, the Administrator of the UNDP established on 13 November 1993, the
UNDP Trust Fund for Capacity Building in De-mining Operations for Cambodia
(hereinafter referred to as the "UNDP Trust Fund") to receive voluntary contributions, in
cash or in-kind, from Member States of the United Nations, for the de-mining operations
in Cambodia in accordance with the Terms of Reference of the UNDP Trust Fund;

WHEREAS, Member States of the United Nations have expressed their interest to
provide cash contributions for the de-mining operations in Cambodia;

WHEREAS, the Government of New Zealand (hereinafter referred to as the
"Donor") has expressed its interest to make available to the UNDP the services of technical
advisors and related assistance, to support the de-mining activities in Cambodia identified
in pursuance of the Terms of Reference of the UNDP Trust Fund;

I Came into force by signature, with effect from 28 December 1993, in accordance with article 1.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council (S/INF/49), p. 96.
3 1bid, p. 98.
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NOW THEREFORE, the UNDP and the Donor (hereinafter referred to as the
"Parties") have agreed as follows:

Article I
Duration of the Agreement

The Agreement shall commence on 28 December 1993 and shall expire on 28
December 1994. The Agreement may be renewed with the consent of both Parties, on the
same conditions, for a further period of,12 months.

Obligations of the Donor

1. The Donor shall make available for the duration and purpose of this Agreement two
or more technical advisers (hereinafter referred to as the "Team"). The names of the initial
members of the team are listed in Annex 1 hereto. The names of the subsequent Team
members will be advised to the UNDP prior their departure for Cambodia.

2. The Donor shall designate a member of the Team as Team Leader and wiU inform
JNDP accordingly.

3. The Donor shall be responsible for the payment of the salaries to which the members
of the Team are entitled.

4. The Donor shall ensure that, during the entire period of service under this
Agreement, the members of the Team are participants in a national healthcare scheme, or
have adequate medical cover, and are covered by appropriate arrangements assuring
compensation in the case of illness, disability or death. The Donor shall be responsible for
any costs related to the provision of insurance under this section.

5. The Donor shall not be responsible for any other costs associated with the services
to be provided under this Agreement.

Obligations of the Team

The Donor agrees to the terms and obligations specified below, and shaD accordingly
ensure that the Team members performing services under this Agreement are instructed to
comply with these obligations:

(a) The members of the Team shall function under the direct supervision of the
Team Leader;

(b) The Team Leader shall function under the general supervision of the
Resident Representative of the UNDP in Cambodia;
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(c) The Team shall provide technical and management advisory services and shall
conduct training activities for capacity building that will enable the
Cambodian Government, through CMAC, to carry out the de-mining
programmes in pursuance of the Terms of Reference of the UNDP Trust
Fund (attached hereto in Annex 2);

(d) The Team will not engage directly in any mine clearance activity;

(e) The members of the Team shall neither seek nor accept instructions regarding
the services to be provided under this Agreement from any authority external
to the UNDP;

(f) The members of the Team shall refrain from any conduct which would
adversely reflect on the United Nations and shall not engage in any activity
which is incompatible with the aims and objectives of the United Nations or
the mandate of the UNDP;

(g) The members of the Team shall exercise their utmost discretion in all matters
relating to their functions, and shall not communicate, at any time, without
the authorization of the Resident Representative of the UNDP in Cambodia,
to the media or to any institution, person, Government or other authority
external to the UNDP, any information that has not been made public, and
which has become known to them by reason of their functions under this
Agreement. They shall not use any such information without the
authorization of the Resident Representative of the UNDP in Cambodia, and
in any event, such information shall not be used for personal gain. These
obligations do not lapse upon termination of this Agreement;

(h) The Team Leader will submit regular progress reports to the Resident
Representative of the UNDP in Cambodia on the activities performed by the
Team;

(i) The Team Leader will submit at the end of the assignment to the Resident
Representative of the UNDP in Cambodia, a final report on the activities
performed by the Team during the entire duration of the assignment;

(j) The members of the Team shall sign an undertaking in accordance with
Annex 3 attached to this Agreement.

Article IV P
Legal Status of Members of the Team

1. The members of the Team shall not be considered in any respect as being officials
or staff members of the United Nations or the UNDP. They shall have the legal status of
Experts on Mission in accordance with sections 22 and 23 of Article VI of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 (hereinafter
referred to as "the General Convention") attached hereto as Annex 4.
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2. The members of the Team shall be issued a certificate in accordance with Section
26 of Article VII of the General Convention.

Article V:
Obliations of the UNDP

1. The UNDP will pay the in-country costs and the costs of transporting the Team to
and from Cambodia, including the costs for medical and/or security evacuation, on the
understanding that the Donor will contribute sufficient funds to the UNDP Trust Fund to
cover these costs.

2. The UNDP will use its best efforts, within the resources available in the LJNDP Trust
Fund, to provide the Team with local transportation for the performance of its functions
during the duration of the assignment.

3. The UNDP will further use its best efforts, within the resources available in the
UNDP Trust Fund, to make available to the Team specialized or support equipment
required by the Team for the performance of its functions.

4. The UNDP shall maintain such insurance as is necessary to cover the risks of liability
arising from, or in connection with, activities under this Agreement, in particular liability
arising from the authorized use of vehicles or equipment provided by the UNDP. Payment
for such insurance premium shall be charged against the resources of the UNDP Trust
Fund.

Aril I:
Consultation

The UNDP and the Donor shall consult with each other in respect of any matter(s)
that may from time to time arise in connection with this Agreement.

Artice NL
Settlement of Disputes

Any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to, this Agreement which
is not settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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Amendment

This Agreement may be amended by written agreement of both Parties. Each party
shall give full consideration to any proposal for an amendment made by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of New

Zealand and of the United Nations Development Programme have signed this Agreement.

DONE in New York, on 22 December 1993, in two originals in the English language.

For the Government
of New Zealand:

COLIN R. KEATING
Permanent Representative

For the UNDP:

TOSHIYUKI NIWA
Officer-in-Charge

List of Team members
UNDP Trust Fund Document
Undertaking
General Convention

Annex 1:
Annex 2:
Annex 3:
Annex 4:
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ANNEX I TO THE AGREEMENT

List of Team Members

Team Leader: Major H.A.R. ELGAR
Team Member: Major DJ. PIRIE
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT

UNrrED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME TRUST FUND
FOR

CAPACITY BUILDING IN DE-MINING OPERATIONS FOR CAMBODIA

TERMS OF REFERENCE

WHEREAS, by Article 3 of the Agreement on a Comprehensive Political
Settlement of the Cambodia Conflict, 1 the Supreme National Council (hereinafter
referred to as the "SNC") was recognized as the unique legitimate body and
source of authority in which, throughout the transitional period, the sovereignty,
independence and unity of Cambodia is enshrined, and by Article 6 of the Paris
Agreement the SNC delegated to the United Nations all powers necessary to
ensure the implementation of the Paris Agreement;

WHEREAS, by its resolution 745 (1992) of 28 February 1992,2 the United
Nations Security Council established UNTAC in accordance with Article 2 of the
Paris Agreement with the authority, inter alia, to assist Cambodia with the
clearing of mines and undertaking training programmes in mine clearance and a
mine-awareness programme among the Cambodian people;

WHEREAS, pursuant to its mandate, UNTAC proposed to the SNC the
establishment of the Cambodian Mine Action Centre (hereinafter referred to as
"CMAC") to carry out programmes of mine awareness, mine marking, mine
clearing and training in mine clearing (hereinafter referred to as "CMAC
Programmes") and on 10 June 1992, the SNC established CMAC and adopted its
Statute;

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations established the
United Nations Trust Fund for De-mining Programmes in Cambodia for the
receipt, administration, and disbursement of voluntary contributions, through
UNTAC, to support the CMAC Programmes in Cambodia;

WHEREAS, upon expiration on 24 September 1993 of the mandate of
UNTAC in Cambodia, the Secretary-General of the United Nations extended a
request to the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as
the "UNDP") to enter into consultations with the new Cambodian Government
with a view to providing technical support and capacity building for continuing
dc-mining activities in Cambodia;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1663, No. 1-28613.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council (S/INF/48), p. 39.
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WHEREAS, upon the establishment of the new Government of Cambodia,
H.R.H. King Norodom Sihanouk signed the Royal Decree of 1 November 1993 to
extend the existing Statute of CMAC until a new Statute is adopted;

CONSIDERING THAT, Member States have expressed their willingness to
make financial contributions to assist and support de-mining operations for
Cambodia;

WHEREAS, UNDP is prepared, through a Trust Fund for Capacity
Building in De-mining for Cambodia (hereinafter referred to as the "Fund")
established by its Administrator under UNDP's financial regulations and rules, to
receive and administer contributions for capacity building in de-mining operations
for Cambodia;

NOW THEREFORE, the UNDP establishes the Fund with the following

guidelines:

I. Contributions to the Fund

1. The Fund will enable Donors to make contributions for the de-mining
operations in Cambodia in accordance with the present Terms of Reference.
Contributions to the Fund, in cash or in kind, may be accepted by UNDP from
Governments of Member States of the United Nations or from intergovernmental
or non-governmental organizations, or from private sources.

2. Contributions in cash to the Fund may be accepted by the Administrator in
fully convertible currency or in any other currency which the Administrator
determines can be readily utilized. Such contributions shall be deposited into
bank accounts designated by the UNDP.

3. The value of a contribution-payment, if made in other than United States
dollars, shall be determined by applying the United Nations operational rate of
exchange in effect on the date of payment. Should there be a change in the
United Nations operational rate of exchange prior to the full utilization by the
UNDP of the contribution-payment, the value of the balance of the funds still held
at that time will be adjusted accordingly. If, in such a case, a loss of the value of
the balance of funds is recorded, the UNDP shall inform the Donor with a view to
determine whether any further financing could be provided by the Donor. Should
such further financing not be available, the assistance to be provided pursuant to
these Terms of Reference may be reduced, suspended or terminated by the
UNDP.

4. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.
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II. Utilization of the Fund

1. UNDP shall utilize the Fund for the purpose of providing assistance for
implementation of the de-mining programme of the Government of Cambodia
(hereinafter The "De-mining Programme") including the provision of the required
technical assistance for capacity building that will enable CMAC to carry out the
De-mining Programme, as agreed to by UNDP under these Terms of Reference.
Details of such support and technical assistance for capacity building, including
respective budgets and work-plans, shall be as set out in relevant project
documents to be signed by the Government of Cambodia, UNDP and the
designated implementing agency.

2. The Fund shall be charged, in accordance with decisions and directives of
the UNDP Governing Council, for reimbursement of support services provided by
the implementing agency and 3% to the UNDP Field Office for support services
provided for the administration of the Fund.

3. Any interest income derived from contributions to the Fund shall be
credited to the Fund in accordance with the applicable UNDP regulations, rules
and directives.

I. Administration of the Fund

1. The Fund shall be administered by the UNDP in accordance with the
applicable UNDP regulations and rules.

2. Project management and expenditures shall be governed by the regulations,
rules and directives of the UNDP and, where applicable, the regulations, rules
and directives of the implementing agency.

IV. Implementation and Budgeting of Funds

1. The aggregate of the amounts budgeted for the De-mining Programme
together with any estimated payments in respect of support services shall not
exceed the total resources available to the Fund.

2. If unforeseen increases in commitments or expenditures are expected or
realized (whether due to inflationary factors, fluctuation in exchange rates or
unforeseen contingencies) the assistance to be provided under the Fund may be
reduced, suspended or terminated by UNDP.

V. Ownership of Eauipment. Supplies and Other Proert

Ownership of equipment, supplies and other property financed from the
Fund shall vest in UNDP. Matters relating to the transfer of ownership by UNDP
shall be determined in accordance with applicable policies and procedures of
UNDP.
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VI. Audit

The Fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing
procedures provided for in the financial regulations, rules and directives of
UNDP.

VII. Reportine

1. The Administrator shall report periodically to the Secretary-General of the
United Nations on the financial status of the Fund.

2. The Administrator shall report to the UNDP Governing Council on the
activities of the Fund.

3. The Administrator shall also provide to the UNDP Governing Council an
annual report prepared in accordance with UNDP accounting and reporting
procedures, which report shall provide information on income and expenditure
incurred during the previous year.

VIII. Other matters

1. Notwithstanding the completion of the De-mining Programme fimanced
from the Fund, any unutilized balances shall continue to be held in the Fund
account until all commitments and liabilities incurred in implementation of the
De-mining Programme have been satisfied and programme activities have been
brought to an orderly conclusion.

2. Upon completion of all activities identified pursuant to these Terms of
Reference and after satisfaction of all commitments and liabilities arising
therefrom, the Fund shall be liquidated and any balance then remaining shall be
dealt with, consistently with the purposes of this Fund, in consultation with the
Government of Cambodia and the United Nations.

JAMES GUSTAVE SPETH
Administrator

United Nations Development Programme

Date: 13 Nov. 1993 Signature : 4/
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ANNEX 3 TO THE AGREEMENT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, hereby undertake to function as a member of the team of
technical advisors (the "Team'), provided by the Government of ... pursuant to the
Agreement for the Provision of Personnel to Support De-mining Programmes between the
United Nations Development Programme (the "UNDP") and the Government of ... dated

2. I understand that, as a member of the Team, I shall not be considered in any respect
as being an official or staff member of the United Nations or the UNDP. I further
understand that for the duration of my functions in Cambodia, I will be accorded the legal
status of Expert on Mission in accordance with section 22 and 23 of Article VI of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946.

3. In undertake to avoid any action which may adversely reflect on my status as an
Expert on Mission, or on the integrity, independence and impartiality which are required
by that status.

4. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued by
the UNDP.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding my functions as a member
of the Team from any Government or from any authority external to the
UNDP.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the United
Nations or the UNDP and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and the objectives of the United Nations or the exercise of my
functions.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the acti\-ities of
the Team and shall not communicate, at any time, without the authorization
of the UNDP, to the media or to any institution, person, Government. or any
other authority external to the UNDP, any information that has not been
made public, and which has become known to me by reasons of my functions.
I shall not use any such information without the authorization of the 1UNDP
and, in any event, such information shall not be used for personal gain. These
obligations do not lapse upon termination of my assignment.

(e) I shall follow specific regulations issued by the UNDP and take measures to
prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities accorded to me.
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5. During the entire time of my assignment, I shall comply with all rules, regulations,
instructions, procedures, orders and directives given by the UNDP.

6. [ understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of my functions may result in my immediate repatriation.

Name printed in block letters:

Signature:

Place and Date:
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ANNEX 4 TO THE AGREEMENT

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS

Adopted by the General Assembly of th. United Nai'onj
on 13 February 1946

[For the text of the Convention, see United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and
vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE PERSONNEL A L'APPUI DE
PROGRAMMES VISANT A L'ENLftVEMENT DE MINES AU
CAMBODGE

Considdrant que le mandat de l'Autorit6 provisoire des Nations Unies au Cam-
bodge (APRONUC) ayant pris fin le 24 septembre 1993 et que, conform6ment A la
r6solution 860 du 27 aofit 19932, le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a inform6 le
Conseil de s6curit6 dans son rapport S/26360 du 26 aoflt 1993, que I'assistance des
Nations Unies aux activit6s de d6minage au Cambodge devait atre maintenue;

Consid6rant que par sa lettre S/26675 en date du 28 octobre 1993, le Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies a inform6 le Conseil de s6curit6 qu'il avait demand6
au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le
« PNUD ) d'entamer des consultations avec le nouveau gouvemement cambod-
gien en vue d'assurer un appui technique et une aide A la cr6ation de capacit6s pour
assurer la continuation des op6rations de d6minage au Cambodge;

Consid6rant qu'aux termes de sa r6solution 880 en date du 4 novembre 19933,
le Conseil de sdcurit6 a pris note que les activitds cruciales de d6minage du Centre
Cambodgien de d6minage devaient se poursuivre eta exprim6 l'espoir que des arran-
gements soient conclus sans tarder pour que des ressources approprides d'un fonds
d'affectation sp6ciale soient allou6es au Centre cambodgien de d6minage et que des
experts techniques lui soient fournis par l'interm6diaire du PNUD;

Consid6rant que l'Administrateur du PNUD a cr66, le 13 novembre 1993, le
Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD pour le renforcement des capacit6s con-
cernant les op6rations de d6minage au Cambodge (ci-apr~s d6nomm6 le -Fonds
d'affectation sp6ciale du PNUD ) pour recevoir des contributions volontaires, en
espces ou en nature, des Etats Membres des Nations Unies, aux fins des op6rations
de d6minage au Cambodge conform6ment aux modalit6s du Fonds d'affectation
sp6ciale;

Consid6rant que les Etats Membres des Nations Unies ont manifest6 leur d6sir
de contribuer pour des fonds aux fins des op6rations de d6minage au Cambodge;

Consid6rant que le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande (ci-apr~s d6nomm6
le < donateur ) a indiqu6 qu'il 6tait dispos6 A placer A la disposition du PNUD les
services de conseillers techniques et une assistance connexe, dans le but d'appuyer
les activit6s de d6minage au Cambodge identifi6es conform6ment aux modalit6s du
Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD;

I Entr6 en vigueur par la signature, avec effet au 28 d6cembre 1993, conformbment S I'article I.
2 Nations Unies, Docwnents officiels du Conseil de sdcunti, quarante-huiriame annde, Rdsolutzons et ddcisions du

Conseil de sdcuritd (S/1NF/38), p. 98.
3 Ibid., p. 99.
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Le PNUD et le donateur (ci-apris d6nomm6s les «Parties ) sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

DURtE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 28 d6cembre 1993 et prendra fin le
28 d6cembre 1994. Sous rdserve du consentement des Parties, l'Accord pourra 8tre
reconduit dans les m~mes conditions pour une p6riode suppl6mentaire de 12 mois.

Article I

OBLIGATIONS DU DONATEUR

1. Pendant la dur6e et aux fins du pr6sent Accord, le donateur mettra A dispo-
sition au moins deux conseillers techniques (ci-apr~s d6nomm6s 1'« 6quipe > ). Les
noms des membres initiaux de l'6quipe figurent A l'annexe 1 du pr6sent Accord. Les
noms de leurs remplagants seront communiqu6s au PNUD avant leur d6part pour le
Cambodge.

2. Le donateur d6signera un membre de l'6quipe en qualit6 de chef d'dquipe
et il en informera le PNUD.

3. Le donateur prendra A sa charge les 6moluments des membres de l'6quipe.

4. Pendant la dur6e de leur d6tachement aux termes du pr6sent Accord, le
donateur veillera A ce que les membres de 1'6quipe b6n6ficient des avantages d'un
syst~me national de sant6 ou d'une couverture m6dicale appropri6e de m~me que
d'arrangements appropri6s en mati~re d'indemnit6s en cas de maladie, d'incapacit6
ou de d6c~s. Le donateur assumera les cofits relatifs aux assurances dans le cadre du
pr6sent paragraphe.

5. Le donateur n'assumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne les
autres coots li6s aux services vis6fs au pr6sent Accord.

Article III

OBLIGATIONS DE L'IQUIPE

Le donateur accepte les clauses et conditions mentionn6es ci-aprs et veillera
en cons6quence A ce que les membres de 1'6quipe qui assureront les services aux
termes du pr6sent Accord soient enjoints de se conformer aux obligations sui-
vantes :

a) Les membres de 1'6quipe remplissent leurs fonctions sous la supervision
immfdiate dd chef d'6quipe;

b) Le chef d'6quipe exerce ses fonctions sous la supervision g6n6rale du
Repr6sentant r6sident du PNUD au Cambodge;

c) L'6quipe assure des services consultatifs techniques et de gestion et exerce
des activit6s de formation aux fins du renforcement des capacit6s permettant ainsi
au Gouvernement cambodgien, par l'interm6diaire du Centre Cambodgien de d6mi-
nage, d'ex6cuter des programmes de d6minage conform6ment aux modalit6s du
Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD (voir annexe 2);
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d) L'6quipage ne proc~de pas directement A une quelconque activit6 de d6mi-
nage;

e) Les membres de l'6quipe ne sollicitent ni n'acceptent aucune directive con-
cernant les services pr6vus au pr6sent Accord de quelle qu'autorit6 ext6rieure au
PNUD;

f) Les membres de l'6quipe 6vitent tout comportement susceptible de jeter un
discr6dit sur les Nations Unies et ils ne poursuivent aucune activit6 qui serait incom-
patible avec les buts et les objectifs des Nations Unies ou avec le mandat du PNUD;

g) Les membres de l'6quipe exercent la plus enti~re discr6tion sur toutes ques-
tions se rapportant A leurs fonctions et ne communiquent A aucun moment, sans
l'autorisation du Repr6sentant r6sident du PNUD au Cambodge, avec les m6dias ou
avec toute institution, individu, responsables gouvernementaux ou toute autre auto-
rit6 ext6rieure au PNUD, des renseignements qui n'auront pas 6t6 rendus publics et
dont ils auraient eu connaissance en raison de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord. Ils n'utilisent pas ces renseignements sans l'autorisation du Reprd-
sentant r6sident du PNUD au Cambodge et lesdits renseignements ne doivent, en
aucun cas, 8tre exploit6s A des fins d'avantages personnels. Lesdites obligations
demeurent A la suite de l'expiration du prdsent Accord;

h) Sur une base r6gulire, le chef d'6quipe soumet des rapports d'activit6s au
Repr6sentant du PNUD au Cambodge;

i) A la fin de sa p6riode d'affectation, le chef d'6quipe soumet au Repr6sentant
rdsident du PNUD au Cambodge, un rapport final sur les activit6s de l'6quipe au
cours de son affectation;

j) Les membres de l'6quipe signent un engagement conform6ment A 1'annexe 3
du prdsent Accord.

Article IV

STATUT JURIDIQUE DES MEMBRES DE L'tQUIPE

1. Les membres de l'dquipe ne seront en aucune mani~re consid6r6s comme
6tant des fonctionnaires ou des membres du personnel des Nations Unies ou du
PNUD. Leur situation juridique sera celle d'experts en mission conform6ment aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention sur les privileges et les immunit6s
des Nations Unies en date du 13 f6vrier 1946 (ci-aprs d6nomm6e « la Convention
g6n6rale ) qui figure A l'annexe 4.

2. Les membres de l'6quipe seront munis d'un certificat conform6ment A la
section 26 de l'article VII de la Convention g6n6rale.

Article V

OBLIGATIONS DU PNUD

1. Le PNUD prendra A sa charge les frais locaux ainsi que les frais de trans-
port de l'6quipe A destination et en provenance du Cambodge, y compris les frais
d'6vacuation pour des raisons m6dicales ou de s6curit6, 6tant entendu que le dona-
teur contribuera au Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD des fonds suffisants pour
couvrir lesdits frais.
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2. Dans le contexte des ressources disponibles au Fonds d'affectation sp6-
ciale du PNUD, celui-ci veillera, dans toute la mesure du possible, A foumir A
l'dquipe les moyens de transport sur place pour lui permettre de remplir ses fonc-
tions pendant la pdriode d'affectation.

3. En outre, le PNUD s'efforcera, sur la base des ressources disponibles au
Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD, de foumir A l'6quipe un mat6riel d'appui ou
sp6cialis6 qui s'av6rera n6cessaire A l'exercice de ses fonctions.

4. Le PNUD s'assurera dans la mesure n6cessaire pour couvrir les risques
r6sultant des activit6s poursuivies en vertu du pr6sent Accord, en particulier la
responsabilit6 r6sultant de l'utilisation autoris6e de v6hicules ou de mat6riel fournis
par le PNUD. Le paiement des primes d'assurance sera port6 au compte des res-
sources du Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD.

Article V

CONSULTATIONS

Le PNUD et le donateur proc&leront A des consultations en ce qui conceme
toute question qui pourrait de temps A autre surgir dans le contexte du pr6sent
Accord.

Article VII

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend, controverse ou r6clamation auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Ptre r6gl6 par voie de n6gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement sera soumis i l'arbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisieme qui presidera. Si dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas td d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de ]a
Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc&Jure d'arbitrage sera
arrft6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le riglement d6finitif du diff6rend.

Article VIII

AMENDEMENT

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande
et du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A New York le 22 d6cembre 1993, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le PNUD:

de ]a Nouvelle-Zd1ande :

Le repr6sentant permanent, L'Administrateur par int6rim,

COLIN R. KEATING ToSHIYUKI NIWA

Annexe I : Liste des membres de l'6quipe
Annexe 2: Document du Fonds d'affectation sp6ciale du PNUD
Annexe 3: Engagement des membres de l'6quipe
Annexe 4: Convention g6n6rale
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ANNEXE I

LISTE DES MEMBRES DE L'IQUIPE

Chef d'dquipe: Le Major H. A. R. ELGAR

Membre de 1'6quipe : Le Major D. J. PIRIE
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ANNEXE 2

FONDS D'AFFECTATION SPICIALE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT POUR LE RENFORCEMENT DES CAPACITIS CONCERNANT LES OP9RATIONS DE
DtMINAGE AU CAMBODGE

Champ d'application

Considdrant qu'en vertu de l'article 3 de l'Accord sur un r~glement politique global
du conflit Cambodgien', le Conseil national supreme (ci-apr~s ddnomm6 le « CNS >) a td
reconnu comme 'organe 16gitime unique et source de l'autorit6 incarnant pendant la pdriode
de transition l'inddpendance, la souverainet6 et l'unit6 du Cambodge ainsi qu'en vertu de
l'article 6 de l'Accord de Paris selon lequel le CNS a dlgu6 aux Nations Unies tous pouvoirs
ncessaires pour assurer l'application de cet Accord;

Considdrant qu'aux termes de sa rdsolution 745 (1992) du 28 fWvrier 19922, le Conseil de
sdcuritd des Nations Unies a cr66 l'Autorit6 provisoire des Nations Unies au Cambodge
conform6ment A l'article 2 de l'Accord de Paris, avec notamment la responsabilit6 d'aider le
Cambodge A procdder au ddminage et A mettre au point un programme de sensibilisation de
la population cambodgienne aux dangers des mines;

Considrrant que, conformdment A son mandat, l'Autorit6 provisoire a propos6 au CNS
la crdation d'un Centre cambodgien de ddminage avec mandat d'exdcuter des programmes de
sensibilisation aux dangers des mines, de marquage des mines, de ddminage et de formation
au ddminage, et que, le 10 juin 1992, le CNS a 6tabli le Centre et adopt6 son Statut;

Considdrant que le Secrdtaire gdndral des Nations Unies a cr66 le Fonds d'affectation
spdciale pour les programmes de ddminage au Cambodge habilit6 A recevoir, A administrer et
A ddbourser des contributions volontaires par l'intermddiaire de l'Autorit6 provisoire, dans le
but d'appuyer les programmes du Centre cambodgien de ddminage au Cambodge;

Considdrant que, A l'expiration du mandat de l'Autorit6 transitoire au Cambodge le
24 septembre 1993, le Secrdtaire gtndral des Nations Unies a adress6 une demande au
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le « PNUD ) le
priant d'engager des consultations avec le nouveau Gouvernement cambodgien dans le but de
fournir un soutien technique et un renforcement des capacitds permettant de poursuivre les
activitds de ddminage au Cambodge;

Consid6rant que, A l'occasion de la mise en place du nouveau Gouvernement du Cam-
bodge, Sa Majest6 le Roi Norodom Sihanouk a sign6 le Ddcret royal du Ier novembre 1993
prdvoyant le maintien du Centre cambodgien de ddminage jusqu'A ce qu'un nouveau Statut
soit adopt6;

Considdrant que les Etats Membres ont exprim6 leur volont6 de fournir une contribution
financi~re pour appuyer les oprations de ddminage au Cambodge;

Considrrant que le PNUD est dispos6, au moyen d'un Fonds d'affectation spdciale pour
le renforcement des capacitds concernant les opdrations de ddminage au Cambodge (ci-apr~s
ddnomm6 le « Fonds ) cr66 par son Administrateur conformdment au R~glement financier
et aux r~gles de gestion financi~re du PNUD, A recevoir et A gdrer des contributions visant A
renforcer les capacitds concernant les opdrations de ddminage au Cambodge.

Le PNUD 6tablit le Fonds dont les principes directeurs seront les suivants:

I. Contributions au Fonds

1. Le Fonds permettra aux donateurs de contribuer aux opdrations de drminage
au Cambodge conformtment aux modalitds suivantes. Des contributions au Fonds, soit en

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1663, no 1-28613.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sicuriti, quarante-septi~me annde, Resolutions et decisions du

Conseil de secuntd (SIINF/48), p. 42.
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espces ou en nature, de la part des gouvemements des Etats Membres des Nations Unies,
d'organisations intergouvernementales ou non gouvernementales ou de sources priv6es,
pourront 8tre accept6es par le PNUD.

2. Les contributions en espoces au Fonds pourront 8tre accept6es par I'Administrateur
si elles sont faites en devises pleinement convertibles ou en toute autre devise que 'Admi-
nistrateur estime que cette devise peut 8tre facilement utilisable. Lesdites contributions se-
ront vers6es dans des comptes bancaires d6sign6s par le PNUD.

3. La valeur du versement d'une contribution, s'il est effectu6 en une devise autre que
le dollar des Etats-Unis d'Am6rique, sera 6tablie sur la base du taux de change op6rationnel
des Nations Unies applicable A la date du versement. Si le taux de change operationnel des
Nations Unies devait etre modifi6 avant que la contribution ait td enti~rement utilis6e par le
PNUD, la valeur du solde des fonds encore d6tenug sera ajust6e en cons6quence. Si, en pareil
cas, une diminution de la valeur du solde des fonds est constat6e, le PNUD informera le
donateur afin de d6terminer si un financement compl~mentaire pourrait atre offert par ce
demier. Si un tel financement compl6mentaire ne devait pas intervenir, le montant de I'as-
sistance assurde en vertu des modalit6s pourra etre r6duit, suspendu ou supprim6 par le
PNUD.

4. Tous les comptes et 6tats financiers seront libeils en dollars des Etats-Unis d'Am6-
rique.

II. Utilisation desfonds

1. Le PNUD consacrera les fonds A 'ex6cution du programme de d6minage du Gou-
vemement du Cambodge (ci-apr~s d6nomm6 le - Programme de d6minage ) y compris 'as-
sistance technique n6cessaire au renforcement des capacit6s qui permettront au Centre cam-
bodgien de d6minage d'ex6cuter le programme de d6minage tel que convenu en association
avec le PNUD conform6ment aux pr6sentes modalit6s. Les d6tails de cet appui et de l'assis-
tance technique aux fins du d6veloppement des capacit6s, y compris les budgets et les plans
de travail, seront expos6s dans les descriptifs du projet qui seront sign6s par le Gouvernement
du Cambodge, le PNUD et l'agent d'ex6cution.

2. Conform6ment aux d6cisions et aux directives du Conseil d'administration du
PNUD, le Fonds remboursera les cofits des services d'appui fournis par I'agent d'ex6cution;
en outre, 3 p. cent de ]a valeur des services d'appui du Bureau ext6rieur du PNUD lui seront
compt6s au titre de l'administration du Fonds.

3. Les revenus provenant des int6rets des contributions au Fonds seront port6s au
cr6dit du Fonds conform6ment aux r~glements, r~gles et instructions du PNUD qui sont
applicables.

IlI. Administration du Fonds

1. Le Fonds sera g6r6 par le PNUD conform6ment aux r~gles et r glements applicables
du PNUD.

2. La gestion du projet et les d6penses A ce titre seront r6gies par les r~glements, r~gles
et instructions du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

IV. Exicution et itablissement du budget du Fonds

1. La somme des montants inscrits au budget du Programme de d6minage et des paie-
ments pr6vus en ce qui conceme les services d'appui ne d6passera pas celle des ressources
totales qui seront disponibles au Fonds.

2. Si des augmentations impr6vues des d6penses ou des obligations sont escompt6es ou
se produisent (en raison de l'inflation, de la fluctuation des taux de change ou d'6v6nements
inattendus) l'assistance apport6e au Fonds pourra se trouver rcduite, temporairement inter-
rompue ou discontinu6e par le PNUD.
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V. Propridtj des matgriels, desfournitures et des autres biens

Le PNUD demeurera propri6taire des matdriels, fournitures et autres biens financds au
moyen du Fonds. Les questions relatives au transfert de la propridtt par le PNUD seront
r6gies conform6ment aux politiques et procddures applicables du PNUD.

VI. Wrification des comptes

Le Fonds sera assujetti exclusivement aux v6rifications internes et externes des comptes
pr6vus par les r~glements, r~gles et instructions financiers du PNUD.

VII. Communication de l'information financire

1. L'Administrateur soumet pdriodiquement au Secr6taire g6ndral des Nations Unies
des rapports sur la situation financi~re du Fonds.

2. L'Administrateur fait rapport au Conseil d'administration du PNUD sur les activit6s
du Fonds.

3. L'Administrateur soumet dgalement au Conseil d'administration du PNUD un rap-
port annuel prdsent6 conformdment aux pratiques et aux rapports comptables du PNUD
dans lequel il fournit toutes les informations relatives aux encaissements et aux d6penses
intervenus au cours de l'annfe pr6c6dente.

V III. Questions diverses

Nonobstant l'achivement du Programme de d6minage financd A m~me le Fonds, tout
solde non utilisd demeurera inscrit au compte du Fonds jusqu'A ce que tous les engagements
et obligations contract6s dans le cadre de l'exdcution du Programme aient t6 rdgl6s et que les
activit6s du Programme aient 6t6 men6es A leur fin de fagon m6thodique.

2. Une fois achev6es toutes les activitds du Fonds et les engagements et obligations
contractds ayant 6t6 r6gls, il sera proc6d6 A la liquidation du Fonds et tout solde sera r6gl6
conform6ment aux objectifs du Fonds en consultation avec le Gouvernement du Cambodge
et 'Organisation des Nations Unies.

L'Administrateur du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement,

JAMES GUSTAVE SPETH

Le 13 novembre 1993
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ANNEXE 3

ENGAGEMENT

I. Je soussignd m'engage par les pr6sentes servir en qualit6 de membre de 1'6quipe
(<< l'6quipe >>) de conseillers techniques fournie par le Gouvernement de ........ confor-
m6ment I'Accord relatif A la fourniture de personnel t l'appui de programmes de d6minage
entre le Programme des Nations Unis pour le d6veloppement (le << PNUD >>) et le Gouverne-
ment de ........ en date du ........

2. Je suis conscient du fait que, en ma qualit6 de membre de l'6quipe, je ne serai pas
considdr6 de quelle que mani~re que ce soit, comme 6tant un fonctionnaire ou un membre du
personnel de l'Organisation des Nations Unies ou du PNUD. Je suis aussi conscient du fait
que pendant la dur6e de mes fonctions au Cambodge, mon statut sera celui d'un expert en
mission aux termes des sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention sur les privileges et
les immunit6s des Nations Unies en date du 13 f6vrier 1946.

3. Je m'engage A ne poser aucun geste susceptible d'8tre pr6judiciable A mon statut
d'expert en mission ou A l'int6grit6, 4 l'ind6pendance et A l'impartialit6 qu'exige mon statut.

4. En outre, je prends les engagements suivants :
a) J'exercerai mes fonctions en pleine et enti~re conformit6 avec les instructions 6mises

par le PNUD.

b) Je ne solliciterai ni n'accepterai aucune instruction relative A mes fonctions d'une
quelconque autorit6 ext6rieure au PNUD.

c) J'6viterai tout comportement susceptible de nuire h ]'Organisation des Nations Unies
ou au PNUD et je m'abstiendrai de toute activit6 incompatible avec les buts et les objectifs
des Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions.

d) Je me comporterai avec la plus grande r6serve en ce qui concerne toutes les questions
relatives aux activit6s de l'quipe et en aucun cas je ne communiquerai, sans 'autorisation du
PNUD, aux m6dias ou A toute organisation, individu, gouvernement ou toute autre autorit6
ext6rieure au PNUD, des informations qui ne seraient pas du domaine public et dontj'aurais
eu connaissance dans le cadre de mes fonctions. J'6viterai d'utiliser de telles informations
sans l'autorisation du PNUD et en aucun cas lesdites informations seront-elles exploit6es par
moi A mon avantage personnel. Ces engagements ne s'6teignent pas avec la fin de mon affec-
tation.

e) Je me conformerai aux r~gles sp6cifiques dmises par le PNUD et je prendrai les
mesures propres A 6viter tout abus des privileges et des facilit6s qui me seront accord6s.

5. Pendant toute la dur6e de mon affectation, je m'engage A me conformer aux r~gles,
rglements, instructions, proc6dures, commandements et directives 6mis par le PNUD.

6. Je suis conscient du fait que l'inobservation de ma part de toute obligation vis6e
ci-avant au cours de 'exercice de mes fonctions pourra entrainer mon rapatriement im-
m6diat.

Nom (en caractares d'imprimerie):

Signature:

Lieu et date:
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ANNEXE 4

CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNIT9S
DES NATIONS UNIES

Approuvde par l'Assemblde gdnirale des Nations Unies
le 13fdvrier 1946

[Pour le texte de la Convention, voir le Recuei des Traites des Nations Unies, vol. 1,
p. 15.]
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No. 31003

UNITED NATIONS
and

CYPRUS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the meeting of experts on human set-
tlements problems in Southern Europe of the Economic
Commission for Europe, to be held in Nicosia from 6 to
8 June 1994 (with annex). Geneva, 26 May and 1 June
1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 June 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHYPRE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la reunion
d'experts sur les problimes des etablissements humains
en Europe du sud de la Commission 6conomique pour
l'Europe, qui doit avoir lieu i Nicosie du 6 au 8 juin 1994
(avec annexe). Geneve, 26 mai et jer juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le lerjuin 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND CYPRUS CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE MEETING OF
EXPERTS ON HUMAN SET-
TLEMENTS PROBLEMS IN
SOUTHERN EUROPE OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
NICOSIA FROM 6 TO 8 JUNE
1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I June 1994, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET CHYPRE
RELATIF A LA REUNION
D'EXPERTS SUR LES PRO-
BLPAMES DES ItTABLISSE-
MENTS HUMAINS EN
EUROPE DU SUD DE LA
COMMISSION ICONOMIQUE
POUR L'EUROPE, QUI DOIT
AVOIR LIEU A NICOSIE DU
6 AU 8 JUIN 1994

Publication effecuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gntrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le I- juin 1994, date la lettre de
rdponse, conformT6ment aux dispositions desdites lettres.
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No. 31004

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
CAMBODIA

Basic Cooperation Agreement. Signed at Phnom Penh on
1 June 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 June 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
CAMBODGE

Accord de base regissant la cooperation. Sign6 ' Phnom Penh
le 1er juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le lerjuin 1994.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND (UNICEF) AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

PREAMBULE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 2

as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged
with the responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies,
training and advice, the emergency and long-range needs of children and their
continuing needs and providing services in the fields of maternal and child health,
nutrition, water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities and
programmes of child survival, development and protection in countries with which
UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Kingdom of Cambodia wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the
operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in
programmes in Cambodia,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly

cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

I Came into force on 1 June 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its First Session from 23 October to

15 December 1946 (A/64/Add.1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Government" means the Government of the Kingdom of Cambodia;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

0) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in

which UNICEF cooperates, as provided in article II below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (1) of 7 December 1946.'

ARTICLE 1

Scone of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its First Session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add.l), p. 139.

Vol. 1777, I-31004



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

ARTICLE M

Programmes or cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations and the
estimated financial resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programnmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of
the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any
of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate
means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1 UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in
the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assimament to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to
provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes
of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programnies of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;
UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in

conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of
office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation
for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suDlies, enuinment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for
the programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan
of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as
being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such
supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of
supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality,
price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other
assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and
efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or
political opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided
in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accordance
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with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this agreement. The
form and content of the accounts, records and documentation required shall be as
agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the
relevant accounts, records and documentation concerning distribution of supplies,
equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress
reports on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in
accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual nrouertv rights

1. The Parties agreed to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in prograrmnes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

mal status o' UNICEF Office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
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particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no
waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and under
conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by
disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general ali documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE Xi

UNICEF funds. assets and other RropertY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert'any currency held
by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it
is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;
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(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on

imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greetine cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes
and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all
customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the
benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to
be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and
all household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.
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2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities
accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.
For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in
the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulations;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mkissn

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in
article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services fQr UNTCEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to
be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF way be accorded such other
privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as iuny be agreed
upon between the Parties.
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ARTICLE XVI

Acces facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or
permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to
all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assirned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all
facilities necessary for the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in rKsoect or communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities,
tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and
other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and
electronic data communications and other forms of communications as may be agreed
upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and
receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be
inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto.'

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means or transoortation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall
not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF
of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under the present
Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privilees and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to
waive the immunity of any individual referred to in articles XII, XIV and XV in any
case where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims anainst UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided
for the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims
arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement that
may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such
claims, indemnify and hold them harmless, except where the Government and UNICEF
agree that the particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful
misconduct.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts), and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXII

Settlement of disoutes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation
and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen
(15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. Tie arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XIM

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force immediately upon signature by the parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any
disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary or the Government and duly appointed representative of UNICEF, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement, in the English language. For
purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at Phnom Penh, this First day of June, Nineteen Hundred Ninety Four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: ANNE BRUZELIUS

Title: Representative

For the Government:

Name: UNG HUOT

Title: Minister of Foreign Affairs and
International Cooperation a.i.

I!444

(Signature) (Signature)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RItGISSANT LA COOPItRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE (UNICEF) ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAMBODGE

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a td charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels 'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement du Royaume du Cambodge
sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant le Cambodge,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
a) Les termes << autoritds compdtentes >> ddsignent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;

b) Le terme «< Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des-Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes « experts en mission d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement d6signe le Gouvernement du Royaume du
Cambodge;

e) L'expression « op6ration Cartes de vceux d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'intdr~t, le soutien et des apports de fonds

I Entr6 en vigueur le letjuin 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XXIII.2
R solutions adopties par l'Assemblde gdndrale pendant la seconde partie de sa premidre session du 23 octobre

au 15 ddcembre 1946 (A/64/Add.1), p. 90.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en ralisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes «chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d~signe le pays o6 se trouve un bureau de ]'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression « personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF
d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par l'UNICEF
pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de coop6ration;

j) Les termes "programmes de coopdration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coopre dans les conditions pr6vues A l'article III du
prdsent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes « bureau de I'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coopZre A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext~rieurs dtablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organi-
sation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement
et r6munr6es A l'heure, ainsi que le prvoit la r6solution 76 (I) de l'Assemblfe
g6ndrale en date du 7 d6cembre 19461.

Article M

PORTI9E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur~e de
faqon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de l'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPgRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coopdration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre exdcut6es, les obligations que

I Rdsolutions adopt6es par I'Assemblde gdndrale pendant la seconde parie de sa premiere session du 23 octobre
au 15 ddcembre 1946 (A/64/Add.l), p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour 1'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en foumissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration rdgis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter I'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvemement, foumir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTE AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
necessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne:

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es h l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unles;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de tdldcommunications engagds A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engagds localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvemement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays meme les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses critres de qualitd et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coopdration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de maniRre 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure o~i le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coopdration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et procdures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETI9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou ceuvre, en vertu
de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopire A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-

Vol 1777, 1-31004



306 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

logues sur toute d~couverte, invention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renoncd A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de rUNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne pdn6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de manibre g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, ohi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans etre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
Idgal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droits,
pdages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent &re identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'opdration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni h aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont i leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attachd aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment ob ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de 1'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de ]'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privilfges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIES D'ACCES

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF:
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a) Obtiendront rapidement l'approbation et la dd1ivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oti sont r6alisdes des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oii cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET R9MUN9R ,A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 A I'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
litds n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvemementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit~s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t6l6scripteur, t6l6copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations ik la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres
t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations Unies et
celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication
entre ses bureaux, A l'int6rieur et bL l'ext6rieur du pays, et en particulier la liaison
avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982) et ses riglements annexes I.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1531, p. 3 
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques frangais et russe), et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Article XIX

FACILITIS EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des adronefs civils et autres moyens de

transport n6cessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEV9E DES PRIVILtGES ET IMMUNIT9S

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6ret de 'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ofb, 4 son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oil elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvemement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de riglement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront b leur tour un troisime, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou 1'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisime arbitre n'a pas 6td ddsign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
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Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fondde et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s sa signature
par les Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'&re applicable six mois apr6s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 6tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Phnom Penh, le 1er juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour 'enfance:

Nom: ANNE BRUZELIUS Nom: UNG HUOT

Titre : Repr6sentant itre: Ministre des affaires 6trangires
et de la coop6ration
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No. 31005

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Memorandum of understanding on national planning co-
ordination in the field of coal hydrogenation technology.
Signed at Bonn on 7 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Memorandum d'entente sur la coordination de planification
nationale dans le domaine de la technologie d'hydrog-
nation de charbon. Signk i Bonn le 7 octobre 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
UNITED STATES DEPART-
MENT OF ENERGY AND THE
FEDERAL MINISTRY FOR RE-
SEARCH AND TECHNOLOGY
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON NATIONAL
PLANNING CO-ORDINATION
IN THE FIELD OF COAL HY-
DROGENATION TECHNOL-
OGY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 October 1977 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE1

ENTRE LE UNITED STATES
DEPARTMENT OF ENERGY
ET LE FEDERAL MINISTRY
FOR RESEARCH AND TECH-
NOLOGY DE LA REPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE SUR LA COORDINATION
DE PLANIFICATION NATIO-
NALE DANS LE DOMAINE DE
LA TECHNOLOGIE D'HYDRO-
G1tNATION DE CHARBON

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1Entr6 en vigueur le 7 octobre 1977 par la signature.



No. 31006

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation). Signed at Tunis on 17 April 1980

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUNISIE

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations). Sign6 it Tunis le 17 avril 1980

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TUNI-
SIA FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DE TUNISIE EN VUE
DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie ginrale destinJ
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gjni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 April 1980 by signature, in I Entrd en vigueur le 17 avril 1980 par la signature,

accordance with part III (B). conforrmment 8 l'alin6a B de la partie III.
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No. 31007

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Technical Exchange Arrangement between the United States
Nuclear Regulatory Commission, the Japan Nuclear
Safety Bureau and the Agency of National Resources and
Energy in the field of regulatory matters (with memo-
randum of intent). Signed at Washington on 12 Sep-
tember 1980 and at Tokyo on 29 September 1980

Authentic texts: English and Japanese.

Authentic text of the memorandum of intent: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Arrangement entre la Commission de reglementation nu-
cleaire des Etats-Unis, le Bureau de sftrete nucleaire du
Japon et 'Office des ressources naturelles et de l'ener-
gie, relatif 'a l'echange de renseignements techniques en
matiere de reglementation (avec memorandum d'ac-
cord). Signe i Washington le 12 septembre 1980 et i
Tokyo le 29 septembre 1980

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Texte authentique du mdmorandum d'accord: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amjrique le 3 juin 1994.

Vol. 1777, 1-31007



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TECHNICAL EXCHANGE AR-
RANGEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES NU-
CLEAR REGULATORY COM-
MISSION, THE JAPAN NU-
CLEAR SAFETY BUREAU
AND THE AGENCY OF NA-
TIONAL RESOURCES AND
ENERGY IN THE FIELD OF
REGULATORY MATTERS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 29 September 1980 by signature,

in accordance with paragraph IV (1).

Vol. 1777. 1-31007

ARRANGEMENT' ENTRE LA
COMMISSION DE RFGLE-
MENTATION NUCLEAIRE
DES ETATS-UNIS, LE BUREAU
DE SURETE NUCLAIRE DU
JAPON ET L'OFFICE DES RES-
SOURCES NATURELLES ET
DE L'tNERGIE, RELATIF A
L'ECHANGE DE RENSEI-
GNEMENTS TECHNIQUES
EN MATIERE DE REGLEMEN-
TATION

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de !'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1980 par la signature,
conformiment A I'alinga I du paragraphe IV.



No. 31008

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
provision of training related to defense articles under
the United States International Military Education and
Training (IMET) program. Kingston, 13 November 1980
and 17 February 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE
et

JAMAIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant la mise A
disposition de moyens de formation relatifs au mate-
riel de defense dans le cadre du programme interna-
tional d'instruction et de formation militaires (IMET)
des Ettats-Unis d'Amerique. Kingston, 13 novembre 1980
et 17 fivrier 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
JAMAICA CONCERNING THE
PROVISION OF TRAINING RE-
LATED TO DEFENSE ARTI-
CLES UNDER THE UNITED
STATES INTERNATIONAL
MILITARY EDUCATION AND
TRAINING (IMET) PROGRAM

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 February 1981, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERL-
QUE ET LA JAMAIQUE CON-
CERNANT LA MISE A DISPO-
SITION DE MOYENS DE
FORMATION RELATIFS AU
MATtRIEL DE DtFENSE
DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL
D'INSTRUCTION ET DE FOR-
MATION MILITAIRES (IMET)
DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembl.e gingrale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblge g~n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 f~vrier 1981, date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.



No. 31009

UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Arrangement for the exchange of technical information and
cooperation in regulatory and safety research matters
(with patent addendum). Signed at Rio de Janeiro on
14 January 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BRESIL

Arrangement relatif h l'achange d'informations techniques et
il la cooperation dans les domaines de la reglementation
et de la recherche en mati~re de securit6 (avec additif
relatif aux brevets). Signe At Rio de Janeiro le 14 janvier
1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 3juin 1994.
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ARRANGEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES NU-
CLEAR REGULATORY COM-
MISSION AND THE COMIS-
SAO NACIONAL DE ENERGIA
NUCLEAR OF BRAZIL FOR
THE EXCHANGE OF TECH-
NICAL INFORMATION AND
COOPERATION IN REGULA-
TORY AND SAFETY RE-
SEARCH MATTERS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA
COMMISSION DE REGLE-
MENTATION NUCLtAIRE
DES tTATS-UNIS ET LA CO-
MISSAO NACIONAL DE
ENERGIA NUCLEAR DU BRE-
SIL RELATIF A L'.CHANGE
D'INFORMATIONS TECHNI-
QUES ETA LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE LA
REtGLEMENTATION ET DE
LA RECHERCHE EN MA-
TIERE DE S1tCURITE'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble generale destine
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 14 January 1982 by signature, in I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1982 par la signature,
accordance with article IV (a). conform6ment au paragraphe a de I'article IV.
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No. 31010

UNITED STATES OF
and

FRANCE

AMERICA

Memorandum of Understanding on cooperation in agricul-
tural science and technology. Signed at Washington on
15 March 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Protocole d'accord de cooperation en recherche et technolo-
gie agricoles. Sign6 'a Washington le 15 mars 1982

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 3 juin 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
DEPARTMENT OF AGRICUL-
TURE OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE NATIONAL INSTITUTE
FOR AGRONOMIC RE-
SEARCH OF FRANCE ON
COOPERATION IN AGRICUL-
TURAL SCIENCE AND TECH-
NOLOGY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORDI DE
COOP1tRATION EN RECHER-
CHE ET TECHNOLOGIE
AGRICOLES ENTRE LE MI-
NISTERE DE L'AGRICUL-
TURE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'INSTITUT
NATIONAL DE LA RECHER-
CHE AGRONOMIQUE DE
FRANCE

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 15 March 1982 by signature, in I Entrd en vigueur le 15 mars 1982 par la signature,

accordance with article VIII. conform6ment A l'article VIII.

Vol. 1777, 1-31010



No. 31011

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Memorandum of Understanding on logistic support. Signed
at Washington on 13 May 1982, and at Wellington on
21 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Memorandum d'accord relatif au soutien logistique. Signk 'a
Washington le 13 mai 1982 et i Wellington le 21 juin
1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Am.6rique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND ON LO-
GISTIC SUPPORT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 June 1982 by signature, in ac-
cordance with paragraph 19.

Vol. 1777. 1-31011

MtMORANDUM D'ACCORDI
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE RELATIF AU
SOUTIEN LOGISTIQUE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e ggnjrale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n,-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 juin 1982 par la signature, con-
form6ment au paragraphe 19.



No. 31012

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of understanding for cooperation in science
and technology. Signed at Washington on 24 May, 1982
and at Seoul on 23 June 1982

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COREE

Memorandum d'accord relatif i la cooperation dans les
domaines de la science et de la technologie. Signe it
Washington le 24 mai 1982 et i Seoul le 23 juin 1982

Textes authentiques : anglais et corden.

Enregistrg par les btats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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MEMORANUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
NATIONAL SCIENCE FOUN-
DATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE KOREA SCIENCE AND
ENGINEERING FOUNDA-
TION OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR COOPERATION
IN SCIENCE AND TECHNOL-
OGY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 June 1982 by signature, with
retroactive effect from 24 May 1982, in accordance with
paragraph 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD 1

ENTRE LA NATIONAL SCI-
ENCE FOUNDATION DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA KOREA SCIENCE AND
ENGINEERING FOUNDA-
TION DE LA R1tPUBLIQUE
DE CORtE RELATIF A LA
COOPItRATION DANS LES
DOMAINES DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gen6rale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1982 par la signature, avec
effet r6troactif au 24 mai 1982, conform6ment au para-
graphe 12.



No. 31013

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with min-
utes of negotiation). Signed at Dar es Salaam on 8 June
1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif it la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations). Sign6 it Dar es-Salaam le 8 juin
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE-UNIE. DE TANZA-
NIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 8 June 1982 by signature, in I Entrd en vigueur le 8 juin 1982 par la signature, con-
accordance with part III (B). form(ment au paragraphe B de la partie 111.
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No. 31014

UNITED STATES OF AMERICA

and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade
in cotton, wool and man-made fiber textiles, and textile
products (with annexes). Bogotai, 1 July and 11 August
1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

IEchange de notes constituant un accord concernant le com-
merce du coton, de la laine et des textiles synthetiques
et produits textiles (avec annexes). Bogota', 1er juillet et
11 aoft 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA
RELATING TO TRADE IN
COTTON, WOOL AND MAN-
MADE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II August 1982 by the exchange
of notes, with effect from I July 1982, in accordance with
the provisions of the said notes.

Vol. 1777, 1-31014

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RiIPUBLIQUE DE COLOM-
BIE CONCERNANT LE COM-
MERCE DU COTON, DE LA
LAINE ET DES TEXTILES
SYNTHtTIQUES ET PRO-
DUITS TEXTILES

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee g.6nerale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en demier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le II aoflt 1982 par 1'6change de
notes, avec effet au I r 

juillet 1982, conform6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 31015

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
transfer of the Ancon District Court (Building 310) from
the United States to Panama (with map). Panama,
13 July 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord concernant le trans-
fert du Tribunal de district d'Ancon (batiment 310) des
Etats-Unis au Panama (avec carte). Panama, 13 juillet
1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.

Vol. 1777, 1-31015
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA CONCERNING TRANSFER OF THE ANCON DIS-
TRICT COURT (BUILDING 310) FROM THE UNITED STATES TO
PANAMA

I

The American Ambassador
to the Panamanian Minister of Foreign Relations

Panama, July 13, 1982

No. 071

Excellency,

I have the honor to propose to Your Excellency

that the use by the United States of the Ancon

District Court (Building 310) cease at noon, July

14, 1982. In accordance with Article XIII,

paragraph 2(b) of the Panama Canal Treaty of 1977,2

all right, title and interest which my Government

may have with respect to that building (identified

on the map annexed hereto), including all

non-removable improvements, would transfer to Your

Excellency's Government at that time.

If the foregoing is acceptable to your

Government, I have the honor to propose that this

note and Your Excellency's response thereto

indicating acceptance shall constitute an agreement

between our two Governments in this matter

effective on the date of your reply.

I Came into force on 13 July 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1280, p. 3.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest esteem and consideration.

/Enclosure: as indicated

His Excellency
Jorge E. Illueca

Minister of Foreign Relations
Panama, Republic of Panama

I Ambler H. Moss Jr.

Vol. 1777. 1-31015
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ANCON
SCALt IN r CC

SK 529-25-1
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Panamanian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DESPACHO DEL MINISTRO

Panami, R. de P.
13 dejulio de 1982

D.M. No. 205

Sefior Embajador,

Tengo el honor de avisar recibo de su Nota No. 071

de 13 de julio de 1982, cuyo tenor es el siguiente:

"Excelencia:

Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia

que a partir del medio dia del 14 de julio de 1982 cese

por parte de los Estados Unidos de Amnrica el uso de la

Corte del Distrito de Anc6n (Edificio 310). De acuerdo

con el Articulo XIII, parAgrafo 2(b) del Tratado del Canal

de Panaml de 1977, se transferirgn en esa fecha al Gobier-

no de Vuestra Excelencia todos los derechos, titulos e in-

tereses que mi Gobierno pudiera tener respecto a ese edifi

cio (identificado en el mapa que se adjunta), incluyendo

todas las mejoras inamovibles.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentra acep-

table 1o anterior, tengo el honor de proponer que esta No-

ta y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando su acep-

taci6n constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos

relacionado con este asunto que entrarg en vigencia en la

fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Vol. 1777, 1-31015
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Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi

mlis alta y distinguida consideraci6n'.

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia la

aceptaci6n de mi Gobierno a la propuesta contenida en la No-

ta transcrita y que, por lo tanto, dicha Nota y la presente

respuesta a la misma constituyen un acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos sobre este asunto, que entrari en vigencia en

esta fecha.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi considera-

ci6n mis distinguida.

JORGE E. ILLUECA
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Sefior Ambler H. Moss Jr.

Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
E. S.D.

Vol. 1777. 1-31015
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Panama, July 13, 1982

No. 205

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 071 of

July 13, 1982, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency the acceptance of my

Government to the proposal contained in the transcribed note. Accordingly,

that note and this reply shall constitute an agreement between our two

Governments in this matter, which shall enter into force on this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JORGE E. ILLUECA

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Ambler H. Moss Jr.

Ambassador of the United States of America
Panama

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU PANAMA CON-
CERNANT LE TRANSFERT DU TRIBUNAL DE DISTRICT
D'ANCON (BATIMENT 310) DES tTATS-UNIS AU PANAMA

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre panamien des relations extirieures

Panama, le 13 juillet 1982

No 071

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer la cessation de l'usage par les Etats-Unis du
Tribunal de district d'Ancon (bqtiment 310) le 14 juillet 1982 A midi. Conformdment
au paragraphe 2, b de I'article XIII du Trait6 du canal de Panama de 19772, tous les
droits, titres et intdrts que les Etats-Unis peuvent avoir en ce qui concerne ce
batiment (identifi6 sur la carte annexde A la prrsente), y compris toutes les adjonc-
tions inamovibles auxdits biens immeubles, seraient transf~rs au Gouvernement du
Panama A cette date.

Si les propositions qui prdc&dent rencontrent l'agrrment de votre gouveme-
ment, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et votre rdponse d'acceptation
constituent entre nos deux gouvernements un accord en la matiire, qui entrera en
vigueur A la date de votre reponse.

Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

AMBLER H. Moss Jr

Picejointe: comme indiqu6

Son Excellence
Monsieur Jorge E. Illueca

Ministre des relations extdrieures
Panama (R~publique du Panama)

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1982, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1280, p. 3.
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IH

Le Ministre panamden des relations extgrieures
Sl'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

R9PUBLIQUE DU PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

BUREAU DU MINISTRE

Panama, le 13 juillet 1982

No 205

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 071 du 13 juillet 1982 dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai rhonneur de vous confirmer que mon gouvernement donne son agrement
aux termes de la note qui pr6c~de et par cons6quent accepte que cette note et la
prfsente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord en la matiire,
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

JORGE E. ILLUECA

Son Excellence
Monsieur Ambler H. Moss Jr

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama

Vol. 1777, 1-31015



No. 31016

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement authorizing the
United States to construct a custodian's house in the
Corozal Cemetery. Panama, 29 and 30 September 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord autorisant les Etats-
Unis ' construire une maison de gardien dans le cime-
tiere de Corozal. Panama, 29 et 30 septembre 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 3 juin 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA AUTHORIZING THE UNITED STATES TO CON-
STRUCT A CUSTODIAN'S HOUSE IN THE COROZAL CEME-
TERY

I

The American Chargj d'Affaires ad interim

to the Panamanian Acting Minister of Foreign Relations

Panama, September 29, 1982

No. 101

Excellency,

I have the honor to refer to Paragraph 5(c) of

Annex B of the Agreement in Implementation of

Article IV of the Panama Canal Treaty, which

prohibits the United States from constructing new

housing units in Military Areas of Coordination,

among which is the Corozal Cemetery, described in a

general way in Paragraph 3 (a) (i) (ccc) of Annex A of

-the above mentioned Agreement and Attachments 1, 18

and 23 of the 1977 Canal Treaty.
2

My Government wishes to inform your Government

of the need to adopt measures to improve the

administration, maintenance and preservation of the

Corozal Cemetery, for which it considers it

necessary to construct a custodian's house within

the Cemetery area.

Came into force on 29 September 1982, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1280, p. 3.

Vol. 1777, 1-31016



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Hence, on behalf of my Government I wish to

submit for the consideration of the Panamanian

Government a request for permission for the United

States Government to build the referenced house in

the Corozal Cemetery, with the understanding that

such authorization constitutes an exception to the

prohibition established in Paragraph 5(c) of Annex

B of the Agreement in Implementation of Article IV,

and that this housing unit conform to Panamanian

laws and regulations.

For such purposes, and in light of the above, I

propose that our Governments agree to make a

limited exception to the stipulation contained in

Paragraph 5(c) of Annex B of the Agreement in

Implementation of Article IV of the Panama Canal

Treaty, and authorize the United States to

construct a house in the Corozal Cemetery for the

use of the Custodian.

If the above proposal is acceptable to the

Government of Panama, I have the honor to suggest

that this note and the affirmative reply of Your

Excellency constitute an agreement between our two

Governments on the subject, which takes effect on

this date.

Vol. 1777, 1-31016
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Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest esteem and consideration.

MELVILLE E. BLAKE Jr.
Charg6 d'Affaires

His Excellency
Josd M. Cabrera Jovan6

Acting Foreign Relations Minister
Panama, Republic of Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Panamanian Acting Minister of Foreign Relations
to the American Chargg d'Affaires ad interim

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DESPACHO DEL MINISTRO

Panamfi, R. de P.
30 de septiembre de 1982

D.M. No. 216

Sefior Encargado de Negocios,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su

Sefiorfa N0101, con fecha 29 de septiembre de 1982, que dice

lo siguiente:

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia para referirme al Pardgrafo 5(c)
del Anexo B del Acuerdo pars la Ejecuci6n
del Artfculo IV del Tratado del Canal de
Panam5, que le prohibe a los Estados Unidos
de Amdrica la construccifn de nuevas unidades
de vivienda en las Areas de Coordinaci6n Mili-
tar, entre las cuales se encuentra el Cemente-
rio de Corozal, descrito de manera general en
el Parigrafo 3(a)(i)(ccc) del Anexo A del an-
tes mencionado Acuerdo y en los Adjuntos 1, 18
y 23 al Tratado del Canal de 1977.

Mi Gobierno desea expresar al Gobierno de
Vuestra Excelencia la necesidad de adoptar me-
didas para la mejor administracifn, mantenimien
to y conservacidn del Cementerio de Corozal, pa
ra 1o cual estima necesario la construccidn de
una unidad de vivienda para un guardifn dentro
deb Area del Cementerio.

AsT mismo, en nombre de mi Gobierno deseo
someter a la conaideraci6n del Gobierno de Panami,
la solicitud de autorizacidn al Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica pars construir la refe-
rida unidad de vivienda en el Cementerio de Coro-
zal, en el entendimiento que tal autorizaci6n
constituye una excepci6n a la prohibici6n esta-
blecida en el Par~grafo 5(c) del Anexo B del
Acuerdo para la Ejecuci6n del Articulo IV, y que
dicha obra ae realizarf conforme a las disposi-
ciones legales y reglamentarias de la Repdblica
de PanamS.
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"Para tales propdsitos, en virtud de
lo antes expuesto, propongo que nuestros dos
Gobiernos acuerden que se haga una excepci6n
limitada a la estipulaci6n contenida en el
Pardgrafo 5(c) del Anexo B, del Acuerdo para
la Ejecuci6n del Articulo IV del Tratado del
Canal de Panama, y se autorice a los Estados
Unidos a construir una vivienda en el Cemen-
terio de Corozal, para uso del GuardiAn.

Si la propuesta anterior fuera acepta-
ble al Gobierno de la Repdblica de PanamA,
tengo el honor de sugerir que esta nota y la
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos sobre Is materia, el cual entrarl en
vigor en esta fecha.

Acepte, Excelencia, las renovadas segu-
ridades de mi mis alta y distinguida considera-
cidn".

Tengo el honor de confirmar que mi Gobierno estl

de acuerdo con la propuesta que antecede y que la nota de Su

Sefiorfa y esta nota, constituyen un Acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos, que estarg en vigor en esa fecha, 29 de sep-

tiembre de 1982.

Acepte, Vuestra Sefiorfa, las seguridades de mi

distinguida consideracifn.

Jos9 MARIA CABRERA J.
Ministro Encargado de Relaciones Exteriores

Su Sefiorfa
Melville E. Blake Jr.

Encargado de Negocios
Embajada de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
21

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Panama, September 30, 1982

No. 216

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 101

of September 29, 1982, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that my Government accepts

the foregoing proposal and agrees that your note and this reply

shall constitute an agreement between our two Governments,

entering into force on September 29, 1982.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]

Jos9 MARIA CABRERA J.
Acting Minister of Foreign Relations

The Honorable
Melville E. Blake Jr.

Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Panama

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PANAMA AUTO-
RISANT LES 1tTATS-UNIS A CONSTRUIRE UNE MAISON DE
GARDIEN DANS LE CIMETIERE DE COROZAL

I
Le Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amtrique

au Ministre panam,6en des relations extgrieures par int6rim

Panama, le 29 septembre 1982

No 101

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 5 c de l'annexe B de l'Accord relatif

A la mise en application de l'article IV du Trait6 du canal de Panama qui pr~voit
qu'aucune nouvelle unit6 de logement ne sera construite par les Etats-Unis dans
les zones de coordination militaire, dans l'une desquelles se trouve le cimeti~re de
Corozal, dcrit succinctement au paragraphe 3, a, i, ccc, de l'annexe A de l'Accord
susmentionn6 et dans les pi~ces n° 1, no 18 et no 23 du Trait6 du canal de Panama de
19772.

Mon gouvernement a l'honneur d'informer votre gouvernement de la ntcessit6
d'adopter des mesures en vue d'am6liorer l'administration, l'entretien et la conser-
vation du cimeti~re de Corozal; A ces fins, il estime ntcessaire de construire une
maison de gardien sur le terrain du cimeti~re.

J'aimerais en cons&luence soumettre au Gouvernement panam~en, au nom de
mon gouvernement, une demande d'autorisation concernant la construction de la
maison susmentionn6e dans le cimeti6re de Corozal, dtant entendu que cette auto-
risation constitue une d6rogation A l'interdiction 6tablie au paragraphe 5, c de l'an-
nexe B de l'Accord relatif A la mise en application de l'article IV et que cette maison
est conforme aux dispositions l6gislatives et r6glementaires panam6ennes.

A cet effet, je propose, en vertu de ce qui prtc~de, que nos gouvernements
conviennent de pr6voir une d6rogation A la disposition contenue dans le paragra-
phe 5, c de l'annexe B de l'Accord relatif A la mise en application de l'article IV du
Trait6 du canal de Panama en autorisant les Etats-Unis A construire, dans le cime-
ti~re de Corozal, une maison A l'usage du gardien.

Si la proposition qui pr&zcde rencontre l'agrtment du Gouvemement de la
Rtpublique du Panama, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et votre
rtponse d'acceptation constituent entre nos deux gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1982, conformtment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1280, p. 3.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique,

MELVILLE E. BLAKE Jr

Son Excellence
Monsieur Jos6 M. Cabrera Jovan6

Ministre panam6en des relations ext6rieures
par int6rim

Panama (R6publique du Panama)

Vol. 1777. 1-31016



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

II

Le Ministre panamien des relations extdrieures par interim
au Chargd d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amerique

R9PUBLIQUE DU PANAMA

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

BUREAU DU MINISTRE

Panama, le 30 septembre 1982

No 216

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 101 du 29 septembre 1982
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon gouvernement donne son agrd-
ment aux termes de la note qui prdc~te et accepte que cette note et la pr6sente
rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le 29 septembre 1982.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations extdrieures par int6rim,

Jose MARIA CABRERA J.

Son Excellence
Monsieur Melville E. Blake Jr

Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Panama
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No. 31017

UNITED STATES OF AMERICA
and

SIERRA LEONE

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
memorandum of negotiations). Signed at Freetown on
28 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SIERRA LEONE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec memo-
randum de negociations). Signe it Freetown le 28 juillet
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SIERRA
LEONE FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SIERRA
LEONE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gdni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

'Came into force on 28 July 1982 by signature, in I Entrd en vigueur le 28 juillet 1982 par la signature,

accordance with part III (A). conformment b l'alin6a A de la partie III.
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No. 31018

UNITED STATES OF AMERICA

and
ARGENTINA

Memorandum of understanding concerning the operation of
the INTELPOST field trial (with details of implementa-
tion and attachment). Signed at Washington and Buenos
Aires on 24 August 1982, 16 September 1982 and 12 Oc-
tober 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ARGENTINE

Memorandum d'accord concernant l'operation d'INTEL-
POST sur une base d'essai (avec reglements d'ex6cution
et annexe). Sign6 a Washington et i Buenos Aires les
24 aouit 1982, 16 septembre 1982 et 12 octobre 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATIONS
OF ARGENTINA AND OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE OPER-
ATION OF THE INTELPOST
FIELD TRIAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD I EN-
TRE LES ADMINISTRATIONS
POSTALES DE L'ARGENTINE
ET DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE CONCERNANT L'OPt-
RATION D'INTELPOST SUR
UNE BASE D'ESSAI

Publication effectu.e conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gingrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblee ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on I November 1982, the date mutu- I EntrA en vigueur le Il- novembre 1982, date convenue
ally agreed by the Postal Administrations of the two coun- par les administrations postales des deux pays, confor-
tries, in accordance with article 17 (1). m6ment au paragraphe I de I'article 17.
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No. 31019

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Loan Agreement for Economic Recovery Program I. Signed
at Tegucigalpa on 24 September 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONDURAS

Accord de pret relatif au Programme de redressement eco-
nomique I. Signe' i Tegucigalpa le 24 septembre 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
HONDURAS AND THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR ECONOMIC RECOV-
ERY PROGRAM I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 September 1982 by signature.

Vol. 1777, 1-31019

ACCORD DE PRET ENTRE LA
RItPUBLIQUE DU HONDU-
RAS ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AU
PROGRAMME DE REDRESSE-
MENT tCONOMIQUE I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge gndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1982 par la signature.



No. 31020

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Project Grant Agreement for the Safaga grain silos complex
(with annexes). Signed at Cairo on 25 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

EGYPTE

Accord de don pour un projet de construction du silo d'em-
magasinage de c'rkales ' Safaga (avec annexes). Signe au
Caire le 25 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amrique le 3juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT GRANT AGREEMENT1

BETWEEN THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT AND THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR THE SAFAGA GRAIN
SILOS COMPLEX

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 September 1982 by signature.

Vol. 1777, 1-31020

ACCORD DE DON' ENTRE
LA REPUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE POUR UN
PROJET DE CONSTRUCTION
DU SILO D'EMMAGASINAGE
DE C] -RALES A SAFAGA

Publication effectuge conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g~n~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 25 septembre 1982 par la signature.



No. 31021

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Project Grant Agreement for production credit (with annexes
and attachment). Signed at Cairo on 25 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

EGYPTE

Accord de don pour un projet de credit 'a la production (avec
annexes et piece jointe). Sign6 au Caire le 25 septembre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT GRANT AGREEMENT'
BETWEEN THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR PRODUCTION
CREDIT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 September 1982 by signature.

Vol. 1777. 1-31021

ACCORD DE DON' ENTRE
LA R1 PUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE ET LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE POUR UN
PROJET DE CREDIT A LA PRO-
DUCTION

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1982 par la signature.



No. 31022

UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Exchange of notes constituting an agreement on United
States participation in a Multinational Force in Beirut.
Beirut, 25 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

tTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBAN

Echange de notes constituant un accord relatif it la participa-
tion des Etats-Unis i une force multinationale it Bey-
routh. Beyrouth, 25 septembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am.rique le 3 juin 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE RE-
PUBLIC ON UNITED STATES PARTICIPATION IN A MULTINA-
TIONAL FORCE IN BEIRUT

The Lebanese Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES 1tTRANGERES

ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER
2

LE MINISTRE

Beirut, the 25th September 1982

Your Excellency,

I have the honor to refer to the urgent discussions

between representatives of our two governments concerning

the recent tragic events which have occurred in the Beirut
area, and to consultations between my government and the

Secretary General of the United Nations pursuant to United

Nations Security Council Resolution 521.3 On behalf of the
Republic of Lebanon, I wish to inform Your Excellency's

Government of the determination of the Government of Lebanon
to restore its sovereignty and authority over the Beirut area
and thereby to assure the safety of persons in the area and
bring an end to violence that has recurred. To this end, Israeli

forces will withdraw from the Beirut area.

In its consultations with the Secretary General, the

Government of Lebanon has noted that the urgency of the

situation requires immediate action, and the Government of

Lebanon, therefore, is,in conformity with the objectives in
U.N. Security Council Resolution 521, proposing to several

nations that they contribute forces to serve as a temporary

Multinationsl Force (MNF) in the Beirut area. The mandate of

the PMlF will be to provide an interposition force at agreed

locations and thereby provide the Multinational presence

requested by the Lebanese Government to assist it and the

Lebanese Armed Forces (LAF) in the Beirut area. This presence

I Came into force on 25 September 1982 by the exchange of the said notes.
2 Lebanese Republic, Ministry of Foreign Affairs and of Lebanese Abroad.
3 United Nations, Official Records of the Security Council, Thirty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1982 (S/INF/38), p. 10.
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will facilitate the restoration of Lebanese Government sove-

reignty and authority over the Beirut area, and thereby
further efforts of my government to assure the safety of persons
in the area and bring to an end the violence which has tragically

recurred. The F may undertake other functions only by mutual

agreement.

In the foregoing context, I have the honor to propose

that the United States of America deploy a force of approximately

1200 personnel to Beirut, subject to the following terms and

conditions:

-- The American military force shall carry out appropriate

activities consistent with the mandate of the MN?.

-- Command authority over the American Force will be exercised

exclusively by the United States Government through existing

American military channels.

-- The LAP and MN? will form a liaison and coordination

Committee, composed of representatives of the MNP participating

governments and chaired by the representatives of my Government.

The Liaison and Coordination Committee will have two essential

components: (A) Supervisory liaison; and (B) Military and

technical liaison and coordination.

-- The American Force will operate in close coordination

with the LAP. To assure effective coordination with the LAP,

the American Force will assign liaison officers to the LAP and

the Government of Lebanon will assign liaison officers to the

American Force. The LAP liaison officers to the American Force
will, inter alia, perform liaison with the civilian population

and with the U.N. observers and manifest the authority of the

Lebanese Government in all appropriate situations. The American

Force will provide security for LAP personnel operating with

the U.S. contingent.

-- In carrying out its mission, the American Force will not

engage in combat. It may , however, exercise the right of

self-defense.

-- It is understood that the presence of the American Force

will be needed only for a limited period to meet the urgent

requirements posed by the current situation. The PNF contributors

and the Government of Lebanon will consult fully concerning

the duration of the MNF presence. Arrangements for the departure

of the rNF will be the subject of special consultations between

the Government of Lebanon and the MNF participating governments.
The American Force will depart Lebanon upon any request of

the President of Lebanon or upon the decision of the President

of the United States.

-- The Government of Lebanon and the LAP will take all

measures necessary to ensure the protection of the American

Force's personnel, to include securing assurances from all

armed elements not now under the authority of the Lebanese

Vol. 1777, 1-31022
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Government that they will refrain from hostilities and

not interfere With any activities of the tNF.
-- The American Force will enjoy both the degree of freedom and
movement and the right to undertake those activities deemed

necessary for the performance of its mission for the support of
its personnel. Accordingly, it shall enjoy the privileges and
immunities accorded the administrative and technical staff of

the American Embassy in Beirut, and shall be exempt from immigra-
tion and customs requirements, and restrictions on entering or
departing Lebanon. Personnel, property and equipment of the
American Force introduced into Lebanon shall be exempt from any form
of tax, duty, charge or levy.

I have the further honor to propose, if the foregoing
is acceptable to Your Excellency's Government, that Your
Excellency's reply to that effect, together with this Note, shall
constitute an agreement between our two governments.

Please accent, Your Excellency, the assurances of my

highest consideration.

FOUAD BOUTROS
Deputy-Prime Minister

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Robert Dillon

Ambassador of the United States
Beirut
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II

The American Ambassador to the Lebanese Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

Beirut, September 25, 1982

No. 100

Your Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's

note of 25 September 1982 requesting the deployment of

an American Force to the Beirut area. I am pleased to

inform you on behalf of my Government that the United

States is prepared to deploy temporarily a force of

approximately 1200 personnel as part of a Multinational

Force (MNF) to establish an environment which will

permit the Lebanese Armed Forces (LAF) to carry out

their responsibilities in the Beirut area. It is under-

stood that the presence of such an American Force will

facilitate the restoration of Lebanese Government

sovereignty and authority over the Beirut area, an

objective which is fully shared by my Government, and

thereby further efforts of the Government of Lebanon to

assure the safety of persons in the area and bring to

an end the violence which has tragically recurred.
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I have the further honor to inform Your Excellency

that my Government accepts the terms and conditions con-

cerning the presence of the American Force in the Beirut

area as set forth in your note, and that Your Excellency's

note and this reply accordingly constitute an agreement

between our two Governments.

His Excellency
Fouad Boutros

Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

Beirut

I Robert Dillon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF
A LA PARTICIPATION DES tTATS-UNIS A UNE FORCE MUL-
TINATIONALE A BEYROUTH

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires gtrangres
du Liban t I'Ambassadeur des Etats- Unis d 'Amirique

RPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES iTRANGP.RES

ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE

Beyrouth, le 25 septembre 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations urgentes qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux gouvemements au sujet des tragiques dvdnements sur-
venus r6cemment dans la zone de Beyrouth ainsi qu'aux consultations entre mon
gouvemement et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies en ex6cu-
tion de la r6solution 521 du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies2.
Au nom de la R6publique libanaise, je tiens A informer votre gouvernement que le
Gouvernement libanais est d6termin6 A r6tablir sa souverainet6 et son autorit6 sur la
zone de Beyrouth et ce faisant A assurer la s6curit6 des personnes se trouvant dans
la zone et A mettre fin aux actes de violence qui se sont renouvel6s. A cette fin, les
forces isra6liennes se retireront de la zone de Beyrouth.

Au cours de ses consultations avec le Secr6taire g6n6ral, le Gouvernement
libanais a fait observer qu'en raison de son urgence, la situation exigeait des mesures
immfdiates et conform6ment aux objectifs de la r6solution 521 du Conseil de s6cu-
rit6 de l'Organisation des Nations Unies, il propose donc A plusieurs nations de
foumir des forces qui serviront en tant que Force multinationale (FMN) temporaire
dans la zone de Beyrouth. Le mandat de la FMN sera de foumir une force d'in-
terposition dans des lieux convenus et d'assurer ainsi la pr6sence multinationale
demand6e par le Gouvernement libanais pour l'assister ainsi que les Forces arm6es
libanaises (FAL) dans cette zone. Cette pr6sence facilitera le r6tablissement de la
souverainet6 et de 'autorit6 du Gouvemement libanais sur la zone de Beyrouth,
renforgant ainsi les efforts d6ploy6s par mon gouvernement pour assurer la s6curit6

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1982 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de s6curit, trente-septiame annie, Rdsolunons er dicisions du

Conseil de securitd 1982 (S/INF/38), p. 12.
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des personnes dans cette zone. La FMN ne pourra assumer d'autres fonctions que
d'un commun accord.

En cons6quence, je propose que les Etats-Unis d'Am6rique d6ploient une force
de 1 200 hommes A Beyrouth, selon les conditions ci-apres:

- La force militaire des Etats-Unis exercera les activit6s appropri6es conformes
au mandat de la FMN;

- Le commandement de la Force des Etats-Unis sera exerc6 exclusivement par le
Gouvemement des Etats-Unis par l'interm6diaire des autorit6s militaires amdri-
caines existantes;

- Les FAL et la FMN constitueront un Comit6 de liaison et de coordination
composd de repr6sentants des Gouvernements participant A la FMN et pr6sid6
par les repr6sentants de mon gouvemement. Ce comit6 aura deux fonctions
essentielles : a) liaison de supervision; et b) liaison et coordination militaires et
techniques;

- La Force des Etats-Unis op6rera en 6troite coordination avec les FAL. Pour
assurer l'efficacit6 de cette coordination, elle affectera des officiers de liaison
aux FAL et le Gouvernement libanais affectera des officiers de liaison A la Force
des Etats-Unis. Les officiers de liaison des FAL affect6s A la Force des Etats-
Unis seront notamment responsables de la liaison avec la population civile et
avec les observateurs des Nations Unies et reprdsenteront l'autorit6 du Gou-
vernement libanais dans toutes les situations appropri6es. La Force des Etats-
Unis sera charg6e de la s6curit6 du personnel des FAL affect6 aux contingents
des Etats-Unis;

- Dans l'ex6cution de sa mission, la Force des Etats-Unis n'engagera pas d'action
militaire. Elle pourra toutefois exercer son droit d'autod6fense;

- I1 est convenu que la pr6sence de la Force des Etats-Unis ne sera n6cessaire que
pour une p6riode limit6e afin de faire face A l'urgence de la situation actuelle.
Les pays fournissant des contingents A la FMN et le Gouvernement libanais se
consulteront dfiment au sujet de la durde de la pr6sence de la FMN. Les arrange-
ments concernant le d6part de la FMN feront l'objet de consultations sp6ciales
entre le Gouvernement libanais et les Gouvernements participant A la FMN. La
Force des Etats-Unis quittera le Liban sur la demande du Pr6sident du Liban
ou sur la d6cision du Gouvernement des Etats-Unis;

- Le Gouvernement libanais et les FAL prendront toutes les mesures ndcessaires
pour assurer la protection du personnel de la Force des Etats-Unis et obtien-
dront notamment de tous les 616ments arm6s ne relevant pas A cette date-l de
l'autorit6 du Gouvernement libanais l'assurance qu'ils ne se livreront A aucun
acte d'hostilit6 et n'interviendront dans aucune des activitfs de la FMN;

- La Force des Etats-Unis jouira du degr6 de libert6 d'action et de mouvement et
du droit d'entreprendre les activit6s susmentionn6es jug6es nfcessaires pour
s'acquitter de sa mission dans l'int6r&t de son personnel. En cons6quence, ses
membres b6n6ficieront des privileges et immunit6s accord6s au personnel admi-
nistratif et technique de l'Ambassade des Etats-Unis A Beyrouth et seront dis-
pens6s des formalit6s et limitations applicables en mati~re d'immigration et de
douane, lorsqu'ils entreront au Liban ou le quitteront. Le personnel, les biens
et le matdriel de la Force des Etats-Unis entrant au Liban seront exempt6s de
tout type d'imp6t, droit, redevance ou contribution.
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Je propose que si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de votre gouvernement,
la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint,
Ministre des affaires 6trangires,

FOUAD BOUTROS

Son Excellence
Monsieur Robert Dillon

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Beyrouth
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H

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique au Premier Ministre
adjoint et Ministre des affaires otrang~res du Liban

Beyrouth, le 25 septembre 1982

No 100

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 25 septembre 1982 demandant le
d6ploiement d'une Force des Etats-Unis dans la zone de Beyrouth. J'ai le plaisir de
vous informer au nom de mon gouvemement que les Etats-Unis sont dispos6s A
d6ployer temporairement une force d'environ 1 200 hommes en tant qu'16ment de
la Force multinationale (FMN) afin de cr6er des conditions propres A permettre aux
Forces arm6es libanaises (FAL) de s'acquitter de leur mission dans cette zone. I1 va
de soi que la prdsence de ladite Force des Etats-Unis facilitera le r6tablissement de
la souverainet6 et de l'autorit6 du Gouvemement libanais sur la zone de Beyrouth
- ce qui est un objectif auquel mon gouvernement souscrit sans r6serve - et ren-
forcera ainsi les efforts ddploy6s par le Gouvernement libanais pour assurer la s6cu-
rit6 des personnes dans cette zone et mettre fin aux actes de violence qui se sont
tragiquement r6p6t6s.

En outre, je suis heureux de vous informer que mon gouvernement approuve les
modalit6s et conditions concernant la pr6sence de la Force des Etats-Unis dans la
zone de Beyrouth telles qu'elles sont dnonc6es dans votre note et que votre note et
la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

ROBERT DILLON

Son Excellence
Monsieur Fouad Boutros

Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires 6trang~res

Beyrouth
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No. 31023

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELIZE

Parcel Post Agreement (with details of implementation).
Signed at Belize City on 14 September 1982 and at Wash-
ington on 28 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELIZE

Accord relatif aux colis postaux (avec reglement d'execution).
Sign6 ii Belize le 14 septembre 1982 et i Washington le
28 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 3 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PARCEL POST AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES POSTAL SERVICE
AND THE POSTAL ADMIN-
ISTRATION OF BELIZE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 January 1983, the date mutually
agreed upon by the postal administrations of both coun-
tries, in accordance with article 31 (1)

Vol. 1777, 1-31023

ACCORD' ENTRE LE SERVICE
POSTAL DES t1TATS-UNIS
ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE DU BELIZE RELATIF
AUX COLIS POSTAUX

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdnerale destin6
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le lerjanvier 1983, date convenue par
les administrations postales des deux pays, conformd-
ment au paragraphe I de l'article 31.



No. 31024

UNITED STATES OF AMERICA
and

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

Agreement for exchange of information concerning a cooper-
ative program in the field of management of radioactive
wastes (with. attachment). Signed at Brussels on 6 Oc-
tober 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COMMUNAUTE EUROPIEENNE
DE L'kNERGIE ATOMIQUE

Accord relatif i l'achange d'informations concernant un pro-
gramme de cooperation dans le domaine de la ges-
tion des dechets radioactifs (avec appendice). Signe i
Bruxelles le 6 octobre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 3 juin 1994.
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AGREEMENT' FOR EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING
A COOPERATIVE PROGRAM IN THE FIELD OF MANAGE-
MENT OF RADIOACTIVE WASTES BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF ENERGY AND THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY

The Department of Energy of the United States of America, (DOE), and the

European Atomic Energy Coumunity (EURATOM). acting through and repre-

sented by the Commission of the European Communities, hereinafter

referred to as the Parties,

having a mutual interest in the development of radioactive waste mana-

gement techniques;

recognizing the advantages of sharing information derived from their

respective experience and capabilities;

noting the statutory authority of DOE to disseminate information related

to nuclear energy and

desiring to engage in specific cooperative arrangements to exchange a

broad range of information concerning radioactive waste management

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The objective of cooperation under this Agreement is to establish, for

the mutual benefit of the Parties, a reasonably balanced exchange of

information in the area of the management of radioactive wastes. The

areas and forms of cooperation are listed under Articles 2 and 3 res-

pectively.

'Came into force on 6 October 1982 by signature, in accordance with article 14 (1).
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ARTICLE 2

The areas of cooperation covered by this Agreement include (see attach-

ment 1), but are not limited to:

1. Characterization of waste forms;

2. Disposal in geologic formations.

Other areas may be added by the Parties by mutual agreement in writing,

pursuant to Article 14. paragraph 1. below.

ARTICLE 3

Cooperation in accordance with this Agreement may include, but is not

limited to. the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists.

Such exchanges of staff shall be in accordance with Article 9 of this

Agreement.

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for

testing, as agreed in writing by the Parties.

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical infor-

mation. and results and methods of research and development.

4. The organization of seminars and other meetings on specific agreed

topics concerning waste management technologies in the areas listed

in Article 2, in a manner agreed by the Coordinators (Article 4).

5. Short visits by specialist teams or individuals to the research and

development facilities of the other Party including in the case of

EURATOM such facilities of the Member States which agree thereto. All

visits and assignments to the laboratories or facilities of a re-

search institute of a Member State shall require the prior written

consent of such institute.

Other specific forms of cooperation may be added by the Parties by

mutual agreement pursuant to Article 14, paragraph 1, below, in a

writing that includes such matters as patents, exchange of equipment and

information disclosure specific to the particular program or project.

Vol. 1777, 1-31024
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ARTICLE 4

1. To supervise the execution of this Agreement, the Parties will name

Coordinators. As deemed necessary the Coordinators shall meet to

evaluate the status of cooperation under this Agreement. This eva-

luation shall include a comprehensive review of each Party's radio-

active waste management program status plans, an assessment of the

balance of exchanges in the various areas of cooperation listed in

Article 2, and a consideration of measures required to correct any

imbalances. In addition, the Coordinators shall consider and act on

any major new proposals for cooperation. These meetings shall be

held alternatively in the Community and in the United States.

2. Day to day management of the cooperation under this Agreement shall

be carried out by correspondents designated by the Coordinators. The

correspondents shall be responsible for the working contacts between

the Parties in their respective areas of cooperation.

ARTICLE 5

I. General.

Each Party shall make available to the other Party information which

they have the right to disclose and which is either in their posses-

sion or available to them. The Parties support the widest possible

dissemination of information provided or exchanged under this Agree-

ment, subject to the need to protect proprietary information exchang-

ed hereunder, and to the provisions of Article 7.

2. Definitions, procedures and use of proprietary information.

A. Definitions as used in this Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical data,

results or methods of research and development, and any other

information intended to be provided or exchanged under this

Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information which

contains trade secrets or commercial or financial information

which is privileged or confidential, and may only include

such information which:

a) has been held in confidence by its owner;

Vol. 1777, 1-31024
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b) is of a type which is customarily held in confidence by

its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party to

other entities (including the receiving Party) except on the

basis that it be held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party from

another source without restriction on its further disse-

mination.

B. Procedures and use of proprietary information

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this

Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any

document which contains proprietary information shall be

clearly marked with the following (or substantially similar)

restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in
confidence under an Agreement dated 6th October 1982 between
the United States Department of Energy and the European
Atomic Energy Community and shall not be disseminated outside
these organizations, their contractors, licensees and the
concerned departments and agencies of the -government of the
U.S., of the European Atomic Energy Community (EURATOM) and
of the Governments of the Member States of Euratom without
the prior approval of the Coordinator of the transmitting
Party. This notice shall be marked on any reproduction
hereof, in whole or in part. These limitations shall auto-
matically terminate when this information is disclosed by the
owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this

Agreement may be disseminated by the receiving Party to:

a) persons within the receiving Party, and other concerned

Government departments and Government agencies of the receiv-

ing Party;

b) prime or subcontractors of the receiving Party located

within the geographical limits of the receiving Party's

country, for use only within the framework of their contracts

with the receiving Party in work relating to the subject

matter of the proprietary information;

provided that any proprietary information so disseminated

shall be pursuant to an agreement of confidentiality and

shall be marked with a restrictive legend substantially

identical to that appearing in sub-paragraph 2.B(i) above.

Vol. 1777. 1-31024
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(iii) With the prior written consent of the Party providing

proprietary information under this Agreement, the receiving

Party may disseminate such proprietary information more

widely than otherwise permitted in the foregoing subsection

(ii). The Parties shall cooperate with each other in deve-

loping procedures for requesting and obtaining prior written

consent for such wider dissemination, and each Party will

grant such approval to the extent permitted by its own

policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that pro-

prietary information received by it under this Agreement is

controlled as provided herein. If one of the Parties becomes aware

that it will be, or may reasonably be expected to become, unable

to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall

immediately inform the other Party. The Parties shall thereafter

consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged

under this Agreement and information arising from the attachments

of staff and use of facilities shall be treated by the Parties

according to the principles specified in this Article; provided,

however, no proprietary information orally communicated shall be

subject to the limited disclosure requirements of this Agreement

unless the individual communicating such information places the

recipient on notice as to the proprietary character of the inform-

ation communicated.

E. Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or

dissemination of information received by a Party through arran-

gements other than those provided for under this Agreement.

ARTICLE 6

Information transmitted by one Party to the other Party under this

Agreement shall be accurate to the best knowledge and belief of the

Transmitting Party, but the Transmitting Party does not warrant the

suitability of the information transmitted for any particular use or

application by the Receiving Party or by any third party. Information

developed jointly by the Parties shall be accurate to the beat knowledge

Vol. 1777, 1-31024
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and belief of both Parties. Neither Party warrants the accuracy of the

jointly developed information or its suitability for any particular use

or application by either Party or by any third party.

ARTICLE 7

1. With respect to any invention or discovery conceived or first actual-

ly reduced to practice in the course of or under this Agreement:

a) If conceived or first actually reduced to practice by personnel of

one Party (the Assigning Party) or its contractors while assigned

to the other Party (Recipient Party) or its contractors in con-

nection with exchanges of scientists, engineers and other special-

ists, the Receipient Party shall acquire all right, title and

interest in and to any such invention or discovery in all countr-

ies subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license

in all such countries to the Assigning Party, with the right of

the Assigning Party to grant sublicenses, under any such invention

or discovery and any patent application, patent or other protec-

tion relating thereto.

b) If conceived or first actually reduced to practice by a Party or

its contractors as a direct result of employing information which

has been communicated to it under this Agreement by the other

Party or its contractors or communicated during seminars or other

joint meetings, the Party making the invention shall acquire all

right, title and interest in and to such invention or discovery in

all countries, subject to a grant to the other Party of a royalty-

free, non-exclusive, irrevocable license, with the right of the

other Party to grant sublicenses, in and to any such invention or

discovery and any patent application, patent or other protection

relating thereto, in all countries.

c) With regard to exchange of samples, materials, instruments, and

components for testing, the Recipient Party shall have the same

rights as the Recipient Party as set forth in paragraph a) above

and the Assigning Party shall have the same rights as the Assign-

ing Party as set forth in paragraph a) above.
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2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or

authors under the laws of its country, take all necessary steps to

provide the cooperation from its inventors and authors required to

carry out the provisions of Articles 7 and 8. None of the Parties

shall assume the responsibility to pay awards or compensation requir-

ed to be paid to the nationals of the other Party according to the

laws of the country of that other Party.

ARTICLE 8

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons

shall be accorded treatmen; consistent with internationally recognized

standards of protection. As to copyrights on materials within the scope

of paragraph 1 of Article 5 owned or controlled by a Party, that Party

shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce

copyrighted material.

ARTICLE 9

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement.

each Party shall ensure that qualified staff are selected for attach-

ment to the other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a detailed

separate attachment agreement between the Parties.

ARTICLE 10

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties

of the Parties hereto under other agreements or arrangements. This

Agreement also in no way precludes commercial firms or other legally

constituted enterprises in each of the two countries from engaging in

commercial dealings in accordance with the applicable laws of each

country, nor does it preclude the Parties from engaging in activities

with other governments or persons.
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ARTICLE 11

Compensation for damages incurred during the implementation of this

Agreement shall be in accordance with the applicable laws of the countr-

ies of the Parties.

ARTICLE 12

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws of the

respective countries and the regulations of the respective Parties. All

questions related to the Agreement arising during its term shall be

settled by the Parties by mutual agreement.

ARTICLE 13

The implementation of this Agreement will be subject to the availability

of appropriated funds. Except when otherwise specifically agreed at the

time. all costs resulting from cooperation under this Agreement shall be

borne by the Party that incurs them.

ARTICLE 14

1. This Agreement shall enter into force upon signature and, subject to

paragraph 2 of this Article, shall continue for a five (5)-year

period, and may be amended or extended by mutual written agreement of

the Parties. This Agreement may be extended subject to agreement by

the Parties following a review of accomplishments under the Agree-

ment.

2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of

either Party, upon six (6) months advance notification in writing by

the Party seeking to terminate the Agreement. Such termination shall

be without prejudice to the rights which may have accrued under this

Agreement to either Party up to the date of such termination.
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3. In the event that, during the period of this Agreement the nature of

either Party's radioactive waste management program should change

substantially whether this be by substantial expansion, reduction.

transformation or amalgamation of major elements with the radioactive

waste management program of a third party, either Party shall have

the right to request revisions in the scope and/or terms of this

Agreement. Revisions shall become the subject of an amendment to the

Agreement according to the provisions of Article 14, paragraph 1.

above.

4. All efforts and experiments not completed at the expiration or

termination of this Agreement may be continued until their completion

under the terms of this Agreement.

ARTICLE 15

This Agreement shall apply in so far as the European Atomic Energy

Community is concerned, to the territories in which the Treaty establi-

shing the European Atomic Energy Comiunityl is applied and under the

conditions laid down in that Treaty.

Done in duplicate at Brussels this 6th day of October, 1982.

Department of Energy
of the United States of America:

2

European Atomic Energy Community,
Represented by the Commission
of the European Communities:

3

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259 (authentic French text);
vol. 295, p. 259 (authentic German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text);
vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text);
vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic
Spanish text).

2 George S. Vest.
3 L. Haferkamp.
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ATTACHMENT 1

RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT CO-OPERATION
BETWEEN US-DOE AND EURATOM

Scientific areas of co-operation

1. Characterisation of waste forms;

2. Disposal in geologic formations (including disposal in crystalline

rocks, salt and argillaceous formations as well as disposal in the

sea bed);

2.1. Characterisation of site including research in deep drillings;

2.2. Underground experimental rooms/shafts and associated research;

2.3. Additional barriers, backfilling and sealing materials;

2.4. Characterisation, before and after disposal, of the internal

equilibria of rock formations; modelling;

2.5. Radionuclides migration and modelling;

2.6. Risk analysis;

2.7. Repository design;

2.8. Basic studies of general interest and development of new methods

for assessment and characterisation of sites.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COMMU-
NAUTt EUROPtENNE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF
A L'ECHANGE D'INFORMATIONS CONCERNANT UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA GES-
TION DES DECHETS RADIOACTIFS

Le D6partement de l'6nergie (DOE) des Etats-Unis d'Am6rique et la Commu-
naut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM), agissant par l'interm6diaire
et repr6sent6e par la Commission des Communaut6s europ6ennes (ci-apr~s d6nom-
m6s «< les Parties ) ),

Ayant mutuellement int6rat A ce que soient d6velopp6es des techniques de ges-
tion des d6chets radioactifs;

Conscients des avantages qui d6coulent d'un 6change d'informations en ce qui
concerne leur exp6rience et leurs capacitds respectives;

Notant l'autoritd statutaire d6tenue par le DOE en mati~re de diffusion d'infor-
mations relatives A l'6nergie nucl6aire, et

D6sireux de conclure des arrangements particuliers de coop6ration en vue de
l'6change d'un large 6ventail d'informations concemant la gestion des d6chets
radioactifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration pr6vue dans le cadre du prdsent Accord vise A 6tablir, A l'avan-
tage r6ciproque des Parties, un 6change d'informations raisonnablement 6quilibr6
dans le domaine de la gestion des dchets radioactifs. Les domaines et les modalit6s
de la coop6ration figurent aux articles 2 et 3 respectivement.

Article 2

Sans qu'il s'agisse d'une liste exhaustive, les domaines de coopdration dans le
cadre du pr6sent Accord (voir appendice 1) comprennent:

1. La caract6risation des types de d6chets;

2. Le stockage dans des formations gdologiques.

A la suite d'un accord mutuel crit entre elles conform6ment au paragraphe 1
de l'article 14 ci-apr~s, il sera loisible aux Parties d'ajouter d'autres domaines de
cooperation.

Article 3

Sans que cette 6num6ration soit limitative, la coop6ration au titre du pr6sent
Accord pourra prendre les formes suivantes :

I Entrd en vigueur le 6 octobre 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 14.
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1. Echanges scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres spcialistes. Ces 6changes
de personnel s'effectueront conform6ment A l'article 9 du pr6sent Accord.

2. Echange pour analyse d'6chantillons, de mati~res, d'instruments et d'616-
ments, tel que convenu entre les Parties par 6crit.

3. Echange courant d'informations scientifiques et techniques ainsi que de
r6sultats et de m6thodes de recherche et de d6veloppement.

4. Organisation de s6minaires et d'autres rdunions sur des themes sp6cifi-
ques convenus concernant les technologies de gestion des d6chets dans les domai-
nes vis6s A l'article 2, dans des conditions convenues entre les coordonnateurs
(article 4).

5. De breves visites individuelles ou de groupes de sp6cialistes aux instal-
lations de recherche-d6veloppement de l'autre Partie y compris, dans le cas de
I'EURATOM, les installations des Etats Membres qui n'y voient pas d'objection.
Toute visite et affectation aux laboratoires ou installations d'un 6tablissement de
recherche d'un Etat Membre exige une autorisation 6crite pr6alable d'un tel 6tablis-
sement.

II sera loisible aux Parties d'ajouter, par consentement mutuel en vertu du para-
graphe 1 de l'article 14 ci-apr~s, d'autres formes sp6cifiques de coop6ration et ce,
par un 6crit comportant des questions telles que brevets, 6change d'dquipements et
d6voilement d'informations relatives au programme ou au projet concern6.

Article 4

1. Pour superviser l'ex6cution du pr6sent Accord, chacune des Parties nomme
un Coordonnateur. Les Coordonnateurs principaux se rencontreront autant que de
besoin pour 6valuer l'6tat de la coop6ration au titre du pr6sent Accord. L'6valuation
comprendra un examen approfondi des programmes actuels et futurs de chaque
Partie en mati~re de gestion des d6chets radioactifs, une 6valuation de l'6quilibre des
6changes entrant dans les divers domaines de coop6ration 6num6r6s A l'article 2 et
une appr6ciation des mesures requises pour corriger tout d6s~quilibre. En outre, les
Coordonnateurs examineront et s'exprimeront sur toute nouvelle proposition ma-
jeure de coop6ration. Ces r6unions auront lieu alternativement sur le territoire de la
Communaut6 et aux Etats-Unis.

2. La gestion courante de la coop6ration en vertu du present Accord est assu-
r6e par des correspondants d6sign6s par les Coordonnateurs. Les correspondants
sont responsables des contacts au niveau de l'ex6cution entre les Parties dans leurs
domaines respectifs de coop6ration.

Article 5
1. Gin,6ralitis

Chaque Partie met A la disposition de l'autre Partie les informations qu'elle a le
droit de dfvoiler, qui sont en sa possession ou qu'elle est en mesure d'obtenir. Les
Parties favorisent la diffusion la plus large possible des informations fournies ou
6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger
les informations privil6gi6es 6chang6es et des dispositions de l'article 7.
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2. Difinitions, procdures et utilisation des informations priviligiges

A. D6finitions utilisdes dans le prdsent Accord

i) Le terme < informations signifie les donn6es scientifiques ou techniques, les
r6sultats ou les m6thodes de recherche et d6veloppement et toutes autres infor-
mations destin6es A 8tre fournies ou 6chang6es au titre du prdsent Accord;

ii) L'expression « informations privil6gi6es > signifie les informations de nature pri-
vil6gi6e ou confidentielle visant des secrets de fabrique et des renseignements
financiers ou commerciaux et qui ne peuvent concerner que des informations
qui :
a) Sont gard6es confidentielles par leurs propridtaires;

b) Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;

c) Ne sont pas transmises par la Partie d'envoi A d'autres organismes (y compris
la Partie r6ceptrice) sans une clause de confidentialit6;

d)- Ne parviennent pas par ailleurs A la disposition de la partie r6ceptrice par une
autre voie, sans restriction A leur divulgation ult6rieure.

B. Proc6dures et utilisation des informations privil6gi6es

i) Une Partie qui reroit au titre du pr6sent Accord des informations privil6gi6es
devra en respecter la nature confidentielle. Tout document qui contient des
informations privildgi6es sera clairement identifi6 au moyen de la formule res-
trictive ci-apr~s (ou une formule similaire) :

« Ce document contient des informations privil6gi6es fournies confiden-
tiellement au titre d'un Accord en date du 6 octobre 1982 entre le D6partement
de l'6nergie des Etats-Unis et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique
et ne doit pas 6tre divulgu6 hors de ces organismes, de leurs entrepreneurs,
d6tenteurs de licence et des d6partements et administrations concern6s du Gou-
vernement des Etats-Unis, de la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomi-
que (EURATOM) et des gouvernements des Etats Membres de I'EURATOM,
sans l'accord pr6alable du Coordonnateur de la Partie d'envoi. La pr6sente noti-
fication sera appos6e sur toute reproduction totale ou partielle du document.
Ces limitations prendront fin automatiquement quand les informations seront
divulgu6es par leur propriftaire sans restriction .

ii) Les informations privil6gi6es reques confidentiellement au titre du pr6sent
Accord peuvent etre divulgu6es par la Partie r6ceptrice :

a) Aux personnes int6ressdes de la Partie r6ceptrice et aux autres d6partements
et administrations concern6s de cette Partie;

b) Aux entrepreneurs et sous-traitants de la Partie r6ceptrice situ6s sur son
territoire, qui ne pourront les utiliser que dans le cadre de leur contrat avec
cette Partie pour des activit6s en rapport avec l'objet de ces informations
privil6gi6es;

pourvu que ces informations privil6gi6es seront divulgu6es dans le cadre d'un
accord de confidentialit6 et qu'elles portent une notice restrictive similaire A
celle mentionn6e A l'alinda i du paragraphe B du pr6sent article.

iii) Sous r6serve de l'accord 6crit de la Partie qui foumit les informations privi-
16gi6es au titre du pr6sent Accord, la Partie r6ceptrice peut les divulguer plus
largement qu'il est autoris6 au paragraphe ii ci-dessus. Les Parties se concer-
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teront pour mettre au point les proc6dures de demande et d'obtention de l'ac-
cord pr6alable notifi6 par &crit permettant une plus large diffusion et chacune
des Parties donnera son consentement dans la limite de la politique, de la r6gle-
mentation et des lois de son pays.

C. Chacune des Parties fera son possible pour que les informations privi-
Idgides qu'elle reqoit au titre du pr6sent Accord soient trait6es conformdment aux
r~gles du pr6sent Accord. Si l'une des Parties s'aperqoit qu'elle sera, ou qu'elle peut
raisonnablement s'attendre A 8tre dans l'incapacit6 de respecter les rigles de non-
diss6mination visdes au pr6sent article, elle devra en informer imm6diatement
l'autre Partie. Les Parties se concerteront pour d6finir les mesures appropri6es A
prendre.

D. Les informations provenant de s6minaires et autres rencontres organisdes
au titre du pr6sent Accord ou obtenues par le personnel d6tachd et l'utilisation d'ins-
tallations devront 8tre traites par les Parties conform6ment aux principes enonc6s
dans le pr6sent article, 6tant cependant entendu que les informations privildgides
communiqudes verbalement ne seront soumises aux r.gles de diffusion restreinte
pr6vues au pr6sent Accord que si la personne qui les communique notifie au desti-
nataire la nature privil6gie des informations transmises.

E. Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'empchera l'usage ou la dif-
fusion d'informations re;ues par une Partie en dehors du pr6sent Accord.

Article 6

Les informations communiqu6es par l'une des Parties A l'autre Partie seront
consid6r6es comme dtant exactes A la connaissance et croyance de la Partie qui les
transmet 6tant entendu que celle-ci ne peut garantir la pertinence de l'information
transmise par rapport A son utilisation ou son application par la Partie r6ceptrice
ou par une tierce Partie. Les informations dlabor6es conjointement par les Parties
seront consid6r6es comme 6tant exactes A ]a connaissance et croyance des Parties.
Aucune des Parties ne garantit l'exactitude des informations 61abor6es en commun
ou leur pertinence par rapport b l'utilisation ou A l'application qu'en fera l'une ou
l'autre Partie ou toute tierce partie.

Article 7

1. En ce qui concerne les inventions ou d6couvertes faites ou rendues effec-
tivement applicables pendant la dur6e d'application ou au titre du pr6sent Accord :

a) Si elles sont faites ou rendues effectivement applicables par le personnel de
l'une des Parties (la Partie procddant au d6tachement) ou ses entrepreneurs alors
qu'ils 6taient d6tach6s aupris de l'autre Partie (la Partie d'accueil) ou de ses entre-
preneurs, A l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres specia-
listes, la Partie d'accueil acquerra tous les droits, titres et int6r&s sur ces inventions
ou d6couvertes dans tous les pays sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant au
d6tachement d'une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances
dans tous ces pays, avec le droit reconnu A la Partie proc6dant au d6tachement
d'accorder des licences secondaires au titre de ces d6couvertes ou inventions, ainsi
que des demandes de brevet, brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs.

b) Si l'invention ou la d6couverte a W faite ou rendu effectivement applicable
par l'une des Parties ou ses entrepreneurs par application directe des informations
qui lui ont 6t6 communiqu6es au titre du pr6sent Accord par l'autre Partie ou ses
entrepreneurs, ou communiqu6es pendant des s6minaires ou autres r6unions mixtes,
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la Partie auteur de l'invention acquerra tous droits, titres et int6rts sur cette inven-
tion ou cette d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie
d'une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances, avec le droit
reconnu A 1'autre Partie d'accorder des licences secondaires au titre de cette inven-
tion ou d6couverte ainsi que toute demande de brevet, brevet, ou autre r6gime de
protection y relatifs, dans tous les pays.

c) En ce qui concerne les 6changes d'6chantillons, de mati~res, d'instruments
et de composants aux fins d'analyse, la Partie aura les m8mes droits que ceux de la
Partie d'accueil conform6ment au paragraphe a ci-dessus et la Partie d'envoi aura
les m~mes droits que ceux de la Partie proc6dant aux d6tachements conform6ment
au paragraphe a ci-dessus.

2. Sans pr6judice des droits des inventeurs ou des auteurs en vertu de la 16gis-
lation de son pays, chacune des Parties prendra toutes les mesures n6cessaires en
vue d'assurer la coop6ration des inventeurs et des auteurs aux fins de I'application
des dispositions des articles 7 et 8. Aucune des Parties n'aura la responsabilit6 de
verser une indemnit6 ou une compensation exigible par les ressortissants de l'autre
Partie en vertu de la 16gislation du pays de ladite autre Partie.

Article 8

Les droits d'auteur des Parties, ou des personnes et des organismes qui
coop~rent avec elles, seront respect6s conform6ment aux normes internationale-
ment reconnues. En ce qui concerne les droits d'auteur dont font l'objet les docu-
ments vis6s au paragraphe 1 de l'article 5 dont une des Parties aurait la propri6t6 ou
le contr6le, chaque Partie s'efforcera d'accorder A l'autre l'autorisation de repro-
duire les documents en question.

Article 9

1. Lorsqu'un 6change de personnel est envisag6 dans le cadre du pr6sent
Accord, chaque Partie veille A ce qu'un personnel qualifi6 est choisi aux fins d'un
d6tachement aupr~s de l'autre Partie.

2. Chaque d6tachement de personnel fait l'objet d'un accord distinct entre les
Parties.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits et obliga-
tions des Parties aux termes d'autres accords ou arrangements. En outre, le pr6-
sent Accord ne fait aucunement obstacle A ce qu'une entreprise commerciale ou
toute autre soci6t6 16galement constitu6e dans chacun des deux pays proc de A
des transactions commerciales conform6ment A la 16gislation applicable de chaque
pays; de m~me il n'interdit pas aux Parties d'entreprendre des activit6s avec des
gouvernements ou des individus.

Article 11
Toute indemnit6 accord6e au titre de dommages r6sultant de l'application du

pr6sent Accord sera conforme aux lois applicables dans les pays des Parties.

Article 12
La coop6ration engag6e dans le cadre du pr6sent Accord sera conforme A la

16gislation de chacun des pays et la r6glementation de chacune des Parties. Toutes
Vol. 1777, 1-31024
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les questions relatives au present Accord surgissant pendant la dur6e de sa validit6
seront r6gl6es par les Parties d'un commun accord.

Article 13
L'application du pr6sent Accord est subordonn6e A la disponibilit6 des cr6dits

affect6s. Sous r6serve d'un accord sp6cifique contraire, conclu en temps opportun,
tous les cotits r6sultant de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord seront A
la charge de la Partie qui les aura engag6s.

Article 14
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et, sous r6serve des

dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, il restera en vigueur pendant une
pdriode de cinq ans. II pourra etre modifi6 ou amplifi6 par accord mutuel 6crit entre
les Parties. Le pr6sent Accord peut etre reconduit par d6cision commune des Parties
A la suite d'un examen des r6sultats d6jii obtenus.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment A l'initiative de l'une
ou l'autre Partie, moyennant un pr6avis de six mois notifi6 par 6crit par la Partie
qui d6sire d6noncer I'Accord. Cette d6nonciation se fera sans pr6judice des droits
acquis A la date de la d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties au titre du pr6sent
Accord.

3. Au cas oti, pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, la nature du
programme de d6chets radioactifs de l'une ou l'autre Partie devait changer notable-
ment, qu'il s'agisse d'une augmentation, d'une r6duction ou d'une transformation
importantes du programme ou de la combinaison de ses principaux 616ments avec le
programme de d6chets radioactifs d'une tierce Partie, chacune des Parties disposera
du droit de demander des modifications quant A la port6e et aux dispositions du
pr6sent Accord. Les modifications feront l'objet d'un amendement A I'Accord con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 ci-avant.

4. Tous les travaux et expdriences qui ne seraient pas achev6s au moment de
]'expiration du pr6sent Accord se poursuivront jusqu'A leur ach~vement confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 15
En ce qui concerne la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, le pr6-

sent Accord s'applique aux territoires auxquels s'applique le Trait6 cr6ant la Com-
munaut6 europ6enne de 16nergie atomiqueI et conform6ment aux dispositions dudit
Trait6.

FAIT en double exemplaire A Bruxelles, le 6 octobre 1982.

Pour le D6partement de l'6nergie Pour la Communaut6 europ6enne
des Etats-Unis d'Am6rique: de 1'6nergie atomique:

GEORGE S. VEST L. HAFERKAMP

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 259 (texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 167
(traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378,
p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique
portugais), et vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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APPENDICE 1

COOP9RATION DANS LE DOMAINE DE LA GESTION DES D9CHETS RADIOACTIFS

Domaines de cooperation scientifique

1. Caract~risation des types de ddchets;

2. Stockage dans des formations g6ologiques (y compris le stockage dans la roche
cristalline, les formations salines et argileuses ainsi que dans les fonds marins);

2.1. Caract6risation des sites y compris la recherche dans le domaine du forage en
profondeur;

2.2. Chambres expdrimentales souterraines/puits et recherches connexes;

2.3. Barri~res additionnelles, matdriaux de scellage;

2.4. Caract6risation avant et apr~s le stockage des 6quilibres internes de formation
rocheuses, modelage;

2.5. Migration de radionuclides et modelage;

2.6. Analyse des risques;

2.7. Conception des entreposages;

2.8. Etudes fondamentales d'int6r~t g6n6ral et 6laboration de nouvelles m6thodes
d'6valuation et de caract6risation des sites.
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No. 31025

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to, or guaranteed by the United States
Government and its agencies (with annexes). Signed at
Monrovia on 19 October 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBERIA

Accord concernant la consolidation et le re6chelonnement
de certaines dettes relatives 'a des credits consentis ou
garantis par le Gouvernement des lEtats-Unis ou des
organismes dependant de celui-ci (avec annexes). Sign6 i
Monrovia le 19 octobre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les tEtats-Unis d'Amdrique le 3juin 1994.
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AGREEMENT i BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF
LIBERIA REGARDING THE
CONSOLIDATION AND RE-
SCHEDULING OF CERTAIN
DEBTS OWED TO, OR GUAR-
ANTEED BY THE UNITED
STATES GOVERNMENT AND
ITS AGENCIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 December 1982 for debt falling
due between 1 January and 30 September 1982, upon
receipt by Liberia of written notice from the United States
Government that all necessary requirements had been
fulfilled, in accordance with article V (1) and on 25 Jan-
uary 1983 for debt falling due between I October 1982
and 30 June 1983, upon receipt by Liberia of written no-
tice by the United States Government that it considers
Liberia to be in compliance with the condition stated in
section IV (3) of the annexed agreed minute, in accord-
ance with article V (2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DU LIBERIA
CONCERNANT LA CONSOLI-
DATION ET LE RtECHELON-
NEMENT DE CERTAINES
DETTES RELATIVES A DES
CRtDITS CONSENTIS OU
GARANTIS PAR LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-
UNIS OU DES ORGANISMES
DEPENDANT DE CELUI-CI

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie ginirale destine
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 dacembre 1982 en ce qui con-
cerne la dette venue A 6chdance entre le ler janvier et le
30 septembre 1982, date A laquelle le Liberia a requ du
Gouvernement des Etats-Unis notification dcrite que les
formalitAs requises de la part de ce dernier avaient &6
accomplies, conform6ment au paragraphe I de l'article V,
et le 25 janvier 1983 en ce qui concerne la dette venue A
6chmance entre le I octobre 1982 et le 30 juin 1983, date
A laquelle le Lib6ria a requ du Gouvernement des Etats-
Unis notification 6cnte A leffet que celui-ci consid~re que
le Liberia est en conformit6 avec les dispositions stipul:es
au paragraphe 3 de la section IV du procis-verbal annexd,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article V.

Vol. 1777, 1-31025



No. 31026

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
payments due under Agricultural Commodity Agree-
ments (with annexes). Signed at Monrovia on 1 Novem-
ber 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBERIA

Accord concernant la consolidation et le rechelonnement
de paiements dfis en vertu d'Accords sur la vente de
produits agricoles (avec annexes). Signe 'a Monrovia le
ler novembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par les btats-Unis d'Amrique le 3 juin 1994.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF
LIBERIA REGARDING THE
CONSOLIDATION AND RE-
SCHEDULING OF PAYMENTS
DUE UNDER AGRICUL-
TURAL COMMODITY AGREE-
MENTS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the* last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DU LIBERIA
CONCERNANT LA CONSOLI-
DATION ET LE REECHELON-
NEMENT DE PAIEMENTS
DOS EN VERTU D'ACCORDS
SUR LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Publication effectu.e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembMe ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r4so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen9-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 22 December 1982, the date of I Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1982, date d'entrde
entry into force of the Agreement of 19 October 1982*, in en vigueur de 'Accord du 19 octobre 1982*, confor-
accordance with paragraph 6. m6ment au paragraphe 6.

* See p. 393 of this volume. * Voir p. 393 du prdsent volume.
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No. 31027

UNITED STATES OF AMERICA

and

ISRAEL

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Washington on 8 September 1982 and at
Jerusalem on 24 October 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif au courrier international par express (avec
r~glement d'exkcution). Signe ' Washington le 8 sep-
tembre 1982 et 'a Jerusalem le 24 octobre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 3 juin 1994.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MINISTRY OF
COMMUNICATIONS OF IS-
RAEL AND THE UNITED
STATES POSTAL SERVICE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 197q.

I Came into force on 24 January 1983, the date mutually
agreed upon by the postal administations of both coun-
tries, in accordance with article 24 (1).

Vol. 1777. 1-31027

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE MINIS-
TtRE DES COMMUNICA-
TIONS D'ISRAEL ET LE
SERVICE POSTAL DES
tTATS-UNIS RELATIF AU
COURRIER INTERNATIONAL
PAR EXPRESS

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble ginirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1983, date convenue par
les administrations postales des deux pays, conform-
ment au paragraphe I de I'article 24.

1994



No. 31028

UNITED NATIONS
and

FRANCE

Agreement on the fifth session of the intergovernmental nego-
tiation committee for the elaboration of an international
convention on the fight against desertification in the
countries severely stricken by drought or by desertifica-
tion, particularly in Africa, Paris, 6-17 June 1994 (with
annexes). Signed at Geneva on 6 June 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 6 June 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FRANCE

Accord relatif ' la cinquieme session du comite intergou-
vernemental de negociation pour 'elaboration d'une
convention internationale sur la lutte contre la desertifi-
cation dans les pays gravement touches par la secheresse
ou par la desertification, en particulier en Afrique, Paris,
6-17 juin 1994 (avec annexes). Signe 'a Geneve le 6 juin
1994

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri d'office le 6juin 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ON
THE FIFTH SESSION OF THE
INTERGOVERNMENTAL NE-
GOTIATION COMMITTEE
FOR THE ELABORATION OF
AN INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE FIGHT
AGAINST DESERTIFICATION
IN THE COUNTRIES SE-
VERELY STRICKEN BY
DROUGHT OR BY DESERTIFI-
CATION, PARTICULARLY IN
AFRICA, PARIS, 6-17 JUNE 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 June 1994 by signature, in ac-
cordance with article XII (2).

Vol. 1777, 1-31028

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRANQAISE RELATIF A LA
CINQUIEME SESSION DU
COMITE INTERGOUVER-
NEMENTAL DE N1EGOCIA-
TION POUR L'ILABORATION
D'UNE CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LA LUTTE
CONTRE LA DE SERTIFICA-
TION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHE S PAR LA
SECHERESSE OU PAR LA
DESERTIFICATION, EN PAR-
TICULIER EN AFRIQUE,
PARIS, 6-17 JUIN 1994

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genirale destin,
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1Entrd en vigueur le 6 juin 1994 par la signature, con-
formdment au paragraphe 2 de I'article XII.



No. 31029

MULTILATERAL

Agreement for the establishment of the Intergovernmental
Organization for Marketing Information and Cooper-
ation Services for Fishery Products in Africa (INFO-
PICHE) (with annexes). Concluded at Abidjan on
13 December 1991

Authentic texts: English and French.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
on 9 June 1994.

MULTILATERAL

Accord portant creation de l'Organisation intergouverne-
mentale d'information et de cooperation pour la com-
mercialisation des produits de la peche en Afrique
(INFOPtCHE) [avec annexes]. Conclu A Abidjan le
13 decembre 1991

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture le 9juin 1994.
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AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT rF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR MARKETING INFORMA-
TION AND COOPERATION SERVICES FOR FISHERY PROD-
UCTS IN AFRICA (INFOPfECHE)

The Contracting Parties,

Conscious of the importance of the fisheries sector in their

economic development;

Convinced that African countries would benefit greatly from the

development of their fisheries which may depend on the

establishment -of international market information and cooperation

organization for fishery products;

RealizinQ that the promotion and success of such organization can

be facilitated through regional cooperation;

Considering that the said cooperation can best be achieved

through the establishment of an intergovernmental organization

carrying out its activities in collaboration with countries,

organizations and institutions that may be able to provide

financial and technical support;

Have agreed as follows:

I Came into force on 23 December 1993, the date when instruments of ratification or accession had been deposited
with the Director-General of the Food and Agriculture Organization by the Governments of at least five States listed
in annex I, in accordance with article 14 (4):

Date of depost
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)
Guinea ................................................................ 29 Decem ber 1992 a
G uinea-Bissau ......................................................... 7 April 1993
Liberia ............................................................... 9 N ovem ber 1993
Senegal .............................. ................................ 28 M ay 1993 a
Sierra Leone ........................................................... 23 December 1993 a

Subsequently, the Agreement came into force for the following State that had acceded to it, on the date when an
instrument of accession had been deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization by its
Government, in accordance with article 14:

Date of deposit
of the instrument

Participant of accession (a)
Cam eroon ............................................................. 18 February 1994

(With effect from 18 February 1994.)
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ARTICLE 1

Establishment

The Contracting Parties hereby establish the Intergovernmental

Organization for Marketing Information and Cooperation Services

for Fishery Products in Africa, hereinafter referred to as

"INFOPtCHE".

ARTICLE 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

"Fishery products" means all aquatic animals and plants and

products derived therefrom. Endangered species falling under

the Convention on International Trade in Endangered Species

of Wild Fauna and Flora adopted in Washington in 1973, as

amended,1 are excluded. Marine mammals, especially dolphins

which are not covered by the said Convention shall not be

included within the services provided by INFOP2CHE.

"Host State" means the State in which the seat of INFOP2CHE

is situated.

"Marketing information" means data and other information on

distribution, transport and sale of fishery products on local

and international markets and on the overall process of the

said product development and promotion including advertising,

public relations and other services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p 243; vol. 1052, p. 406, and vol. 1459, p. 362.
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ARTICLE 3

Objectives

The objectives of INFOP2CHE shall be:

(a) to contribute to the development and modernization of

the fisheries sector of the Contracting Parties;

(b) to contribute to more balanced supplies of fishery

products to the Contracting Parties;

(c) to make the best use of export opportunities within and

outside Africa; and

(d) to promote technical and economic cooperation among

Contracting Parties.

ARTICLE 4

Functions

For the achievement of its objectives, INFOPECHE shall provide:

(a) marketing information on fishery products, including

sales opportunities and supply prospects within and

outside Africa;

(b) advice on technological developments, product

specifications, processing methods and quality standards

in accordance with market requirements;

(c) assistance in identifying new products and promoting

under-utilized species;

(d) training of staff in governments, institutions and the

fishing industry in marketing development.
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ARTICLE 5

Headquarters

1. The seat of INFOPtCHE is in Abidjan (C8te d'Ivoire).

However, if on the date on which this Agreement enters into

force, the C6te d'Ivoire has not deposited an instrument of

ratification or accession in respect of this Agreement, the seat

of INFOPtCHE shall be determined by the Governing Council by a

two-thirds majority of its members.

2. The Host State shall make available to INFOPtCHE, without

charge, the premises required for its operation as described in

Annex II to this Agreement.

3. The Host State shall undertake to grant to INFOPRCHE, to its

premises, property, funds and assets, to the members of the

Governing Council, to the Director and the staff of INFOP9CHE and

to the consultants, the privileges, immunities and facilities

provided for in Article 12 and in Annex II to this Agreement.

ARTICLE 6

Membership

1. The Member States of INFOPPCHE shall be the Contracting

Parties to the present Agreement.

2. The original founding Member States of INFOPtCHE shall be

those States in Africa specified in Annex I to this Agreement

which ratify or accede to this Agreement in accordance with

Article 14, paragraphs 1 and 2.

3. The Governing Council of INFOP2CHE may, by a two-thirds

majority of all its Member States, authorize any State not

referred to in Annex I to this Agreement, which has submitted an

application for membership, to accede to the Agreement as in

force 4t the time of accession, in accordance with Article 14,

paragraph 3.
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ARTICLE 7

The Governing Council

1. INFOPtCHE shall have a Governing Council consisting of all

Member States. Each Member State shall designate one

representative to act on its behalf.

2. The Governing Council shall hold a regular session annually

at such time and place as it shall determine.

3. The Governing Council may hold special sessions if it so

decides or at the request of one-third of its members.

4. The Governing Council shall elect its Chairman and other

officers who will hold office for two years.

5. The Governing Council shall adopt its own Rules of Procedure,

by a two-thirds majority of the votes cast. The Rules of

Procedure may provide the possibility for the Governing Council,

in special circumstances, to modify the conditions of adoption

of a decision.

6. Each Member State of the Governing Council shall have one

vote. Except as otherwise expressly provided in this Agreement,

all decisions of the Governing Council shall be taken by a simple

majority of the votes cast. A simple majority of the members

shall constitute a quorum.

ARTICLE 8

Functions of the Governing council

The Functions of the Governing Council shall be:

(a) to determine the policy of INFOPRCHE and approve its

programme of work and its budget;

(b) to determine the contributions of Member States as

provided in Article 11;
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(c) to establish special funds for the development of new

programmes and projects;

(d) to lay down general standards and guidelines for the

management of INFOPtCHE including the fees to be charged

for its services;

(e) to review the work and activities of INFOPtCHE and the

audited accounts, and give guidance to the Director of

INFOPLCHE on the implementation of its decisions;

(f) to adopt the Financial Regulations;

(g) to elect its Chairman and other officers, appoint the

Director of INFOPtCHE and, if necessary, a Deputy

Director and to terminate their appointment;

(h) to adopt rules governing the settlement of disputes,

referred to in Article 17;

(i) to approve formal arrangements with other organizations

or institutions and with governments;

(j) to adopt the Staff Regulations which fix the general

conditions of service of the staff;

(k) to establish if it deems appropriate, sub-regional

offices;

(1) to establish technical committees whenever necessary to

advise it on specific issues; and

(m) to perform all other functions that have been entrusted

to it by this Agreement or that are ancillary to the

accomplishment of the approved activities of INFOP9CHE.
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ARTICLE 9

Observers

Non-member States, organizations and institutions that are able

to make a significant contribution to the activities of INFOPtCHE

may be invited to be represented at sessions of the Governing

Council as observers, in accordance with the Rules of Procedure

adopted under Article 7, paragraph 5.

ARTICLE 10

The Director and Staff

1. INFOPtCHE shall have a Director appointed by the Governing

Council on such conditions as it may determine. The tenure of

the Director is three years. His term may be renewed by

decision of the Governing Council.

2. The Director shall be the legal representative of INFOP2CHE.

He shall direct the work of INFOPtCHE under the guidance of the

Governing Council, in accordance with its policy and decisions.

3. The Director shall submit to the Governing Council at each

regular session:

(a) a report on the work of INFOPtCHE, as well as the

audited accounts; and

(b) a draft programme of work of INFOP2CHE and a draft

budget.

4. The Director shall prepare and organize the sessions of the

Governing Council and all other meetings of INFOPRCHE. He shall

provide the secretariat for such meetings and attend them.

5. The Governing Council may decide to appoint a Deputy

Director. The Deputy Director would have the powers and duties

entrusted to the Director under this Agreement, if and for so

long as the Director were unable to perform his duties.
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6. Should it deem it necessary, the Governing Council may accept

that the Director and the Deputy Director of INFOPECHE be persons

seconded by States or international organizations.

7. Staff members shall be appointed by the Director in

accordance with the policy, general standards and guidelines laid

down by the Governing Council and in accordance with the Staff

Regulations.

ARTICLE 11

Finances

1. The financial resources of INFOPtCHE shall be:

(a) the contributions of the Member States to the budget of

INFOP2CHE;

(b) the revenue obtained from the provision of services

against payment, for example: subscriptions to

INFOPtCHE publications, sales of information, paid

advertisements in INFOPtCHE publications and consultant

fees for its technical services;

(c) subventions from States and international organizations;

(d) donations and legacies provided that acceptance of such

donations and legacies is compatible with the objectives

of INFOPECHE; and

(e) such other resources as are approved by the Governing

Council and compatible with the objectives of INFOPkCHE.

2. Member States undertake to pay annual contributions in freely

convertible currencies to the regular budget of INFOP9CHE. There

shall be for each Member State a minimum contribution determined

by the Governing Council. The Governing Council shall establish

a scale of contributions, approved by unanimous vote, and taking

account of GNP per capita of each Member State. The Host State
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is exempted from payment of any contribution for as long as it

provides the services and covers the costs described in Section

1, Part B of Annex II. At each regular session, the Governing

Council shall, by a majority of three-quarters of the Member

States participating in the session, determine the regular budget

for the following year.

3. INFOPtCHE shall be operated having regard to generally

accepted commercial principles. To this end, INFOP2CHE shall

charge for its services at rates set by the Governing Council

with a view to the revenue thus derived covering the operating

costs and administrative expenses of INFOPtCHE, and replacement

of operating assets.

4. If the amount of its arrears equals or exceeds the amount of

the contribution due from it for the two preceding calendar

years, a Member State, on the decision of the Governing Council,

may lose its voting right in the Governing Council.

ARTICLE 12

Legal Status, Privileges and Immunities

1. INFOP2CHE shall possess juridical personality and such legal

capacity, as well as privileges and immunities, as may be

necessary for the fulfilment of the Organization's objectives and

for the exercise of its functions.

2. The representatives of Member States and the Director and

staff of INFOPtCHE shall be accorded the privileges and

immunities necessary for the independent exercise of their

functions with INFOPtCHE.

3. Each Member State shall accord the status, privileges and

immunities referred to above in the following manner:

(a) In the territory of each Member State which has acceded

to the Convention on the Privileges and Immunities of
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the Specialized Agencies,' those which are stipulated

therein, mutatis mutandis;

(b) In the territory of each Member State which has not

acceded to the above Convention but which has acceded

to the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations,2 those which are stipulated therein,

mutatis mutandis; and

(c) If a Member State has not acceded to either of the above

Conventions it shall, within six months of the deposit

of its instrument of ratification or accession, conclude

an agreement with INFOPPCHE granting a status and

privileges and immunities comparable to those provided

for in the said Conventions.

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives

of Member States and the Director and staff of INFOPtCHE not for

the personal benefit of the individuals themselves, but in order

to safeguard the independent exercise of their functions in

connection with the Organization. Consequently, a Member State

or the Director, as the case may be, not only has the right but

is under a duty to waive the immunity of its representatives or

of a staff member in any case where, in the opinion of the Member

State or of the Director, the immunity would impede the course

of justice, and where it can be waived without prejudice to the

purpose for which the immunity is accorded. If the Member State

sending the representative or the Director; as the case may be,

does not waive the immunity of the representative or the staff

member, the Member State or the Director shall make the strongest

efforts to achieve an equitable solution of the matter.

5. INFOPtCHE may conclude agreements with States in which

offices of the Organization may be located, specifying the

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention, transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

2 Ibid. vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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privileges and immunities and facilities to be enjoyed by the

Organization to enable it to fulfil its objectives and to perform

its functions.

ARTICLE 13

Cooperation with other Organizations and Institutions

The Contracting Parties agree that there should be cooperation

between INFOPtCHE and other international fisheries institutions

and other organizations which may contribute to the work and

further the objectives of INFOPtCHE. INFOP2CHE may enter into

agreements with such institutions and organizations. Such

agreements may include, if appropriate, provision for

participation by such organizations in activities of INFOPECHE.

ARTICLE 14

Signature, Ratification, Accession, Entry into force and

Admission

1. This Agreement shall be open for signature by the States in

Africa listed in Annex I, in Abidjan, on 13 December 1991, and

thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture

Organization of the United Nations (FAO) in Rome until 31

December 1992. Such States that have signed the Agreement may

become a party thereto by depositing an instrument of

ratification. Such States that have not signed the Agreement may

become a party thereto by depositing an instrument of accession.

2. Instruments of ratification or accession shall be deposited

with the Director-General of FAO, who shall be the Depositary of

the present Agreement.

3. Subject to Article 6, paragraph 3 of the present Agreement,

and at any time after the entry into force of this Agreement, any

State not referred to in paragraph 1 above may apply to the
Director-General of FAO to become a member of INFOP2CHE. The
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Director-General of FAO shall inform Member States of such

application. The Governing Council shall then decide on the

application in accordance with Article 6, paragraph 3, and if a

favourable decision is made, invite the State concerned to accede

to the Agreement establishing INFOPtCHE. The State shall lodge

its instrument of accession, whereby it consents to be bound by

the provisions of this Agreement as from the date of its

admission, with the Director-General within ninety days of the

date of the invitation by the Governing Council.

4. This Agreement shall enter into force, with respect to all

States that have ratified it or acceded thereto, on the date when

instruments of ratification or accession have been deposited by

the Governments of at least five States listed in Annex I.

ARTICLE 15

Amendment

1. Proposals for the amendment of this Agreement must be made

by a Member State in a communication to the Depositary, who shall

promptly notify the proposal to all Member States and to the

Director of INFOPtCHE.

2. The Governing Council may amend this Agreement by a two-

thirds majority of the Member States. Amendments shall take

effect, with respect to all Contracting Parties, on the thirtieth

day after their adoption by the Governing Council, except for any

Contracting Party which gives notice of withdrawal within thirty

days of the adoption of such amendment, subject to Article 16,

paragraph 1.

3. No proposal for amendment shall be considered by the

Governing Council unless it was received by the Depositary at

least one hundred and twenty days before the opening day of the

session at which it is to be considered.
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ARTICLE 16

Withdrawal and Dissolution

1. At any time after the expiration of three years from the date

when it became a party to this Agreement, any Member State may

give notice of its withdrawal from INFOPtCHE to the Depositary.

Such withdrawal shall take effect twelve months after the notice

thereof was received by the Depositary or at any later date

specified in the notice, provided, however, that any obligation

incurred by the Member State vis-a-vis INFOPtCHE shall remain

valid and enforceable.

2. INFOPECHE shall cease to exist at any time decided by the

Governing Council by a three-quarters majority of all its

Members. Any assets remaining after the land, buildings and

fixtures have been disposed of, after the balance of any donated

funds that have not been used has been returned to the respective

donors, and after all obligations have been met, shall be

distributed among the States which were Members of INFOPECHE at

the time of the dissolution, in proportion to the contributions

that they made, in accordance with Article 11, paragraph 2, for

the year preceding the year of the dissolution.

ARTICLE 17

Interpretation and Settlement of Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of

this Agreement which cannot be settled by negotiation,

conciliation or similar means may be referred by any party to the

dispute to the Governing Council for its recommendation. Failing

settlement of the dispute, the matter shall be submitted to an

arbitral tribunal consisting of three arbitrators. The parties

to the dispute shall appoint one arbitrator each; the two

arbitrators so appointed shall designate by mutual agreement the

third arbitrator, who shall be the President of the tribunal.

If one of the Parties does not appoint an arbitrator within two

months of the appointment of the first arbitrator, or if the
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President of the arbitral tribunal has not been designated within

two months of the appointment of the second arbitrator, the

Chairman of the Governing Council shall designate him within a

further two-month period.

2. Any Member State that fails to abide by an arbitral award

rendered in accordance with paragraph 1 of this Article may be

suspended from the exercise of the rights and privileges of

membership by a simple majority of the Governing Council.

ARTICLE 18

Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this

Agreement. The Depositary shall:

(a) send certified copies of this Agreement to the

Governments of the States listed in Annex I, and to any

other government which so requests;

(b) arrange for the registration of this Agreement, upon its

entry into force, with the Secretariat of the United

Nations, in accordance with Article 102 of the Charter

of the United Nations;

(c) inform the States listed in Annex I and any State that

has been admitted to membership of INFOPtCHE of:

(i) the signature of this Agreement and the deposit of

instruments of ratification or accession in

accordance with Article 14;

(ii) the date of entry into force of this Agreement in

accordance with Article 14, paragraph 4;
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(iii) notification of the desire of a State to be

admitted to membership of INFOPkCHE, and

admissions, in accordance with Article 6;

(iv) proposals for the amendment of this Agreement, and

the adoption of amendments, in accordance with

Article 15; and

(v) notices of withdrawal from INFOPtCHE in accordance

with Article 16;

(d) convene the first session of the Governing Council of

INFOPLCHE within six months after the entry into force

of this Agreement, in accordance with Article 14,

paragraph 4.

ARTICLE 19

Annexes

Annexes I and II shall constitute an integral part of this

Agreement.
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ANNEX I TO THE AGREEMENT

LIST OF STATES REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH 2

Cameroon

Cape Verde

Congo

C6te d'Ivoire

Gabon

Gambia

Ghana

Guinea

Guinea-Bissau

Liberia

Mauritania

Morocco

Nigeria

Senegal

Sierra Leone

Zaire
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ANNEX II TO THE AGREEMENT

UNDERTAKINGS BY THE HOST STATE

INTRODUCTION

Pursuant to Article 5, paragraphs 2 and 3 of this Agreement,

and without prejudice to paragraphs 2, 3 and 4 of Article 12, the

present Annex relates to the additional rights and obligations

of the Host State. It shall apply to the State referred to in

Part B for as long as that State is the Host State.

PART A

GENERAL PROVISIONS

Section 1: Privileges, immunities and facilities accorded to the
Organization

1. Without prejudice to Article 5, paragraph 3 and Article 12,

paragraph 3 of this Agreement, the Host State undertakes to

accord the following privileges, immunities and facilities to the

Organization and to its property, funds and assets, wherever

located in that State:

(a) immunity from every form of legal process, except

insofar as in any particular case the Organization has

expressly waived immunity;

(b) immunity from search, requisition, confiscation,

expropriation and any other form of interference;

(c) freedom to hold funds or currency of any kind, to

operate accounts in any currency, to transfer funds or

foreign currency within the Host State or abroad, and

to convert any foreign currency into any other currency;

(d) freedom, without prejudice to any appropriate security

precautions determined by agreement between the Host

State and the Organization, from censorship of official

correspondence and other official communications;
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(e) exemption from all direct and indirect taxes on the

property, income and official transactions of the

Organization, except taxes that are no more than charges

for services rendered;

(f) exemption from customs duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of

articles imported or exported by the Organization, or

on publications issued by the Organization, for official

purposes.

2. The Host State shall exercise due diligence to ensure that

the security and tranquillity of the premises of the Organization

are not in any way impaired and shall, at the request of the

Director of the Organization, provide adequate police protection

where necessary.

3. The Organization shall enjoy for its official communications

treatment not less favour able than that accorded to any other

organization or government, including the diplomatic mission of

such other government, in the Host State, in the matter of

priorities and rates for mail, cables, telephone and other

communications.

Section 2: Privileges, immunities and facilities accorded to
official representatives, the Director and staff of the
Organization, experts and consultants

1. Without prejudice to Article 5, paragraph 3 and Article 12,

paragraph 2 of this Agreement, the Host State undertakes to

accord the following privileges, immunities and facilities:

(a) to the representatives of any State, any international

organization or institution with respect to the

performance of their official duties in connection with

the work of the Organization:

(i) immunity from personal arrest or detention except

in the case of flagrancy, and from seizure of
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their personal baggage and, in respect of words

spoken or written and all acts done by them in

their official capacity, immunity from legal

process of any kind;

(ii) inviolability for all papers and documents;

(iii) exemption in respect of themselves and their

spouses from immigration restrictions, alien

registration or national service obligations;

(iv) the same facilities in respect of currency or

exchange restrictions as are accorded to

representatives of foreign governments on

temporary official missions;

(b) to the Director, staff, experts and consultants of the

Organization:

(i) immunity from legal process in respect of words

spoken or written and all acts done by them in

their official capacity;

(ii) exemption from taxation on the salaries and

emoluments paid to them by the Organization;

(iii) immunity, together with their spouses and

dependants, from immigration restrictions and

alien registration;

(iv) together with their spouses and dependants, the

same repatriation facilities in time of crisis as

officials of comparable rank of diplomatic

missions;

(v) provided that they are not nationals of the Host

State, the right to import free of duty their

furniture and effects, including one car, at the
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time of first taking up their post in the

Organization, as well as replacements of such

furniture and effects, including a car, at such

intervals as may be agreed upon by the

Organization and the Government of the Host State.

2. In addition to the privileges and immunities referred to in

paragraph 1, the Director, staff, experts and consultants of the

Organization, provided that they are not nationals of the Host

State, shall be granted the same privileges in respect of

exchange facilities as are accorded to officials of comparable

rank of diplomatic missions.

3. Subject to the application of measures for the maintenance

of public health and security, agreed upon between the Host State

and the Organization, the Host State shall impose no impediment

on the entry into, sojourn in and departure from its territory

of the representatives of States, international organizations or

institutions referred to in paragraph l(a), and their spouses,

or of the Director, staff, experts and consultants of the

Organization, and their spouses and dependants, or of any person

visiting the Organization in connection with its work.

4. Any visa required for any person referred to in paragraph 3

shall be granted or extended promptly and without charge.

Section 3: Enforcement of the law of the Host State

The Organization shall cooperate with the appropriate

authorities of the Host State to facilitate the proper

administration of justice, secure the observance of police

regulations, and prevent the occurrence of any abuses in

connection with the privileges, immunities and facilities

conferred pursuant to Article 5, paragraph 3 and Article 12 of

this Agreement or to the present Annex. In any case where an

immunity conferred upon a person would impede the course of

justice and can be waived without prejudice to the interests of
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the Organization, such immunity shall be waived by the

Organization.

Section 4: Amendment of this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part A of this Annex may

be amended in the manner set out in Article 15 of this Agreement.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement,

including the present Annex, no amendment to this Part may be

adopted unless the Host State has expressly consented thereto.

PART B

SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING COTE D'IVOIRE

Section 1: Premises of the Organization and related facilities

1. The seat of the Organization shall be located in Immeuble

SOGEFIHA, Boulevard Carde, Abidjan.

2. In fulfilment of its obligations in accordance with Article

5, paragraph 2 of the Agreement, C~te d'Ivoire undertakes to

arrange for:

(a) provision to the Organization for its

exclusive use premises with an area of 300 sq.

metres adapted to the needs of the

Organization;

(b) responsibility for maintenance costs and

provision of electricity and water needed for

the use of the premises;

(c) provision to the Organization of at least four

full-time support and technical staff.

3. At the request of the Organization, C~te d'Ivoire shall

undertake at its own expense all necessary repairs to the
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premises referred to in paragraph 2(a) with the exception of

those which can be considered as day-to-day maintenance of the

said premises.

Section 2: Privileges, immunities and facilities

1. The taxes referred to in Section 1, paragraph l(e), of Part

A shall include customs duties and dues on motor vehicles,

furniture and equipment. Likewise, legacies and donations,

including anything considered necessary by the Organization for

its establishment or for attaining its objectives, shall also be

exempt from such taxes and dues.

2. Any funds or property transferred by the Organization, for

educational or scientific purposes, to any natural person or to

any non-profit organization shall be exempt from the payment of

taxes by such person or organization.

3. Staff members of the Organization, including the Director,

shall, provided that they are not nationals of C6te d'Ivoire be

permitted to maintain assets outside C~te d'Ivoire and be exempt

from any form of taxation on income derived from sources outside

C~te d'Ivoire or on property outside C6te d'Ivoire. They shall

furthermore be exempt from national service obligations.

4. C6te d'Ivoire shall adopt the legislation necessary to give

effect to the privileges, immunities and facilities referred to

in this Agreement, including the present Annex.

Section 3: Amendment of this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part B of this Annex may

be amended in the manner set out in Article 15 of this Agreement.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement,

including the present Annex, no amendment to this Part may be

adopted unless C~te d'Ivoire has expressly consented thereto.
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DONE in Abidjan in Crte d'Ivoire on 13 December 1991 in a single copy in the English
and French languages, each version being equally authoritative.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting Parties
whose names appear hereunder have signed the present Agreement.

For Cameroon:

For Cape Verde:

For Congo:

For C6te d'Ivoire:

KOFFI JEAN KOUAKOU

For Gabon:

For Gambia:

SARJO K. TOURAY

For Ghana:

For Guinea:

For Guinea-Bissau:

NAMUANO FRANCIscO DIAS GoMES

For Liberia:

NAH-DOE P. BROPLEH

For Mauritania:

ALY OULD HAIBA

For Morocco:

ZINE EL ABIDINE SEBTI

For Nigeria:

JIMOH GAFFAR
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For Senegal:

For Sierra Leone:

For Zaire:
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ACCORD1 PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMATION ET DE COOPERA-
TION POUR LA COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE LA
PtCHE EN AFRIQUE (INFOPECHE)

Les Parties contractantes,

Conscientes de l'importance du secteur des p~ches dans leur

d~veloppement 6conomique;

Convaincues que les pays d'Afrique tireraient largement b6n~f ice

de la mise en valeur de leurs pAches par la creation d'une

organisation d'information et de cooperation concernant le march6

international de la p~che;

Constatant que la cooperation r~gionale peut faciliter la mise

en place et le succas d'une telle organisation;

Consid6rant que la meilleure faqon d'6tablir cette cooperation

est de cr6er une organisation intergouvernementale agissant en

collaboration avec les pays, les organisations et les

institutions qui sont en mesure de lui apporter un soutien

financier et technique;

Sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 23 d(cembre 1993, date A laquelle les instruments de ratification ou d'adhdsion avaient 6d
d6pos6s aupr~s du Directeur gdn6ral de I'Organisatiuon des Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture par les
gouvemements d'au moins cinq des Etats 6numdr6s 5 I'annexe I, conformdment au paragraphe 4 de I'article 14:

Date du dpbt
de Iinstrutent
de ratifcaton

Participant ou d'adhsion (a)
G uin6e ................................................................ 29 d(cem bre 1992 a
G uin6e-Bissau ......................................................... 7 avril 1993
Lib& ia ................................................................ 9 novem bre 1993
Sn6gal ............................................................... 28 m ai 1993 a
Sierra Leone ........................................................... 23 dacembre 1993 a

Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur pour l'Etat suivant qui y avait adh6rd, A dater de ce jour ob un instrument
d'adh6sion avalt 6t6 ddposd aupr~s du Directeur gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
I'agriculture par son Gouvernement, conformtment A I'article 14:

Date du ddp6t
de lhnstrument

Participant d'adhdson (a)
Cam eroun ............................................................. 18 f6vrier 1994

(Avec effet au 18 f6vrier 1994.)
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ARTICLE 1

Cr6ation

Les parties contractantes cr~ent par les pr~sentes l'Organisation

intergouvernementale d'information et de cooperation pour la

commercialisation des produits de la pfche en Afrique (ci-aprbs

d~nomme "INFOPtCHE").

ARTICLE 2

D6finitions

Aux fins du present accord on entend par:

- "produits de la p~che": tous les animaux, les plantes

aquatiques et leurs produits, l1'exclusion des espAces

vis~es par la convention sur le commerce international des

espdces de faune et de flore sauvages menac~es

d'extinction, adopt~e a Washington en 19731, sous sa forme

amend~e. Les mammifdres marins, particuli~rement les

dauphins, qui ne sont pas vis~s par ladite convention, ne

sont pas compris dans les services fournis par INFOPtCHE.

- "pays h~te": le pays dans lequel INFOPtCHE a son si~ge.

- "renseignements sur les march~s": les donnfes et autres

informations concernant la distribution, le transport et la

vente sur les march~s locaux et internationaux, des

produits de la p~che et l'ensemble du processus de

d~veloppement et de promotion desdits produits y compris la

publicit4, les relations publiques et d'autres services.

INations Unies, Recuei des Traites, vol. 993, p. 243; vol. 1052, p. 406, et vol. 1459, p. 363.
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ARTICLE 3

Objectifs

INFOPtCHE a pour objectifs:

a) de contribuer au d6veloppement et A la modernisation

du secteur des p~ches des parties contractantes;

b) de favoriser un meilleur 6quilibre des disponibilit~s

en produits de la pfche des parties contractantes;

c) d'exploiter au mieux les possibilit~s d'exportation a

l'intdrieur et A l'ext~rieur de 1'Afrique; et

d) de promouvoir la cooperation technique et 6conomique

entre les parties contractantes.

ARTICLE 4

Fonctions

A cette fin, INFOP2CHE:

a) fournit des renseignements sur les march~s de produits

de la p~che, notamment les d~bouch~s et les

perspectives de l'offre A l'int~rieur et A l'ext~rieur

de l'Afrique;

b) donne des avis sur les innovations techniques, les

specifications applicables aux produits, les m~thodes

de traitement et les normes de qualit6 correspondant

aux exigences du march6;

c) aide A la recherche de nouveaux produits et & la

promotion des esp~ces peu consommes;

d) forme aux techniques de commercialisation le personnel

des administrations, des institutions des industries

de la pdche.
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ARTICLE 5

siage

1. INFOPECHE a son si~ge A Abidjan (C~te d'Ivoire). Toutefois,

si a la date a laquelle l'accord entre en vigueur, la C6te

d'Ivoire n'a pas d~pos4 d'instrument de ratification ou

d'adh~sion A l1'accord, le si~ge d'INFOPtCHE est d~termin6 par le

Conseil d'administration A la majorit6 des deux tiers de ses

membres.

2. Le pays h~te met gratuitement a la disposition d'INFOPRCHE

les locaux n~cessaires a son fonctionnement, ainsi qu'il est

d~crit a l'Annexe II du present accord.

3. Le pays h6te s'engage A accorder les privileges, immunit~s

et facilit6s pr6vus A l1'article 12 et A 1'Annexe II du pr&sent

accord A INFOP2CHE ainsi qu'A ses locaux, biens, fonds et avoirs,

aux membres du Conseil d'administration, au Directeur et au

personnel d'INFOPRCHE et aux consultants.

ARTICLE 6

Membres

1. Les Etats Membres d'INFOP2CHE sont les parties contractantes

au present accord.

2. Les membres fondateurs d'INFOPtCHE sont les pays d'Afrique

6num~r6s a l'Annexe I du present accord, qui ratifient celui-ci

ou qui y adherent conform~ment aux dispositions de l'article 14,

paragraphes 1 et 2.

3. Le Conseil d'administration d'INFOPtCHE peut, A la majorit6

des deux tiers de ses membres, autoriser tout Etat non indiqu6

a l'Annexe I du present accord, s'il en fait la demande, a

adhirer a l1'accord tel qu'il est en vigueur au moment de

l'adh6sion, conformment aux dispositions de l'article 14,

paragraphe 3.

Vol 1777, 1-31029
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ARTICLE 7

Conseil d'administration

1. INFOPECHE est dot6 d'un Conseil d'administration constitu6

par tous ses Etats Membres. Chaque Etat Membre d~signe un

reprdsentant qui agit en son nom.

2. Le Conseil d'administration tient une session ordinaire tous

les ans, en un lieu et A une date qu'il determine.

3. Le Conseil d'administration peut tenir des sessions

extraordinaires s'il en d~cide ainsi ou A la demande d'un tiers

des Etats Membres.

4. Le Conseil d'administration 6lit pour deux ans son president

ainsi que les autres membres du Bureau.

5. Le Conseil d'administration adopte son R~glement int~rieur

a la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim~s. Le

r~glement int~rieur peut pr6voir la possibilit6 pour le Conseil

d'administration de modifier, dans certains cas, les conditions

d'adoption d'une d~cision.

6. Chaque Etat Membre du Conseil d'administration dispose d'une

voix. A moins que le present accord n'en dispose autrement de

fagon expresse, toutes les d~cisions du Conseil d'administration

sont prises a la majorit6 simple des suffrages exprim~s. Le

quorum est constitu6 par la majorit6 simple des Etats Membres.

ARTICLE 8

Fonctions du Conseil d'administration

Le Conseil d'administration:

a) d~termine la politique d'INFOPECHE et approuve son

programme de travail et son budget;
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b) fixe le montant des contributions des Etats Membres

conform~ment aux dispositions de l'article 11;

C) cr6e des fonds sp6ciaux pour le lancement de nouveaux

programmes et projets;

d) 6tablit les normes et les directives g~n~rales

r6gissant la gestion d'INFOPtCHE, y compris les droits

de participation A ses services;

e) examine les travaux et activit~s d'INFOPECHE et les

comptes v~rifi6s, et donne des orientations au

directeur d'INFOP2CHE au sujet de la mise en oeuvre de

ses d6cisions;

f) adopte le R&glement financier;

g) 6lit son president ainsi que les autres membres du

bureau, nomme le directeur d'INFOPtCHE et, au besoin,

un directeur adjoint et met fin a leurs fonctions;

h) adopte les r~gles r6gissant le r~glement des

diff~rends, comme il est pr6vu & l1'article 17;

i) approuve les arrangements officiels avec d'autres

organisations ou institutions et avec les

gouvernements;

j) adopte le statut du personnel qui fixe les conditions

gfn~rales d'emploi du personnel;

k) cr~e des bureaux sous-r~gionaux s'il l'estime

appropri4;

1) cr~e les comit(s techniques qu'il juge ndcessaires

pour recueillir des avis sur des questions

sp6cifiques;
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m) exerce toutes les autres fonctions qui lui sont

confides par le present accord ou qui sont n~cessaires

au bon d~roulement des activit~s approuv~es pour

INFOPtCHE.

ARTICLE 9

Observateurs

Les Etats non membres, les organisations et les institutions qui

sont en mesure d'apporter une contribution importante aux

activit~s d'INFOPRCHE, peuvent 6tre invites, en qualit6

d'observateurs, aux sessions du Conseil d'administration,

conformment aux dispositions du R~glement int6rieur adopt6 en

vertu de l'article 7, paragraphe 5.

ARTICLE 10

Directeur et personnel

1. INFOPtCHE a un directeur nomm6 par le Conseil

d'administration; celui-ci d~termine ses conditions de service.

Le mandat du directeur est de trois ans. Ce mandat peut 9tre

renouvel6 sur d~cision du Conseil d'administration.

2. Le directeur est le repr~sentant l6gal d'INFOPRCHE. Ii en

dirige les activit~s sous la conduite du Conseil

d'administration, conform6ment aux politiques et d6cisions de ce

dernier.

3. Le directeur pr~sente au Conseil d'administration, A chacune
de ses sessions ordinaires:

a) un rapport sur les activit~s d'INFOPPCHE, ainsi que

les comptes v6rifi6s; et

b) un projet de programme de travail pour INFOPtCHE et un

projet de budget.
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4. Le directeur prepare et organise les sessions du Conseil

d'administration et toutes autres r~unions d'INFOPECHE. Ii

assiste A ces r~unions et en assure le secretariat.

5. Le Conseil d'administration peut decider de nommer un

directeur adjoint. Le directeur adjoint est investi des pouvoirs

et fonctions confi~s au directeur aux termes du present accord,

si celui-ci se trouve dans l'incapacit6 de s'acquitter de ses

fonctions et aussi longtemps qu'il en est empach6.

6. S'il le juge utile, le Conseil d'administration peut

accepter que le directeur et le directeur adjoint d'INFOPtCHE

soient des personnes mises A la disposition de l'Organisation par

un Etat, une organisation internationale ou toute autre

institution.

7. Les membres du personnel sont nommds par le directeur

conform6ment A la politique, aux conditions g~n~rales et aux

orientations d~finies par le Conseil d'administration et en

application du statut du personnel.

ARTICLE .2

Finances

1. Les ressources financi~res d'INFOPtCHE comprennent:

a) les contributions des Etats Membres au budget

d'INFOPtCHE;

b) les recettes provenant de la prestation de services

r6mun6r6s, notamment: les abonnements aux

publications d'INFOPtCHE, la vente de renseignements,

les annonces payantes dans les publications

d'INFOPtCHE et les honoraires des consultants en

6change de services techniques;

c) les subventions provenant d'Etats et d'organisations

internationales;
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d) les dons et legs, A condition que l'acceptation de ces

dons et legs soit compatible avec les objectifs

d'INFOPtCHE;

e) toutes les autres ressources approuv6es par le Conseil

d'administration et compatibles avec les objectifs

d'INFOP9CHE.

2. Les Etats Membres s'engagent A verser des contributions

annuelles au budget ordinaire d'INFOPtCHE en monnaies librement

convertibles. Le Conseil d'administration fixe une contribution

minimale pour chaque Etat Membre. II 6tablit un bargme des

contributions, approuv6 a l'unanimit6, en tenant compte du PNB

par habitant de chaque Etat Membre. Le pays h8te est dispens6

du paiement d'une contribution dans la mesure oQ il engage les

d~penses et fournit les prestations pr6vues A la section 1 de la

Partie B de l'Annexe II. A chaque session ordinaire, le Conseil

d'administration d~termine le budget ordinaire pour l'ann~e

suivante A la majorit6 des trois quarts des Etats Membres

participant A la session.

3. INFOPtCHE est g~r6 conformiment aux principes commerciaux

g~n~ralement admis. A cette fin, INFOPFCHE demande une

r~mun6ration pour ses prestations de services A des tarifs

fixes par le Conseil d'administration, les recettes ainsi

obtenues servant A couvrir les frais de fonctionnement et les

d~penses administratives d'INFOPtCHE ainsi qu'A remplacer les

avoirs.

4. Si le montant de ses arri~r~s est 6gal ou sup~rieur au

montant des contributions dont il est redevable pour les deux

ann~es civiles pr~c~dentes, un Etat Membre peut perdre son droit

de vote au Conseil d'administration sur d~cision de celui-ci.
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ARTICLE 12

Statut juridique, privilAges et immunit6s

1. INFOPtCHE jouit de la personnalit6 juridique et des

privileges et immunit~s n~cessaires A la r6alisation de ses

objectifs et A l1'exercice de ses fonctions.

2. Les repr~sentants des Etats Membres, le Directeur et le

personnel d'INFOPtCHE jouissent des privil~ges et immunit~s

n~cessaires a l1'exercice ind~pendant de leurs fonctions aupr~s

d'INFOPtCHE.

3. Chaque Etat Membre accorde le statut, les privil~ges et les

immunit~s mentionnfs ci-dessus de la mani~re suivante:

a) Sur le territoire de tout Etat Membre ayant adh~r6 a

la Convention sur les privilAges et immunit~s des

institutions sp~cialis~es1 , ceux qui y sont stipulds,

mutatis mutandis;

b) Sur le territoire de tout Etat Membre n'ayant pas

adhfr& a cette convention, mais ayant adh6rO a la

Convention sur les privil~ges et immunitfs des

Nations Unies2 , ceux qui y sont stipuls, mutatis

mutandis;

C) Si un Etat Membre n'a adh~r6 a aucune des conventions

pr6cit~es, il doit, dans les six mois qui suivent le

d6p~t de son instrument de ratification ou d'adh~sion,

conclure un accord avec INFOPtCHE lui accordant un

statut, des privildges et des immunit~s comparables a

ceux pr~vus par lesdites conventions.

4. Les privilbges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants

des Etats Membres, ainsi qu'au Directeur et au personnel

I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiqubes
au Secrdtaire gdndml post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 377, et vol. 1482, p. 244.

2 Ibid, vol. l,p. 15.
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d'INFOPtCHE, non pour des raisons de convenance personnelle, mais

pour leur permettre de s'acquitter en toute ind6pendance de leurs

fonctions aupr~s de l'Organisation. Par consequent, un Etat

Membre ou le Directeur, selon le cas, ont non seulement le

droit mais le devoir de lever l'immunit6 d'un repr~sentant ou

d'un membre du personnel chaque fois que, de l'avis de l'Etat

Membre ou du Directeur, cette immunit6 entraverait le cours de

la justice et quand elle peut etre levde sans porter pr~judice

A l'objet pour lequel elle a 6t6 accord~e. Si l'Etat Membre, dans

le cas du repr6sentant, ou le Directeur,dans le cas du membre du

personnel, ne l~vent pas l'immunit6, ils doivent s'efforcer dans

la mesure du possible de r~gler la question de fagon 6quitable.

5. , INFOPtCHE peut conclure des accords avec les Etats dans

lesquels des bureaux de l'Organisation peuvent dtre install~s,

en spdcifiant les privileges, immunit~s et facilit~s dont doit

b~n~ficier l'Organisation pour atteindre ses objectifs et exercer

ses fonctions.

ARTICLE 13

Coop6ration avec d'autres organisations at institutions

Les parties contractantes sont convenues qu'il devait y avoir

cooperation entre INFOPECHE et d'autres institutions

internationales de p~che, ainsi que d'autres organisations

susceptibles de contribuer aux activit~s et aux objectifs

d'INFOPtCHE. INFOPtCHE peut passer des accords avec ces

institutions et organisations. Ces accords peuvent pr~voir, le

cas 6ch6ant, la participation de ces organisations aux activit~s

d'INFOPtCHE.

ARTICLE 14

Signature, ratification, adh6sion, entr6e en vigueur et

admission

1. Le pr&sent accord sera ouvert & la signature des Etats

d'Afrique 6numr~s A l'Annexe I, A Abidjan, le 13 d6cembre 1991,

et ult~rieurement au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
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pour l'alimentation et 1'agriculture (FAO) a Rome, jusqu'au 31

d~cembre 1992. Les Etats qui ont sign6 l'accord peuvent y

devenir parties en ddposant un instrument de ratification. Les

Etats qui n'ont pas sign6 l'accord peuvent y devenir parties en

d~posant un instrument d'adh~sion.

2. Les instruments de ratification ou d'adhfsion sont d~pos~s

aupr~s du Directeur g~n~ral de la FAO, qui est le d~positaire du

present accord.

3. Sous r~serve des dispositions de l'article 6, paragraphe 3

du present accord, et a tout moment apr~s l'entr~e en vigueur de

cet accord, tout Etat non visd au paragraphe 1 ci-dessus peut

adresser une demande au Directeur g~n~ral de la FAO pour devenir

membre d'INFOPECHE. Le Directeur g~ndral de la FAO informe les

Etats Membres de cette demande. Le Conseil d'administration prend

alors une d~cision au sujet de cette demande conformment aux

dispositions de l'article 6, paragraphe 3 et, si la d~cision est

favorable, il invite 1'Etat int~ress6 A adhdrer A l'accord portant

creation d'INFOPECHE. LIEtat d~pose aupr~s du Directeur g~ndral

l'instrument d'adh~sion par lequel il accepte d'&tre li& par les

dispositions de laccord A dater du jour de son admission. Ce

d~p8t doit atre effectu6 dans les quatre-vingt-dix jours qui

suivent la date de linvitation adressfe par le Conseil

d'administration.

4. Le present accord entre en vigueur, pour tous les Etats qui

l'ont ratifi6 ou qui y ont adher6, i dater du jour ofi des

instruments de ratification ou d'adh~sion ont 6t d~posfs par les

gouvernements d'au moins cinq des Etats 6num~r6s i l'Annexe I.

ARTICLE 15

Amendements

1. Les propositions d'amendement au present accord doivent 9tre

pr~sent~es par un Etat Membre dans une communication adress~e au

d~positaire, qui en avise sans d6lai tous les Etats Membres et le

Directeur d'INFOPECHE.
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2. Le Conseil d'administration peut amender le present accord a

la majorit des deux tiers des Etats Membres. Les amendements

prennent effet, pour toutes les parties contractantes, a partir du
trentilme jour qui suit leur adoption par le Conseil

d'administration, sauf pour toute partie contractante qui notifie

son intention de se retirer dans les trente jours qui suivent

l'adoption de tels amendements, sous reserve des dispositions de

l'article 16, paragraphe 1.

3. Aucune proposition d'amendement ne peut atre examinee par le

Conseil d'administration A moins que Ie d~positaire ne l1ait

revue cent vingt jours au moins avant la date d'ouverture de la

session A laquelle elle doit 6tre examin6e.

ARTICLE 16

Retrait et cessation

1. A tout moment apr~s 1'expiration d'un d~lai de trois ans a

dater du jour oQ il est devenu partie au pr6sent accord, tout

Etat Membre peut notifier au d~positaire son intention de se

retirer d'INFOPRCHE. Ce retrait prend effet 12 mois apr~s la

date de sa notification au d~positaire ou a toute autre date

ult~rieure spfcifi~e dans cette notification, A condition

toutefois que toute obligation dont doit s'acquitter l'Etat

Membre vis-&- vis d'INFOPECHE demeure valide et exigible.

2. INFOPkCHE cesse d'exister dds lors que le Conseil

d'administration en d~cide ainsi A la majorit6 des trois quarts

de tous ses membres. Tous les avoirs restants apr~s que le

terrain ainsi que les batiments et installations qui s'y trouvent

ont 6t6 restitu~s, apr~s que le solde inutilis6 des fonds donn~s

a 6t6 revers6 aux donateurs respectifs et apr~s que toutes les

obligations ont 6t& remplies, sont r~partis entre les Etats qui

dtaient membres d'INFOPtCHE au moment de sa liquidation, au

prorata des contributions qu'ils ont vers~es, conformment A
l'article 11, paragraphe 2, pour l'ann~e pr~c~dant l'ann~e de la

liquidation.
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ARTICLE 17

Interpr6tation et r~glement des diff6rends

1. Tout diffdrend concernant l'interpr6tation ou l'application

du present accord, s'il n'est pas possible de le r6gler par

nrgociation, par conciliation ou par une autre procddure

analogue, peut 6tre soumis par l'une quelconque des parties au

Conseil d'administration pour recommandation. Si le Conseil

d'administration ne parvient pas A r~gler le diff~rend, la
question est soumise & une cour d'arbitrage constitute de trois

arbitres. Chaque partie d~signe un arbitre et les deux arbitres

ainsi d~sign~s nomment, par consentement mutuel, le troisidme

arbitre, qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des deux parties

ne d~signe aucun arbitre dans les deux mois qui suivent la

nomination du premier arbitre, ou si le pr6sident de la cour

d'arbitrage n'est pas d~sign6 dans les deux mois qui suivent la

nomination du deuxi~me arbitre, le president du Conseil

d'administration dispose d'un ddlai suppl6mentaire de deux mois

pour le d~signer.

2. Tout Etat Membre qui refuse d'accepter une sentence

arbitrale rendue conform~ment aux dispositions du paragraphe 1

du pr6sent article peut perdre l'exercice des droits et

privil~ges attaches a sa qualit6 de membre, si le Conseil

d'administration en d~cide ainsi a la majorit& simple.

ARTICLE 18

D6positaire

Le Directeur g~n~ral de la FAO est le ddpositaire du present

accord. Le d~positaire:

a) adresse des copies certifi~es conformes du present

accord aux gouvernements des Etats 6numdr6s A l'Annexe

I et & tout autre gouvernement qui en fait la demande;
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b) fait enregistrer le present accord, d~s son entree en

vigueur, aupras du Secr6tariat des Nations Unies,

conform~ment l1'article 102 de la Charte des Nations

Unies; et

C) informe les Etats &num~r~s & l'Annexe I et tout Etat

qui a 6t6 admis comme membre d'INFOP2CHE:

i) de la signature du pr~sent accord et des

instruments de ratification ou d'adh~sion

d~pos~s conform~ment aux dispositions de

1'article 14;

ii) de la date A laquelle le present accord entre en

vigueur en vertu de l'article 14, paragraphe 4;

iii) de toute notification du d~sir d'un Etat de

devenir membre d'INFOPRCHE et de toute admission

effectu~e en vertu de 'article 6;

iv) de tout amendement proposd au pr~sent accord,

ainsi que de tout amendement adopt6 en vertu de

l'article 15; et

v) de toute d6cision de retrait d'INFOP2CHE notifi6e

en vertu de l'Article 16;

d) convoque la premi&re session du Conseil

d'administration d'INFOPtCHE dans les six mois qui

suivent 1'entr~e en vigueur de l'accord, conform~ment

A l'article 14, paragraphe 4.

ARTICLE 19

Annexes

Les Annexes I et II font partie int6grante du present accord.
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ANNEXE I DE L'ACCORD

LISTE DES ETATS MENTIONN9S A L'ARTICLE 6.2

Cameroun

Cap-Vert

Congo

COte d'Ivoire

Gabon

Gambie

Ghana

Guin~e

Guin~e-Bissau

Lib6ria

Maroc

Mauritanie

Nigeria

S~n6gal

Sierra Leone

ZaYre
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ANNEXE II DE L'ACCORD

ENGAGEMENT DU PAYS HOTE

INTRODUCTION

Cette annexe dffinit les droits et obligations

suppl~mentaires du pays h8te dont il est question A l'article 5,

paragraphe 2 et 3 du present accord et sans prejudice des

dispositions de l'article 12, paragraphes 2, 3 et 4. Elle

s'applique a l'Etat mentionn6 dans la partie B ci-apr~s aussi

longtemps que celui-ci reste le pays h6te.

PARTIE A

DISPOSITIONS GENERALES

Section 1: Priviliges, immunit6s et facilit6s accord6s &

l'Organisation

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, paragraphe

3 et de 1'article 12, paragraphe 3 du present accord, le pays

h6te s'engage en particulier A accorder les privildges, immunit~s

et facilit~s ci-aprds A 1'Organisation et a ses biens, fonds et

avoirs en quelque endroit qu'ils se trouvent dans ledit pays:

a) immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oQ

l'Organisation y a expressfment renonc6 dans un cas

particulier;

b) immunit6 contre toute perquisition, requisition,

confiscation, expropriation et autre forme

d'ing~rence;

c) droit de d~tenir des fonds ou des devises de toute

nature, d'avoir des comptes en n'importe quelle

monnaie, de transf~rer des fonds ou des devises

6trang~res a l1'int~rieur du pays h~te ou a 1'tranger
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et de convertir n'importe quelle monnaie 6trang~re en

n'importe quelle autre;

d) sans prejudice des mesures de s6curit6 approprifes qui

pourraient Atre d6finies par accord entre le pays h6te

et l'Organisation, soustraction A la censure de toute

la correspondance officielle et de toutes les autres

communications officielles;

e) exoneration de tout imp~t direct ou indirect sur les

biens, les revenus et les transactions officielles de

l'Organisation, a l'exception des taxes ne constituant

que la simple r~mun~ration de services rendus;

f) exoneration de tout droit de douane et de toutes

prohibitions et restrictions d'importation ou

d'exportation sur les objets import6s ou export~s par

l'Organisation, ou sur les publications diffus~es par

l'Organisation, a des fins officielles.

2. Le pays h6te fait toute diligence pour garantir que la
s6curit6 et la tranquillit6 des locaux de l'Organisation ne

soient troubl~es en aucune mani~re et, si le directeur de

l'Organisation le demande, assure la protection polici~re

n~cessaire a cet effet.

3. Pour ses communications officielles, jouit d'un traitement

non moins favorable que celui qui est accord6 par le pays h~te

a toute autre organisation ou a tout gouvernement, et notamment
aux missions diplomatiques de ces derniers, en mati~re de

priorit6s et de tarifs pour les services postaux,

t~l~graphiques, tdldphoniques et autres moyens de communication.
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Section 2: Privileges, immunit6s et facilit6s accord6s aux

repr6sentants officiels, au directeur et au personnel de

Organisation, aux experts et aux consultants

1. Sans prajudice des dispositions de l'article 5, paragraphe

3 et de l'article 12, paragraphe 2 du present accord, le pays

h6te s'engage en particulier A accorder les privil~ges, immunit~s
et facilitas ci-apr~s:

a) aux repr~sentants de tout Etat ou de toute

organisation ou institution internationale dans

l'exercice de leurs fonctions officielles liaes aux

activit~s de l'Organisation:

i) immunit6 d'arrestation et de d6tention - except6

en cas de flagrant d6lit - et de saisie de leurs

bagages personnels en ce qui concerne les actes

accomplis par eux en leur qualit& officielle (y

compris leurs paroles et &crits), immunita de

toute poursuite en justice;

ii) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

iii) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints

de toutes mesures restrictives relatives &
l'immigration, de toutes formalitfs

d'enregistrement des 6trangers et de toutes

obligations de service national;

iv) mames facilit~s en ce qui concerne les

restrictions mon~taires ou de change que celles

qui sont accord~es aux repr6sentants de

gouvernements 6trangers en mission officielle

temporaire;

b) au directeur, au personnel, aux experts et consultants
de l'Organisation:
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i) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis

par eux en leur qualit6 officielle (y compris

leurs paroles et dcrits);

ii) exoneration d'imp6ts sur les traitements et

6moluments qui leur sont vers~s par

l'Organisation;

iii) exemption pour eux-mdmes et pour leurs conjoints

et les personnes A leur charge de toutes

mesures restrictives relatives & l'immigration et

de toutes formalit~s d'enregistrement des

6trangers;

iv) en p6riode de crise, mAmes facilit~s de

rapatriement pour eux-mgmes, leurs conjoints ou

les personnes a leur charge que celles qui sont

accord~es aux membres de rang comparable des

missions diplomatiques;

v) A condition qu'ils ne soient pas ressortissants

du pays h~te, le droit d'importer en franchise

leur mobilier et leurs effets, y compris une

automobile, A l'occasion de leur premiere prise

de fonctions dans l'Organisation, ainsi que des

articles de remplacement dudit mobilier et

desdits effets, y compris une automobile, & des

intervalles dont conviendront l'Organisation et

le gouvernement du pays h~te.

2. Outre les privil~ges et immunit~s mentionn~s au paragraphe

1 ci-dessus, le directeur, le personnel, les experts et les

consultants de l'Organisation, a condition qu'ils ne soient pas
ressortissants du pays h~te, jouissent des m~mes privilages, en

ce qui concerne les facilitfs de change, que les membres de rang

comparable des missions diplomatiques.
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3. Sous r~serve de l'application de mesures visant a pr&server

la sant6 et la s~curit6 publiques, qui seront convenues entre le

pays h6te et l'Organisation, le pays h6te n'impose aucune

restriction & l'entr~e sur son territoire au s~jour et au depart

des repr~sentants des Etats ou des organisations ou institutions

internationales mentionn~s au paragraphe la) et de leurs

conjoints, du directeur, du personnel, des experts et des

consultants de l'Organisation et leurs conjoints et des personnes

a leur charge, ainsi que de toute personne se rendant aupr&s de

l'organisation pour des raisons li~es aux activit~s de celle-ci.

4. Tout visa demand6 pour les personnes mentionn6es au

paragraphe 3 ci-dessus est accord6 ou renouvel6 dans les

meilleurs d~lais et sans frais.

Section 3: Application des lois du pays h6te

L'Organisation collabore avec les autorit6s comp6tentes du

pays h~te pour faciliter la bonne administration de la justice,

assurer l'observation des r~glements de police et 6viter tout

abus auquel pourraient donner lieu les privil~ges, immunit~s et

facilit~s accord~s en vertu de l'article 5, paragraphe 3 et de

l'article 12 du present accord ou de la pr~sente annexe. Au cas

oO l'immunit6 confdrde a une personne entraverait le cours de la

justice et si cette immunit6 peut 6tre levde sans porter

prejudice aux int6rdts de l'Organisation, celle-ci sera lev6e

par l'Organisation.

Section 4: Amendement de cette partie de l'annexe

1. Sous r~serve du paragraphe 2, la partie A de cette annexe

peut &tre modifife dans les conditions pr6vues par l'article 15

du present accord.

2. Nonobstant toute autre disposition du present accord, y

compris la pr~sente annexe, cette partie de l'annexe ne peut atre

amend~e sans le consentement expr&s du pays h6te.
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PARTIE B

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES A LA C6TE D'IVOIRE

Section 1: Locaux de l'Organisation et installations connexes

1. Le siAge de l'Organisation sera situ6 dans l'immeuble

SOGEFIHA, Boulevard Carde a Abidjan.

2. En ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes

de l'article 5, paragraphe 2 du present accord, la C6te d'Ivoire

s'engage A prendre les dispositions n6cessaires pour:

a) la mise a la disposition de l'Organisation,

pour son usage exclusif, de locaux d'une

superficie d'environ 300 matres carrds,

adapt~s aux besoins de l'Organisation;

b) la prise en charge des coats d'entretien et

d'alimentation en 6lectricit& et en eau

consdcutifs A l'usage desdits locaux;

C) la mise A la disposition de l'Organisation,

& temps complet, d'au moins quatre

auxiliaires de bureaux et agents techniques.

3. A la demande de l'Organisation, la C~te d'Ivoire fera

exdcuter A ses frais toutes r6parations ndcessaires aux locaux

mentionn~s au paragraphe 2(a), A l'exception de celles qui font

partie de l'entretien courant desdits locaux.

Section 2: Privilfges, immunit6s et facilit6s

1. Les imp~ts visds A la section 1, paragraphe le) de la partie

A comprennent les droits de douane et taxes sur les v~hicules

automobiles, sur le mobilier et les 6quipements. De m~me, sont

aussi exempts de droits de douane et taxes les legs et donations,

y compris les donations de toutes choses que l'Organisation juge
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n~cessaires a son 6tablissement ou A l'accomplissement de ses

objectifs.

2. Tous les fonds ou biens transforms par l'Organisation a des

fins 6ducatives ou scientifiques A une personne physique ou A une

organisation sans but lucratif sont exempts du paiement d'imp6ts

par ladite personne ou organisation.

3. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris le

directeur, sont autoris~s, s'ils ne sont pas ressortissants de

la C6te d'Ivoire, a conserver des avoirs en dehors de la C~te

d'Ivoire et sont exon~r&s de toute imposition quelle qu'elle soit

sur les revenus provenant de sources situdes en dehors ou sur les

biens situds en dehors de la C6te d'Ivoire. Ils sont en outre

exempts de toute obligation relative au service national.

4. La C6te d'Ivoire adoptera toutes les dispositions

ldgislatives nfcessaires pour donner effet aux privil&ges,

immunitds et facilit~s mentionnds dans le present accord, y

compris la pr~sente annexe.

Section 3: Modification do cette partie de l'annexe

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2, la partie B

de cette annexe peut 6tre amend~e dans les conditions pr~vues par

l'article 15 du pr6sent accord.

2. Nonobstant toute autre disposition du prdsent accord, y

compris la pr~sente annexe, cette partie de l'annexe ne peut &tre

amend~e sans le consentement expr~s de la C6te d'Ivoire.

Vol. 1777, 1-31029

448



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 449

FAIT A Abidjan, C6te d'Ivoire, le 13 d~cembre 1991, en un seul exemplaire en langues
frangaise et anglaise, chacune des versions faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dflment autorisds des Parties contractan-
tes, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Cameroun:

Pour le Cap-Vert:

Pour le Congo :

Pour la C6te d'Ivoire:

KOFFI JEAN KOUAKOU

Pour le Gabon:

Pour la Gambie:

SARJO K. TOURAY

Pour le Ghana:

Pour la Guin~e:

Pour la Guin6e-Bissau:

NAMUANO FRANCIsco DIAS GOMES

Pour le Liberia:

NAH-DOE P. BROPLEH

Pour la Mauritanie:

ALY OULD HAIBA

Pour le Maroc:

ZINE EL ABIDINE SEBTI

Pour le Nigeria:

JIMOH GAFFAR
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Pour le S6n6gal:

Pour la Sierra Leone:

Pour le Zaifre :
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No. 31030

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on comprehensive
policies for renewal and modernization of human settle-
ments, of the Economic Commission for Europe, to be
held in Vienna, from 13 to 17 June 1994 (with annex).
Geneva, 25 May and 9 June 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 June 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue du Skminaire sur les politiques com-
prkhensives pour le renouvellement et la modernisation
des etablissements humains de la Commission econo-
mique pour l'Europe, devant avoir lieu it Vienne du i3 au
17 juin 1994 (avec annexe). Geneve, 25 mai et 9 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 9juin 1994.

Vol. 1777, 1-31030



452 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON COMPREHENSIVE POLI-
CIES FOR RENEWAL AND
MODERNIZATION OF HU-
MAN SETTLEMENTS, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
VIENNA, FROM 13 TO 17 JUNE
1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DU StMI-
NAIRE SUR LES POLITIQUES
COMPRE HENSIVES POUR LE
RENOUVELLEMENT ET LA
MODERNISATION DES tTA-
BLISSEMENTS HUMAINS DE
LA COMMISSION tCONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, DE-
VANT AVOIR LIEU A VIENNE
DU 13 AU 17 JUIN 1994

Publication effectue conform46ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 9 June 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 9 juin 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1642. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LIBERIA FOR ASSIGNMENT OF
UNITED STATES ARMY MISSION TO
LIBERIA. SIGNED AT WASHINGTON
11 JANUARY 19511

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Monrovia on
12 December 1980 and 15 January 1981,
which came into force on 15 January 1981
by the exchange of notes, with effect from
S1I January 1981, in accordance with the pro-

visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
amended and extended, for a period of three
years.

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 125, and

annex A in volumes 238, 303, 405, 409, 526, 713 and 1112

Vol. 1777, A-1642

No 1642. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE LIBE RIA
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUEAU LIBtRIA. SIGNIf A
WASHINGTON LE 11 JANVIER 1951'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Monrovia des
12 d6cembre 1980 et 15 janvier 1981, lequel
est entr6 en vigueur le 15 janvier 1981
par 1'6change de notes, avec effet au I 1 jan-
vier 1981, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionn6, tel qu'amend6 et
prorog6, pour une pdriode de trois ans.

La diclaration certfie a jtg enregistr~e
par les Etats-Unis d'Amrique le 3juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 122, p. 125, et
annexe A des volumes 238,303,405,409, 526,713 et 1112.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL. AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1994

GEORGIA

(With effect from 31 August 1994.)

Registered ex officio on 2 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771
and 1774.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXItCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE , NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

ADH9SION

Instrument diposd le:

2juin 1994

G9ORGIE

(Avec effet au 31 aofit 1994.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771 et 1774.

Vol. 1777. A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 53
and 60 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

9 June 1994

FRANCE

(With effect from 8 July 1994.)

Registered ex officio on 9 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409,1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512. 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671. 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753. 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774
and 1775.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIP-CES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENP-VE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 53 et 60
annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

9juin 1994

FRANCE

(Avec effet au 8 juillet 1994.)

Enregistrd d'office le 9juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de P'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774 et 1775.

Vol. 1777. A-4789
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No. 8564. CONVENTION ON FACIL-
ITATION OF INTERNATIONAL MA-
RITIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 1965'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 October 1993

UKRAINE

(With effect from 24 December 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 21, as well as annex A in
volumes 1323, 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515,
1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720 and 1761.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGN1tE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 19651

ACCEPTATION

Instrument deposd aupr~s du Secretaire
gdndral de l'Organisation maritime intema-
tionale le:

25 octobre 1993

UKRAINE

(Avec effet au 24 d6cembre 1993.)

SUCCESSION

Notification effectude aupr~s du Secrd-
taire gdndral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifies ont jtj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
8 A 10, 12 A 14, et 16 A 21, ainsi

que 'annexe A des volumes 1323, 1355. 1391, 1394, 1441,
1456, 1492, 1515. 1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720 et
1761.

Vol 1777, A-8564
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1994

ROMANIA

(With effect from 8 July 1994.)

Registered ex officio on 8 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and I I to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732 and
1775.

Vol. 1777. A-8940

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DAN-
GEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT
A GENf VE, LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADH1tSION

Instrument deposg le:

8juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 8 juillet 1994.)

Enregistrg d'office le 8juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trattids, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 9, et II A 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1259,1279,1283,1297,1344,1394,1395,1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732 et 1775.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 August 1993

SIERRA LEONE

(With effect from 13 November 1993.)

25 October 1993

UKRAINE

(With effect from 25 January 1994.)

7 January 1994

BELARUS

(With effect from 7 April 1994.)

2 February 1994

NICARAGUA

(With effect from 2 May 1994.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1286, 1323,
1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678,
1720 and 1737.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 19661

ADHtSIONS

Instruments d.posis aupr&s du Secritaire
gtndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 aofit 1993

SIERRA LEONE

(Avec effet au 13 novembre 1993.)

25 octobre 1993

UKRAINE

(Avec effet au 25 janvier 1994.)

7 janvier 1994

BALARUS

(Avec effet au 7 avril 1994.)

2 fdvrier 1994

NICARAGUA

(Avec effet au 2 mai 1994.)

SUCCESSION

Notification effectue auprds du Secr-
taire giniral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

REPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certifides ont dtd enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 bL 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1720 et 1737.

Vol. 1777, A-9159
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 19661

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-Gen-
eral of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

20 December 1993

BENIN

(With effect from 31 December 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, and 16 to 19, as well as annex A in
volumes 1307, 1333, 1342, 1463, 1551, 1654 and 1658.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

RETRAIT

Notification revue par le Directeur ginral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

20 dtcembre 1993

B19NIN

(Avec effet au 31 dcembre 1994.)

La diclaration certfie a ite enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 673, p. 63;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 12, 14, et 16 A 19, ainsi que
l'annexe A des volumes 1307, 1333, 1342, 1463,1551, 1654
et 1658.

Vol. 1777, A-9587
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 August 1993

SIERRA LEONE

(With effect from I 1 November 1993.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

1 United Nations, Treaty Senes, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720 and 1737.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITt CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHtSION

Instrument ddpose aupris du Secrdtaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 aoflt 1993

SIERRA LEONE

(Avec effet au 11 novembre 1993.)

La declaration certifige a 9t9 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 973, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492. 1515, 1555, 1598, 1678. 1720 et 1737.

Vol. 1777, A-14097
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION
Instrument deposited on:

6 June 1994

SIERRA LEONE

(With effect from 6 July 1994.)

Registered ex officio on 6 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768 and
1775.

Vol. 1777. A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
NEW YORK LE 8 AO0T 1975'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

6juin 1994

SIERRA LEONE

(Avec effet au 6 juillet 1994.)

Enregistrd d'office le 6juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768 et 1775.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4

Received on:

27 May 1994

COLOMBIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 4

Reues le:

27 mai 1994

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santaf6 de Bogoti, D.C., 06 mayo 1994
V.R. 12357

Su Excelencia,

En Nombre del Gobierno de la Repdblica de Colombia, tengo el honor

de dirigirme a Su Excelencia. en cumplimiento de 1o previsto en el articulo 42

del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, para informarle que

el Gobierno de Colombia, en ejercicio de las facultades que le confiere el
articulo 213 de la Constitucidn Politica, ha declarado el Estado de Conmoci6n

Interior en todo el territorio nacional, por el t~rmino de diez dias
calendario, ajustados en un todo a nuestro ordenamiento juridico.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261 1272,1275,1276,1279,1286,1289,1291,1295,1296,
1299 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356. 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421 1422, 1424, 1427,1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444,1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478,1480,1482,1484,1485,1487, 1488,
1490, 1491,1492,1495,1498,1499,1501,1502,1505, 1506,
1508, 1510, 1512,1513,1515,1520,1522,1525,1527, 1530,
1533, 1534,1535,1540, 1543,1545,1548,1551,1555,1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567,1570, 1577,1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607,1637,1639, 1642,1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654,1660,1663,1665,1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691. 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775 and 1776.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 b 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354,1356, 1357, 1358, 1360,1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421,1422,1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485,1487,1488,1490,1491,1492,1495,1498,1499,1501,
1502, 1505, 1506,1508,1510, 1512,1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649,1650, 1651,1653,1654,1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731,1732, 1734, 1736, 1737,1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775 et 1776.

Vol. 1777. A-14668
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La Constituci6n Politica de la Repdblica de Colombia, de acuerdo
con la gravedad de las circunstancias, prev6 diversos Estados de Excepci6n. La
declaratoria de Conmoci6n Interior que ha decretado el Gobierno Nacional,
tiene como fundamento la perturbaci6n del orden pdblico interno. Esta medida
fue adoptada mediante Decreto Legislativo Nmero 874 del 01 de mayo de 1994 y
rige hasta el dia 10 de mayo de 1994.

De conformidad con el Articulo 215 de la Constituci6n Politica,
los Decretos Legislativos estan suietos al control de la Corte Constitucional.
En consecuencia el Gobierno ha procedido a remitir a la Corte Constitucional
el Decreto mencionado.

Asimismo, de conformidad con las normas constitucionales de la
Repblica de Colombia. el Gobierno presentar6 al Congreso Nacional el informe
motivado sobre las causas de las medidas adoptadas.

Me permito poner en conocimiento de Su Excelencia los
considerandos que motivaron al Gobierno de Colombia a declarar el Estado de
Conmocion Interior:

Que con el fin de hacer frente a los mCiltiples fen6menos de
violencia y criminalidad, la sociedad colombiana ha venido
realizando numerosos esfuerzos para lograr el fortalecimiento
institucional de la administraci6n de justicia, asi como la debida
protecci6n de los derechos constitucionales fundamentales de las
personas.

- ue como consecuencia de estos esfuerzos la Constituci6n cre6 la
Fiscalia General de la Naci6n y dispuso el trcnsito de un sistema
procesal penal con tendencia inquisitiva a uno con tendencia acusatoria.

"Que la Constituci6n Politica consagr6 una amplia Carta de Derechos que
han venido siendo desarrollados tanto a traves de leyes expedidas por el
Congreso de la Reputblica, como de sentencias de la Honorable Corte

Constitucional.

- Que la creaci6n de la Fiacalia General de la Naci6n. !a adopci6n del
sistema acusatorio, la reforma del C6digo de Procedimiento Penal y el
desarrollo de los derechos fundamentales previstos en la Carta Politica
implica un complejo proceso de transici6n durante el cual se pueden
producir desajustes importantes hasta lograr el cumplimiento de los
fines que se han buscado con tales instrumentos.

- Que tal como lo expres6 la Honorable Corte Constitucional en sentencia

C-556 de 1992:

La Reptdblica de Colombia viene ensayando distintas
reformas a su aparato judicial, con el fin de hacerlo m&s
eficiente, o dicho de otra manera, de lograr el viejo anhelo
de una pronta y cumplida justicia. Una realidad compleja.
que no es del caso analizar aqui, ha traido como resultado
una congesti6n no solo de los despachos judiciales que

Vol 1777. A-14668
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aplican Is legislaci6n ordinaria, sino tambi~n los que

aplican la legislaci6n especial, es decir, los jueces

regionales y el Tribunal Nacional..."

Las formulaciones constitucionales presentan anhelos que

debe realizar la sociedad colombiana en muchos puntos, que

atin requieren grandes esfuerzos de todas las personas y del

Estado para convertirlos en una realidad cotidiana, ur

aparato judicial fuerte y eficiente. corn los recursos

necesarlos para someter a !a delincuencia al imperio de !a

ley, y evitar que los inocentes sean injustamente conducidos

procesalmente. Este es uno de los anhelos de mejoramiento en

la actual Carta Politica. que se ve traicionado en buena

parTe. pr tns delincuencia dispuesta a subvenir el orden

ptblico. sino de manera especifica a impedir la recta

aplicaci6n de la ley..."

tue a! desarrollar la Carta Politics se ha precisado el alcance de la

garantia del debido proceso, en particular en lo que se refiere a!
derecho a ser juzgado sin dilaciones injustificadas y al derecho a la

libertad individual, lo cual ha modificado de manera radical la

tradici6n judicial colombiana, en especial. en lo que se refiere a los

terminos para el cierre de las investigaciones penales y para mantener

privada de I& libertad de manera preventiva, durante la instrucci6n o el

juzgamiento. a una persona sindicada de la comisi6n de delitos de

competencia de los jueces regionales.

Que en el inmediato pasado, varios miles de ciudadanos permanecian
indefinidamente detenidos preventivamente. Dicha situaci6n se modifico

sustancialmente por la Ley 81 de 1993 con el prop6sito de asegurar, de

conformidad con la jurisprudencia de la Honorable Corte Constitucional,

el respeto de los derechos fundamentales de las personas investigadas,

estableciendo plazos para la investigaci6n previa, la instrucci6n y para

mantener privada preventivamente a una persona de su libertad. Los

plazos previstos en la Ley 81 de 1993 finalmente fueron mis breves que

los originalmente previstos en el proyecto presentado por el Gobierno

Nacional y la Fiscalia General de la Naci6n.

Qe en comunicaci6n del 30 de abril del presente afio el sefor Fiscal
General de la Naci6n sefla16 que:

el vencimiento de los tdrminos de instrucci6n y

juzgamiento a sucederse el pr6ximo dos de mayo permitiria Is

Vol 1777, A-14668
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excarcelaci6n del nimero de personas citadas en el anexo,
las que han sido detenidas como sindicadas de hechos

punibles de secuestro. terrorismo, narcotrafico, extorsi6n y

Porte ilegal de armas de uso privativo de las Fuerzas

Militares. rebelion y sedicci6n entre otros.

La Fiscalia considera que el regreso a la libertad de

personas sindicadas de !a comisi6n de delitos de tan alta

gravedad. sin haber tenido la justicia, en parte por las

deficiencias anotadas, y por otra por la complejidad en la

determinacin oe las circunstancias de hecho en que se
realizaron io3 actos delincuenciales. atenta de manera
inminente contra la estabilidad institucionai. la seguridad

del Estado y !a convivencia ciudadana. pero deja. en todo

caso !a evaluaci6n de la situaci6n concreta al Gobierno

Nacional. al que la Constituci6n le defiere !a obligaci6n de

preservar el orden publico."

- Que segm la informaci6n remiTida por la Fiscalia General podrian

obtener la libertad el dos de mayo por no haberse podido calificar los

respectivos procesos. 724 personas que se encuentran vinculadas a

procesos por secuestro. terrorismo. narcosrafico, extorsi6n y porte

ilegal de armas de uso privativo de las Fuerzas Militares. rebeli6n y

sediccin entre otros. Igualmente quedarian en libertad 140 personas que

estan siendo juzgadas por los jueces regionales y el Tribunal Nacional

par la misma clasa de delitos.

- Que de acuerdo con lo sefialado por el seftor Fiscal General de la Naci6n

en la misiva mencionada. esa institucidn - dio las instrucciones

necesarias y en la inmensa mayoria de los casos los Fiscales tomaron las

previsiones indispensables para cumplir con el perentorio tdrmino de

instrucci6n de los sumarios a su cargo...". En efecto, de acuerdo con

!as cifras suministradas por la Fiscalia General de la Naci6n en los

ultimos seis meses se profirieron mis del 53 % del total de resoluciones
de cierre de investigaci6n dictadas por la Fiscalia General a partir de

su creaci6n.

Que a pesar del esfuerzo y previsiones de la Fiscalia, por diversas

causas resulto imposible calificar un importante numero de procesos de

competencia de los jueces regionales, con lo que el decir del setor

Fiscal. se - ha demostrado en la practica que el t~rmino de instrucci6n

y consecuencialmente el de libertad provisional por falta de

calificaci6n, es demasiado reducido y resultan a veces est~riles los

esfuerzos que la Fiscalia ha realizado para lograr la pronta

calificaci6n de las mismas ".
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Cue desde el mes de noviembre de 1993 se ha presentado tn aumento
sienificativo en &I nclero de investigaciones que adelanta la Fiscalia
General de !a Naci6n. Dicho auxenTo en los meses de noviembre de 1993 y
enero de 1994. particularmente originado de operaciones del bloque de
bWsqueda y de la Fiscalia frente a las organizaciones criminales del
narcotrdfico. excede en mucho los reaisrros hist6rico3 de carga laboral
ae la rama .)udicial en maeria penal. lo cual ha im;elii- ? ia Fiscalia
cerrar ias investigaciones dentro de los terminos previstos en la citada
Ley 81 de 1993.

Que se hace necesario tomar medidas conducentes a evitar que se yea
entrabada la acci6n de la Fiscalia General de la Naci6n dirigida a
concluir las investigaciones en curso, a traves de la indebida
utilizaci6n de situaciones como las que sefiala el Fiscal General en su
comunicaci6n, esto es: - solicitud de aplicaci6n de los articulos 37 y
37A del Codigo de Procedimiento Penal. para despu~s desistir de las
mismas o impedir la realizaci6n de un acuerdo, o solicitar aplazamiento
de las diligencias formales: recursos ordinarios contra las medidas de
aseguramiento y resueltas estos. sucesivas peticiones de revocatoria de
las mismas medidas: acciones de tutela: controles de legalidad; extensas
solicitudes de pruebas en el precisao instante del cierre o durante la
ejecutoria de 6ste: la falta de defensores pmablicos; la negativa de
algunos sindicados a aceptar la designaci6n de defensores de oficio;
entre otras causas ".

Que tal como lo sefial6 la Honorable Corte Constitucional:

" La nueva Carta Constitucional con una consagraci6n extensa
de los mismos ( derechos ) aviva el sentimiento de
inadecuado juzgamiento de buen ntmero de sindicados, sobre
todo en lo que hace relaci6n a la celeridad en los procesos;
igualmente, y es lo mAs grave. incentiva el agenciamiento
profesional inescrupuloso, que busca ante las dificultades
de la justicia originadas en recursos y maniobras de la
delincuencia. aprovecharse de ellas, a fin de obtener la
imptnidad de las personas. cuya capacidad de dafto social no
es motivo de discusi6n. Los Derechos Rundamentales no pueden
ser convertidos, por cuanto seria una conclusi6n
interpretativa al absurdo, en medios para obtener la
impunidad ". ( Sentencia C-556 de 1992

kue con el fin de hacer frente a los mAs graves hechos criminales que
afectab;n el orden social y causaban grave perturbacidn del orden
ptiblico, se ::red !a antigua jurisdicci6n de orden pCiblico, que
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actiualmente c.Drresponde a los jueces regionales y al Tribtunal Nacional.
con ei fin de fortalecer la adminisrraci6n de justicia y evitar is
impunidad.

Aue el eficaz funcionamienTo de la justicia en ios delitos de

competencia de los. jueces regionales y el Tribunal Nacional es esencial
para preservar la paz ptiblica, la seguridad del Estado y la convivencia

c iudadana.

- ue el importante numero de procesos en los que las circunstancias

anteriores han impedido la calificacion en el termino establecido,

comporta una situaci6n imprevista derivada de la transici6n
institucional y legal, que genera inseguridad social. intranquilidad

pfblica. desconfianza en la administraci6n de justicia y robustecimiento
de las organizacidn criminales y guerrilleras, empehadas en alterar el

orden pablico y desestabilizar las instituciones del Estado.

- Que igualmente es necesario adoptar medidas en relaci6n con los jueces
regionales y el Tribunal Nacional, por cuanto el gran n-mero de procesos
en los cuales la Fiscalia ha proferido y profiera resoluci6n de

acusacidn deben ser rzpidamente juzgados por dichas autoridades

preservando el interes pilblico y los derechos de los ciudadanos.

- Que por lo anterior y sin menoscabo del desarrollo que ha tenido el pais

en materia de garantia de los derechos fundamentales, particularmente en
lo que se refiere a la libertad individual y al derecho de los

sindicados y procesados a un juicio sin dilaciones injustificadas, es
necesario adoptar medidas que impidan que las dificultades que se
presentan con ocasi6n de la puesta en vigencia de las nuevas
instituciones, afecten la estabilidad institucional. la seguridad del

Estado y la convivencia ciudadana. y constituyan un obstdculo para

lograr un orden justo.

Que por lo anterior es necesario decretar !a emergencia judicial y como

consecuencia de la misma, adoptr medidas transitorias en materia

administrativa y procesal penal con el fin de asegurar que la rama
judicial y en particular la Fiscalia General de la Nacidn puedan cumplir

a cabalidad sus funciones constitucionales en materia penal.

- Qoe de conformidad con el articulo 21." de !a Constitucidn Politica

corresponde a! Presidente de ia Rep iblica, con la firma de todos sus

ministros. declarar el Estado de Conmoci6n Interior cuando exista una
grave perturbacin del orden p-dblico que atente de manera inminente
contra !a estabilidad. ia seguridad del Estado c !a convivencia
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ciudadana y que no pueda ser conjurai.ia ruedante el us, ae atribuciones
ordinarias de las ausoridades de policia.

ias medidas de excepci6n que ha considerado el Goblerno deben ser
tomadas dentro del Estado de Conmoci6n interior, se concretan en los
siguientes 5 puntos. contenidos en el Decreto Legislativo Nimero 875 del 1o de
mayo de 1994:

1. Declara el Gobierno Nacional el estado de emergencia judicial para los
procesos por los delitos de competencia de los jueces regionales y el
Tribunal Nacional. Como consecuencia en dstos procesos se aplicaran las
medidas previstas en el Decreto Legislativo Nmero 875 del afto en curso.

2. Se suspenden par el tdrmino de dos meses, contados a partir de la
vigencia del Decreto 875, los t~rminos previstos en los numerales cuarto
y quinto, en el paragrafo y en el par6.grafo transitorio del articulo 415
del C6digo de Procedimiento Penal, para los procesos par delitos de
competencia de los jueoces regionales y el Tribunal Nacional.

3. Sin perjuicio de lo preceptuado en el punto anterior, en los procesos
par delitos de competencia de los jueces regionales y el Tribunal
Nacional se suspenderin los t6rminos de instrucci6n y los previstos en
el articulo 415 del C6digo de Procedimiento Penal para obtener la
libertad provisional, en las etapas de instrucci6n y juzgamiento, en los
siguientes casos y conforme a las siguientes reglas:

a. Cuando el sindicado solicite la aplicaci6n de los articulos
37 o 37A del C6digo de Procedimiento Penal, desde el momento
en que se presenta la solicitud y hasta cuando quede
ejecutoriada la providencia judicial que ponga fin a dicha
actuaci6n.

b. Cuando. profiera la resoluci6n de cierre de instrucci6n se
interponga recurso de reposici6n contra ella. se presenten
solicitudes de nulidad, de revocatoria de la detenci6n,
incidentes o peticiones de cualquier naturaleza. desde el
momento de presentaci6n de la solicitud y hasta cuando quede
en firme !a providencia que decida la peticidn.

c. Cuando el sindicado permanezca sin defensor. siempre y
cuando la causa sea imputable al sindicado o a la persona
designada para desempefiar tal funci6n.
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No obst&ante lo anterior, el Fiscal podret durante la suspension continuar
la instrucci6n o calificar su mdrito. siempre y cuando se garantice el
derecho de defensa.

4. La designaci6n como defensor de oficio sera de forzosa aceptaci6n, salvo

enfermedad grave debidamente acreditada. El sindicado solo podra
desplazar al defensor p~iblico o de oficio cuando designe defensor y este

acepte.

5. Se suspenden los t6rminos de que tratan los numerales cuarto y quinto el

par&grafo y el parigrafo transitorio del articulo 415 del C6digo de
Procedimiento Penal y demds disposiciones que le sean contrarias, y
mantendra su vigencia por el t6rmino que dure el estado de conmoci6n,

sin perjuicio de que el Gobierno Nacional lo prorrogue, de acuerdo con
lo previsto en el inciso 3o del articulo 213 de la Constituci6n

Politica.

Los resultados del control politico y del control constitucional,
ejercidos por el Congreso y por la Corte Constitucional respectivamente, sobre
la normatividad expedida y sobre las causas que ameritaron la declaratoria del
Estado de Conmoci6n Interior, los informarA el Gobierno Nacional oportunamente

a Su Excelencia.

Me valgo de esta ocasi6n para renovar a Su Excelencia los

sentimientos de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

WILMA ZAFRA TURBAY
Viceministra de Relaciones Exteriores

Encargada de las funciones de la sefiora Ministra

A Su Excelencia el sefior Boutros Boutros-Ghali
Secretario General
Organizaci6n de las Naciones Unidas
Ginebra
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santa Fe de Bogoti, D.C., 6 May 1994

V.R. 12357

Sir,

On behalf of the Government of the Repub-
lic of Colombia, I have the honour to inform
you, in accordance with the provisions of
article 4 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, that the Govern-
ment of Colombia, in exercise of the powers
conferred on it by article 213 of the Political
Constitution, declared a state of civil unrest
throughout the national territory for a period
of ten days, an action which is consistent with
our legal system in every respect.

The Political Constitution of the Repub-
lic of Colombia, depending on the serious-
ness of the circumstances, provides for vari-
ous forms of the state of emergency. A
disturbance of domestic public order consti-
tutes the grounds for the declaration of civil
unrest by the Government. The measure was
adopted by Legislative Decree No. 874 of
1 May 1994 and remained in force until
10 May 1994.

Under article 215 of the Political Constitu-
tion, legislative decrees are subject to review
by the Constitutional Court. Accordingly, the
Government referred this Decree to the Con-
stitutional Court.

Furthermore, in accordance with the con-
stitutional norms of the Republic of Colom-
bia, the Government will submit a report to
the National Congress stating the reasons for
the measures it took.

I wish to inform you of the reasons for the
declaration of a state of national civil unrest
by the Government of Colombia.

In order to deal with the multiple phenom-
ena of violence and criminality, Colombian
society has been making numerous efforts to
strengthen its institutions for the administra-
tion of justice and to ensure the proper pro-
tection of the basic constitutional rights of
individuals.

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTLRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Santaf6 de Bogotg, le 6 mai 1994

V.R. 12357

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Au nom du Gouvernement de la Repu-
blique de Colombie, j'ai l'honneur, confor-
m6ment aux dispositions de 'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, de vous informer que le Gou-
vernement colombien, agissant en vertu des
pouvoirs qui lui sont conf6r6s par l'article 213
de la Constitution politique, a proclam6 l'6tat
d'instabilit6 interne sur toute l'6tendue du
territoire national pour une dur6e de 10 jours
civils, et ce, dans le respect de l'ordre juri-
dique interne.

La Constitution politique de la R6publique
de Colombie pr6voit divers 6tats d'exception
selon la gravit6 de ]a situation. L'6tat d'ins-
tabilit6 interne a 6t6 proclam6 par le Gouver-
nement par suite de ]a perturbation de l'or-
dre public interne. Institu6 par le D6cret-loi
no 874 du 1er mai 1994, il est rest6 en vigueur
jusqu'au 10 mai 1994.

Aux termes de l'article 215 de la Constitu-
tion politique, les d6crets-lois sont soumis au
contr6le de la Cour constitutionnelle. En con-
s6quence, le Gouvernement a saisi la Cour
constitutionnelle du d6cret susmentionn6.

De mPme, conform6ment aux r~gles cons-
titutionnelles de la R6publique de Colombie,
le Gouvernement pr6sentera au Congr~s un
rapport circonstanci6 sur les 6v6nements qui
sont A l'origine des mesures adopt6es.

Je me permets de porter A votre connais-
sance les raisons pour lesquelles le Gouver-
nement colombien a 6t6 amen6 A proclamer
l'6tat d'instabilit6 interne :

Afin de faire face A la violence et A la cri-
minalit6, sous leurs diverses formes, la so-
ci6t6 colombienne d6ploie des efforts inten-
ses pour renforcer le cadre institutionnel
de l'administration de la justice et assurer,
comme il se doit, le respect des droits consti-
tutionnels fondamentaux des personnes.
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As a result of these efforts, the Consti-
tution established the Procurator-General's
Office and provided for a transition from
an inquisitorial system to an accusatorial
system.

The Political Constitution embodies a
broad bill of rights which have been given
effect both through the laws enacted by the
Congress of the Republic and the judgements
of the Constitutional Court.

The establishment of the Procurator-Gen-
eral's Office, the adoption of the accusatorial
system, the reform of the Code of Penal Pro-
cedure and the enjoyment of the basic rights
provided for in the Political Constitution are
part of a complex transition process which
may be marked by serious disruptions until
such time as the above-mentioned instru-
ments have achieved the desired effect.

As the Constitutional Court stated in its
Judgement C-556 of 1992:

"The Republic of Colombia is experi-
menting with various reforms to its judicial
system in order to make it more efficient or,
in other words, to satisfy a long-standing
desire for speedy, complete justice. A com-
plex reality which it is not appropriate to
analyse here has resulted in a congested
system of judicial bodies for the applica-
tion not only of ordinary law but also of
special legislation, that is, regional judges
and the National Court..."

In many respects, the wording of the
Constitution reflects the yearnings of Co-
lombian society, which it has yet to sat-
isfy - and which, if they are to become a
day-to-day reality, still demand a great ef-
fort on the part of all individuals and the
State, a strong, efficientjudicial system and
the resources necessary to bring criminals
under the authority of the law and to spare
innocent persons from being unjustly
brought to trial. These improvements are
among the aspirations embodied in the pre-
sent Political Constitution, which have, to
a large extent, been thwarted by criminals
whose intent is to subvert the public order,

Ces efforts se sont traduits par la d6cision
prise dans le cadre de ia Constitution de cr6er
le Bureau du Procureur g6n6ral de la Nation
et de remplacer le syst~me de proc6dure p6-
nale A tendance inquisitoire existant par un
syst~me A tendance accusatoire.

La Constitution politique a consacr6 un
corps important de droits dfgag6s par le lgis-
lateur dans le cadre du Congr~s de la Rdpu-
blique et par le juge dans celui de l'honorable
Cour constitutionnelle.

La cr6ation du Bureau du Procureur g6-
ndral de la Nation, l'adoption du systhme ac-
cusatoire, la rdforme du code de procddure
p6nale et le d6veloppement des droits fon-
damentaux 6nonc6s dans la Charte politique
impliquent un processus complexe de transi-
tion s'accompagnant 6ventuellement d'im-
portants dysfonctionnements avant que ne
soient atteints les objectifs auxquels tendent
ces initiatives.

Ainsi que l'honorable Cour constitution-
nelle l'a d6clar6 dans son arrt C-556 de 1992 :

< La Rdpublique de Colombie tente d'in-
troduire diverses r6formes dans son appa-
reiljudiciaire afin d'en accroitre l'efficacit6
ou, en d'autres termes, de r6pondre A la
vieille aspiration vers une justice prompte
et complete. Une rdalit6 complexe, qu'il
n'y a pas lieu d'analyser ici, a entrand
un encombrement du r6le non seulement
des instances judiciaires charg6es d'ap-
pliquer ia 16gislation courante, mais aussi
de celles - juges r6gionaux et Tribunal na-
tional - qui ont pour mission de veiller A
l'ex6cution des lois sp6ciales ...

<< . ..

o<... Les dispositions de la Constitution
refltent les aspirations qui animent ]a so-
cidt6 colombienne dans de multiples do-
maines, qui continuent d'exiger de grands
efforts de tous ainsi que de I'Etat pour les
traduire dans la r~alit6 quotidienne, sous
forme d'un appareil judiciaire fort et effi-
cace dot6 des ressources n6cessaires pour
soumettre la d6linquance A l'autorit6 de la
loi et empP-cher que les innocents ne soient
injustement poursuivis. C'est l l'une des
aspirations vers un monde meilleur qui
sont refldt6es dans la Charte politique et
dont la r6alisation est largement compro-
mise par une d6linquance tendant A subver-
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if not specifically to prevent the just appli-
cation of the law..

In developing the Political Constitution,
the scope of the guarantee of due process was
made more specific, particularly as regards
the right to trial without undue delay and the
right to liberty of person. This has radically
transformed the judicial tradition of Colom-
bia, particularly with respect to the time-
limits imposed on criminal investigations and
on preventive detention, during pre-trial pro-
ceedings or the actual trial, of a person ac-
cused of committing crimes which are under
the jurisdiction of regional judges.

In the very recent past, many citizens re-
mained in preventive detention indefinitely.
This situation was substantially modified by
Act No. 81 of 1993, for the purpose of en-
suring, in accordance with the judicial prac-
tice of the Constitutional Court, respect for
the basic human rights of persons under in-
vestigation by establishing time-limits for
preliminary investigations, pre-trial pro-
ceedings and preventive detention. In the end,
the time-limits established under Act No. 81
of 1993 were shorter than those originally
stipulated in the bill submitted by the Govern-
ment and the Procurator-General's Office.

In a communiqud dated 30 April 1994, the
Procurator-General stated that:

"The expiry on 2 May 1994 of time-limits
for pre-trial and trial proceedings would re-
sult in the release from prison of all the
persons listed in the annex, who were de-
tained because they were accused of pun-
ishable crimes including, inter alia, abduc-
tion, terrorism, drug trafficking, extortion
and illegal possession of weapons intended
for the exclusive use of the military, rebel-
lion and sedition.

"The Procurator-General's Office be-
lieves that the pre-trial release of per-
sons accused of committing such serious
crimes, partly because of the above-men-
tioned shortcomings and partly because of
the complexity of the task of determining
the de facto circumstances in which the
criminal acts were committed, is an imme-
diate threat to institutional stability, na-
tional security and civil harmony; in any
case, however, it leaves the evaluation of

tir l'ordre public, sinon A entraver prdci-
sdment la juste application de la loi... >

Lorsqu'ils ont rddig6 la Charte politique,
ses auteurs ont dtfini la portde des garanties
de 16galit6 en ce qui concerne notamment le
droit d'6tre jug6 sans retard injustifi6 et le
droit A la libertd individuelle - ce qui a ra-
dicalement modifid la tradition judiciaire
colombienne, spdcialement pour ce qui est
des dtlais fix6s pour la cl6ture de l'enqu te
pdnale et pour le maintien en ddtention
prdventive, durant la phase de l'instruction
ou du jugement, de tout individu poursuivi du
chef d'une infraction relevant de la com-
pttence des juges rtgionaux.

Tout rtcemment encore, des milliers de
citoyens 6taient inddfiniment maintenus en
ddtention preventive. Cet 6tat de choses a 6t
strieusement modifi6 par la Loi 81 de 1993
qui a pour but d'assurer, conformdment A la
jurisprudence de l'honorable Cour constitu-
tionnelle, le respect des droits fondamentaux
des individus faisant l'objet d'une enquire, en
fixant des ddlais en mati~re d'enquete pr6-
liminaire, d'instruction et de ddtention pr6-
ventive. Les dtlais fixds par la Loi 81 de 1993
sont, en ddfinitive, plus courts que ceux qui
6taient initialement prdvus dans le projet pr6-
sent6 par le Gouvernement et le Bureau du
Procureur gdntral de la Nation.

Dans une communication en date du
30 avril 1994, le Procureur gdndral de la Na-
tion a d6clar6 ce qui suit:

« L'expiration des ddlais applicables A
partir du 2 mai prochain A la phase de l'ins-
truction et du jugement permettrait l'61ar-
gissement des individus mentionnds dans
l'annexe qui sont dttenus en tant prtvenus
d'infractions en raison d'actes de sdques-
tration, terrorisme, trafic de stup6fiants,
extorsion de fonds et port illdgal d'armes
destines A l'usage exclusif des forces ar-
mes, rebellion et sddition.

« Le Procureur gdntral estime que la
liberation des individus prdvenus d'in-
fractions aussi graves sans que justice ait

td faite - en partie en raison des dysfonc-
tionnements susmentionnds et en partie du
fait des difficultds rencontrdes dans la d6-
termination des circonstances rtelles des
infractions menace s6rieusement la stabi-
lit6 des institutions, la stcurit6 de 'Etat et
la coexistence des citoyens, mais laisse au
Gouvernement colombien, auquel la Cons-

Vol. 1777, A-14668



474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

each specific situation to the Government,
which has an obligation under the Consti-
tution to preserve the public order."

According to the information provided by
the Procurator-General's Office, 724 persons
linked to cases of, inter alia, abduction, ter-
rorism, drug trafficking, extortion and illegal
possession of weapons intended for the
exclusive use of the military, rebellion and
sedition may be released on 2 May because
the cases could not be characterized. An ad-
ditional 140 persons would be released who
are being tried by regional judges and in the
National Court for committing offences in
the same categories.

As indicated by the Procurator-General in
the above-mentioned correspondence, his
Office "issued the necessary instructions and,
in the vast majority of cases, Procurators
took the required steps to comply with the
time-limits fixed for the completion of the pre-
trial proceedings they were conducting...".
In fact, according to figures supplied by the
Procurator-General's Office, the past six
months saw the pronouncement of more than
53 per cent of the total number of judicial
decisions to issue estoppel of investigations
taken by the Procurator-General's Office
since its inception.

Despite the efforts and precautions of the
Procurator-General's Office, it proved im-
possible, for various reasons, to characterize
a large number of cases under the jurisdiction
of regional judges as involving crimes. In the
words of the Procurator-General, "it has been
shown in practice that, because of the lack of
characterization, the time-limits for pre-trial
proceedings and, accordingly, for obtaining
release on bail, are too stringent; this some-
times nullifies the efforts which the Procura-
tor-General's Office has made to ensure their
prompt characterization".

Since November 1993 there has been a sig-
nificant increase in the number of investi-
gations carried out by the Procurator-Gen-
eral's Office. This increase during November
1993 and January 1994, stemming, in particu-
lar, from the extensive search operations and
those carried out by the Procurator-General's
Office against drug-trafficking criminal or-
ganizations, vastly exceeds historic records
of the workload of the judicial branch in
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titution fait l'obligation de maintenir 'or-
dre public, le soin d'6valuer la situation
dans la rralit6 des faits.

Selon les renseignements fournis par le
Bureau du Procureur grnrral, 724 individus
poursuivis du chef d'infractions en raison
d'actes de sequestration, terrorisme, trafic de
stupdfiants, extorsion de fonds et port illegal
d'armes destindes A l'usage exclusif des
forces armres, de rdbellion et de srdition
pourraient recouvrer ia libert6 le 2 mai pro-
chain du fait qu'il n'aura pas 6t6 possible de
qualifier les infractions retenues contre eux.
La libert6 serait 6galement rendue A 140 indi-
vidus actuellement en instance du jugement
devant desjuges rrgionaux ou le Tribunal na-
tional du chef d'infractions de m~me nature.

Ainsi que le Procureur gdndral de la Nation
l'a dit dans la communication susmention-
nre, son Bureau o a donn6 les instructions
n6cessaires et, dans la majorit6 des cas, les
procureurs ont pris les mesures voulues
pour assurer le respect des drlais pdremp-
toires concernant les affaires dont ils 6taient
saisis.. . >. Selon les statistiques 6tablies par
le Bureau du Procureur grn6ral de la Nation,
plus de 53% des ddcisions de cl6ture d'en-
quete prises par ledit Bureau depuis sa crra-
tion datent des six derniers mois.

Malgr6 les efforts et les instructions du Bu-
reau du Procureur gdndral, il n'a pas 6t6 pos-
sible, pour diverses raisons, de qualifier un
grand nombre des infractions relevant de la
compdtence desjuges rdgionaux, ce qui a con-
duit le Procureur grnral i ddclarer que « les
faits ont montr6 que les drlais fixds pour la
phase de l'instruction et, par suite, pour ia
mise en libert6 provisoire pour cause de non-
qualification sont trop courts et que les ef-
forts que le Procureur gdn6ral ddploie pour
que les infractions soient promptement quali-
fires sont parfois stdriles. >

Depuis le mois de novembre 1993, le nom-
bre des enqutes diligentres par le Bureau du
Procureur grn6ral de la Nation s'est accru.
L'accroissement enregistr6 en novembre
1993 et en janvier 1994, qui a eu pour cause
principale les op6rations mendes contre les
organisations criminelles de narcotraficants
par le service des enqutes et le Bureau du
Procureur grndral de la Nation a entrain6 un
volume de travail nettement supdrieur A celui
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criminal matters. This has prevented the
Procurator-General's Office from closing in-
vestigations within the time-limits envisaged
in the aforesaid Act No. 81 of 1993.

It has become necessary to take steps to
ensure that the efforts made by the Procu-
rator-General's Office to conclude ongoing
investigations are not hampered through the
improper use of situations such as those re-
ferred to by the Procurator-General in his let-
ter, namely: "requests for the application of
articles 37 and 37A of the Code of Penal Pro-
cedure which are subsequently abandoned,
obstructing an agreement, requesting the
postponement of formal proceedings; ordi-
nary appeals against safeguard measures and,
once these have been resolved, successive pe-
titions for reconsideration of such measures;
motions for legal protection; monitoring of
the rule of law; repeated applications for evi-
dence just when an investigation is about to
be closed or during closure; the lack of public
defenders; the refusal of some defendants to
accept assigned counsel; and so on".

As noted by the Constitutional Court:

"The new Constitution, which embodies
these (rights) widely, has aroused the
feeling on the part of many defendants that
they are not benefiting sufficiently from
due process, especially in terms of the right
to a speedy trial; in addition, and more se-
riously, it is encouraging unscrupulous
conduct on the part of professionals, who
are seeking to utilize the difficulties of the
justice system, which derive from the ap-
peals and ploys used by criminal elements,
to achieve impunity for individuals whose
capacity for social harm is beyond ques-
tion. Fundamental rights cannot be con-
verted into a means of obtaining impunity;
to do so would be to take this interpreta-
tion to an absurd conclusion." (Judgement
C-556 of 1992)

The former law and order jurisdiction,
which has now been replaced by regional
judges and the National Court, was estab-
lished in order to confront the most serious
criminal acts which were affecting society at
large and causing a serious disruption of law

auquel les instances judiciaires devaient an-
tdrieurement faire face en mati~re pdnale, ce
qui a empach le Procureur g6nrral de clore
les enqudtes dans les ddlais fixes par la Loi 81
de 1993.

I1 est ndcessaire de prendre des mesures
pour 6viter que les efforts ddployrs par le
Procureur gdnrral de la Nation en vue de
mener A bonne fin les enqutes en cours ne
soit pas entravre par le recours indu A des
moyens comme ceux que le Procureur grn6-
ral dvoque dans sa communication, A savoir
<< l'introduction d'une requite visant A l'ap-
plication des articles 37 et 37A du Code de
proc6dure pdnale suivie d'un ddsistement ou
de manoeuvres tendant A emp~cher la rrali-
sation d'un accord, ou d'une demande ten-
dant A l'ajournement de certaines formalitds :
recours ordinaires contre les mesures de
sfiret6 et, une fois ceux-ci 6puisrs, actions
successives en annulation desdites mesures :
actions de tutelle; contrrle de la l6galit6; de-
mandes abusives de production de preuves
au moment meme de la cl6ture ou au stade
des formalitds correspondantes; incidents de
procedure fonds sur 1'absence de drfenseurs
publics; refus de certains prdvenus d'accep-
ter les drfenseurs commis d'office; etc. >>

Comme l'a dit l'honorable Cour constitu-
tionnelle :

<« La nouvelle Charte constitutionnelle
qui consacre largement les memes droits
suscite chez bon nombre de pr6venus le
sentiment d'8tre victimes d'une justice im-
parfaite, surtout pour ce qui est de la c6-
lrit6 de la procddure; de m~me, et c'est
plus grave, elle favorise les agissements de
professionnels peu scrupuleux qui, exploi-
tant les complications auxquelles se heurte
l'administration de la justice du fait des re-
cours et des maneuvres des ddlinquants,
cherchent A assurer l'impunit6 d'individus
qui reprtsentent une menace incontestable.
pour la soci6t6. Les droits fondamentaux
ne sauraient fournir le moyen de s'assurer
l'impunit6, sauf b leur donner une interpr6-
tation absurde. >> (Arrt C-556 de 1992)

Afin de combattre les infractions les plus
graves qui compromettaient l'ordre social et
perturbaient considdrablement l'ordre pu-
blic, on a cr66 l'ancienne juridiction d'ordre
public A laquelle correspondent actuellement
lesjuges rdgionaux et le Tribunal national ins-
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and order, and to strengthen the administra-
tion of justice and prevent impunity.

The effective functioning of thejustice sys-
tem with regard to crimes under the jurisdic-
tion of regional judges and the National Court
is essential for preserving public peace, na-
tional security and civil harmony.

The large number of cases in which prior
circumstances have prevented character-
ization within the stipulated time-limit con-
stitutes an unforeseen situation, deriving
from the institutional and legal transition,
which is generating social insecurity, public
anxiety, a lack of trust in the administration
of justice and a strengthening of the crimi-
nal and guerrilla-warfare organizations com-
mitted to disrupting law and order and desta-
bilizing the institutions of government.

Measures must also be adopted in respect
of regional judges and the National Court,
since the large number of cases in which the
Procurator-General's Office has preferred
and is preferring charges must be tried rapidly
by these authorities in order to protect the
interests of the public and the rights of ci-
tizens.

In view of the foregoing, and without det-
riment to the development which the country
has undergone in the area of guarantees of
fundamental rights, especially with regard to
individual freedom and the right of defen-
dants and prisoners awaiting trial to be tried
without unwarranted delay, measures must
be adopted to ensure that the difficulties that
have arisen in putting the new institutions
into operation do not affect institutional sta-
bility, national security and civil harmony,
and do not constitute an obstacle to achieving
a just legal order.

In view of the foregoing, a judicial emer-
gency must be declared and, consequently,
transitional measures must be adopted in the
area of administration and penal procedure
with a view to ensuring that the judicial
branch and, in particular, the Procurator-
General's Office can properly carry out their
constitutional functions in criminal matters.

In accordance with article 213 of the Politi-
cal Constitution, in the case of a serious dis-
ruption of law and order that poses an immi-

tituds en vue de renforcer r administration de
la justice et d'6viter les cas d'impunit6.

I1 est essentiel d'assurer 1'efficacit6 de l'ad-
ministration de la justice en mati~re d'infrac-
tions relevant de la compdtence des juges
rdgionaux et du Tribunal national afin de
protdger la paix publique, la sdcurit6 de l'Etat
et la coexistence des citoyens.

Le nombre 6lev6 des cas oa en raison de
circonstances antdrieures il a td impossible
de qualifier l'infraction dans les ddlais pres-
crits traduit une situation imprdvue rdsultant
de la transformation du cadre institutionnel
et I6gal qui est A l'origine de l'insdcurit6 so-
ciale, de l'agitation publique, de la mdfiance
A l'gard de l'administration de la justice et
de la multiplication des organisations crimi-
nelles et des gudrillas dont les activitds per-
turbent l'ordre public et ddstabilisent les ins-
titutions de l'Etat.

I1 est 6galement ndcessaire d'adopter des
rfformes concernant les juges rdgionaux et
le Tribunal national, car les nombreuses af-
faires au sujet desquelles le Ministire public
a dress6 ou dresse un acte d'accusation doi-
vent 8tre rapidementjugdes par les instances
judiciaires en question afin de protdger l'in-
t6r~t public et les droits de citoyens.

Cela 6tant, et sans prdjudice de l'6volution
qui s'est produite dans le pays en matiire de
garantie des droits fondamentaux, notam-
ment en ce qui concerne la libert6 individuelle
et le droit des prdvenus et des inculpds d'8tre
jugds sans retard injustifi6, il est ndcessaire
d'adopter des mesures propres A emp&cher
que les difficultds inhdrentes A la mise en
place des nouvelles institutions ne compro-
mettent la stabilit6 des institutions, la sdcurit6
de l'Etat et la coexistence des citoyens et
n'aillent h 'encontre d'un ordre 6quitable.

En consdquence, il importe de procla-
mer l'6tat d'urgence judiciaire et, par suite,
d'adopter des mesures transitoires en mati~re
administrative et dans le domaine de la pro-
cddure pdnale de mani6re que les autoritds
judiciaires et en particulier le Bureau du Pro-
cureur gdndral de la Nation puissent s'acquit-
ter de leurs fonctions constitutionnelles en
matire prnale.

Aux termes de l'article 213 de la Constitu-
tion politique, il appartient au Prdsident de la
Rdpublique, avec l'accord 6crit de tous les

Vol 1777, A- 14668



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

nent threat to stability, national security and
civil harmony and that cannot be terminated
through the use of ordinary police powers,
the President of the Republic, having ob-
tained the signatures of all his ministers, may
declare a state of civil unrest.

The emergency measures which the Gov-
ernment has deemed it necessary to adopt
as a result of the declaration of a state of civil
unrest are summarized in the following
five points contained in Legislative Decree
No. 875 of I May 1994:

1. The Government declares a judicial
emergency in respect of cases involving
crimes under the jurisdiction of regional
judges and the National Court. Accordingly,
the measures envisaged in Legislative Decree
No. 875 of 1994 shall apply in such cases.

2. The time-limits stipulated in subpara-
graphs 4 and 5, the paragraph and the transi-
tional paragraph of article 415 of the Code of
Penal Procedure shall be suspended for two
months, as from the entry into force of De-
cree No. 875, in respect of cases involving
crimes under the jurisdiction of regional
judges and the National Court.

3. Without prejudice to the foregoing
provisions, in cases involving crimes under
the jurisdiction of regional judges and the Na-
tional Court, the time-limits for pre-trial pro-
ceedings and those envisaged in article 415 of
the Code of Penal Procedure for obtaining
release on bail shall, in the following cases
and in accordance with the following rules,
be suspended during the pre-trial and trial
phases:

(a) Where a defendant requests the appli-
cation of articles 37 or 37A of the Code of
Penal Procedure, from the time that the re-
quest is submitted until such time as the judi-
cial decision terminating the proceedings is
declared enforceable.

(b) Where an application for reconsidera-
tion is filed against a decision to close an in-
vestigation or where applications for annul-
ment or review of detention, interlocutory
motions or petitions of any kind are submit-
ted, from the time of submission until such

ministres, de proclamer l'Etat d'instabilit6 in-
terne lorsque se produit une atteinte grave A
l'ordre public faisant courir un pdril imminent
A la stabilitd, la sdcuritd de I'Etat ou ia coexis-
tence des citoyens, que les autorit6s de police
ne sont pas A m~me de conjurer en usant de
leurs pouvoirs ordinaires.

Les mesures d'exception que le Gouver-
nement estime devoir prendre par suite de
la proclamation de l'Etat d'instabilitd sociale
sont dnonc6es dans les cinq alin6as ci-des-
sous du D6cret-loi no 875 du 10 mai 1994 :

1. Le Gouvernement colombien pro-
clame l'6tat d'urgence judiciaire en ce qui
concerne les poursuites intent6es du chef
d'infractions relevant de la comp6tence des
juges rdgionaux et du Tribunal national. En
consdquence, les mesures 6nonc6es dans le
D6cret-loi no 875 de I'ann6e en cours s'ap-
pliqueront auxdites poursuites.

2. Sont suspendus pour une dur6e de
deux mois courant A compter de la date d'en-
tr6e en vigueur du d6cret 875 les d6lais vi-
s~s aux quatri~me et cinqui~me alin6as, ainsi
qu'au paragraphe et au paragraphe transitoire
de l'article 415 du Code de proc6dure pdnale,
en ce qui concerne les poursuites intentdes du
chef d'infractions relevant de la compdtence
des juges rdgionaux et du Tribunal national.

3. Sans pr6judice des dispositions de
1'alinda qui prcede, sont suspendus, en ce qui
concerne les poursuites intent6es du chef
d'infractions relevant de la comptence des
juges r6gionaux et du Tribunal national, les
d6lais en mati~re d'instruction ainsi que ceux
qui sont pr6vus A l'article 415 du Code de
proc6dure p6nale pour l'introduction d'une
requite de mise en libert6 provisoire aux
stades de l'instruction et du jugement dans
les cas et conform6ment aux dispositions ci-
dessous :

a. Lorsque le prdvenu demande qu'il soit
fait application des articles 37 ou 37A du
Code de procedure p6nale, entre le moment
ofb il introduit sa requ~te et celui oii est ex-
cut6e la d6cision judiciaire statuant sur l'inci-
dent de proc6dure en question;

b. Lorsque la d6cision d6clarant l'instruc-
tion close fait l'objet d'un recours en r6vision
ou que sont introduites une requ&e en nullit6
ou en rdvocation du mandat de d6p6t, une
exception ou toute autre demande, entre le
moment ofa intervient l'incident de procddure
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time as the ruling on the petition becomes
final.

(c) Where a defendant remains without
counsel, provided that the cause is attribut-
able to the defendant or to the person desig-
nated to represent him.

Despite the foregoing, the Procurator-Gen-
eral may, during the period of suspension,
continue pre-trial proceedings or determine
the merits thereof, provided that the right of
defence is guaranteed.

4. Acceptance of an appointment as as-
signed counsel is mandatory, except in the
case of serious illness, which must be duly
authenticated; defendants can dismiss public
defenders or assigned counsel only if they
designate someone to defend them and that
person accepts.

5. The time-limits referred to in subpara-
graphs 4 and 5, the paragraph and the transi-
tional paragraph of article 415 of the Code of
Penal Procedure shall be suspended, together
with any other provisions that conflict with
the provisions hereunder, which shall remain
in force for the duration of the state of unrest,
without prejudice to their extension by the
Government in accordance with the provi-
sions of article 213, paragraph 3, of the Politi-
cal Constitution.

The Government will inform you in due
course of the results of the political and con-
stitutional monitoring by the Congress and
the Constitutional Court, respectively, of the
rules of law enacted on the basis of the dec-
laration of a state of civil unrest.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

WILMA ZAFRAY TURBAY

Deputy Minister for Foreign Affairs
Charg6 d'affaires for the Minister

for Foreign Affairs

Registered ex officio on 27 May 1994.

et celui oi) la d6cision correspondante est
prise;

c. Lorsque le pr6venu n'a pas de d6fen-
seur, A condition que la cause lui en soit impu-
table ou qu'elle le soit A la personne commise
pour assurer sa d6fense.

Toutefois, le Procureur g6n6ral pourra,
pendant la dur6e de la p6riode de suspension
susmentionnee, poursuivre l'instruction ou
se prononcer sur son bien-fond6, A condition
que les droits de la d6fense soient respect6s.

4. Tout d6fenseur commis d'office sera
forc6 de donner son acceptation, sauf en cas
de maladie grave dflment constatre. Le pr6-
venu ne pourra dessaisir le ddfenseur public
ou commis d'office que s'il ddsigne un autre
drfenseur et si celui-ci accepte et donne son
acceptation.

5. Les dlais visrs aux quatri~me et
cinqui~me alindas ainsi qu'au paragraphe et
au paragraphe transitoire de l'article 415 du
Code de procedure pdnale et dans toute autre
disposition contraire sont suspendus et le
drcret restera en vigueur pendant toute la
durde de l'Etat d'instabilit6 interne, A moins
que le Gouvernement colombien ne la pro-
roge conformrment aux dispositions de l'ali-
nra 3 de l'article 213 de la Constitution poli-
tique.

Le Gouvernement colombien vous infor-
mera en temps voulu des rrsultats du contr6le
politique et du contr6le constitutionnel exer-
cds respectivement par le Congr~s et la Cour
constitutionnelle sur la rdglementation adop-
tre et les faits qui ont motiv6 la proclamation
de l'Etat d'instabilit6 int6rieure.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Secrdtaire grnral, les as-
surances de ma tr~s haute consideration.

Le Vice-Ministre des relations extdrieures
Chef de cabinet du Ministre,

WILMA ZAFRA TURBAY

Enregistri d'office le 27 mai 1994.
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8 June 1994 8juin1994

COLOMBIA COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SantW, de Bogota, D.C., 27 mayo 1994
V.R. 14589

Su Excelencia,

En Nombre del Gobierno de la Rep~iblica de Colombia,
tengo el honor de dirigirme a Su Excelencia, en cumplimiento de
lo previsto en el articulo 4b del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, para poner en conocimiento de la Honorable
Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, el
contenido de los Decretos Legislativos dictados por el Gobierno
Nacional en ejercicio de las facultades constitucionales
otorgadas a partir de la declaratoria del Estado de Conmoci6n
Interior.

El Gobierno Nacional por medio del Decreto Legislativo
No 952 del 10 de mayo de 1994 levant6 el Estado de Conmoci6n
Interior y prorrog6 la vigencia de las disposiciones relacionadas
con la Emergencia Judicial.

Me permito presentar a Su Excelencia los considerandos
con base en los cuales el Gobierno de Colombia dict6 el Decreto
Legislativo No 952 del 10 de mayo del afio en curso.

- Que por Decreto No 874 de 1994 se declar6 el Estado de
Conmoci6n Interior en todo el Territorio Nacional a partir
de la vigencia de dicho Decreto y hasta las veinticuatro
horas del dia diez de mayo de 1994.

- Que en desarrollo de dicho Decreto y en ejercicio de las
facultades que le confiere al Gobierno Nacional el articulo
213 de la Carta, el Gobierno dict6 el Decreto Legislativo No
875 del lo de mayo de 19G4 - Por medio del cual se declara
la emergencia judicial y se adoptan medidas en materia
procesal penal ", en la que en raz6n de la declaratoria de
emergencia judicial, se decidi6 suspender para los procesos
por delitos de competencia de los jueces regionales y el
Tribunal Nacional, por un plazo de dos meses, los t6rminos
previstos para efectqs de la libertad provisional en los
numerales cuarto y quinto, en el par~grafo y en el pardgrafo

transitorio del articulo 415 del C6digo de Procedimiento

Penal. En dicho Decreto se previeron igualmente causales
especificas de suspensi6n de los tdrminos de instrucci6n asi
como los previstos para efectos de la libertad provisional.
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Finalmente. s estableci6 que !i. dezignaci6n como defensor
de oficio es de forzosa aceptaci6n, salvo enfermedad grave
debidamente acreditada y que el sindicado s6lo podrd
desplazar al defensor pfblico o de oficio cuando designe

defeneor y este acepte.

- Que mediante Decreto No 951 del 10 de mayo de 1994 se

adoptaron medidas para fortalecer la acci6n de la justicia,
mediante la atribuci6n de competencia a los jueces penales
del circuito en relaci6n con los delitos de competencia de
los jueces regionales, el otorgamiento de facultades al
Fiscal General para redistribuir los recursos humanos de la
Fiscalia y la supresi6n en ciertos casos del grado de

jurisdicci6n de consulta.

Que las medidas adoptadas han sido eficaces para evitar que

por la imposibilidad en que se encontraba la Fiscalia
General de la Naci6n de cumplir los tdrminos previstos en la
ley, fueran excarcelados un nmero de personas procesadas
por delitos de competencia de los jueces regionales y el
Tribunal Nacional.

- Que con el fin de que la Fiscalia y los jueces dispongan del

tiempo y los recursos necesarios para cerrar las
investigaciones, proferir las decisiones correspondientes y
garantizar de esa manera el cumplimiento de los fines

constitucionales relacionados con el logro de un orden justo
y la protecci6n de los derechos constitucionales de los

individuos es necesario prorrogar la vigencia de los
Decretos No 875 y 951 de 1994.

Que de conformidad con el articulo 213 de la Constituci6n

Politica los Decretos Legislativos que dicte el Gobierno
dejardn de regir tan pronto como se declare restablecido el
orden piblico, no obstante lo cual el Gobierno podrd
prorrogar su vigencia hasta por noventa dias mis.

Las medidas de excepci6n que el Gobierno ha considerado
deben ser tomadas, se concretan en los siguientes 2 puntos:

1. A partir de las veinticuatro horas del dia 10 de mayo de
1994, se levant6 el estado de Conmoci6n Interior declarado
por el Decreto No 874 del lo de mayo de 1994.
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2. De igual manera se prorrog6 por noventa dias m6s, a partir

del 10 de mayo del presente afto, la vigencia de los Decretos
875 y 951 del lo y 10 de mayo de 1994.

Asi mismo, el Gobierno Nacional profiri6 el Decreto
Legislativo No 951 del 10 de mayo del aio en curso, por el cual
se dictan las siguientes medidas en materia procesal penal:

1. Durante la vigencia del Decreto No 951, susp~ndese el grado
de consulta para las providencias que decreten preclusi6n de
la investigaci6n por prescripci6n de la acci6n o muerte del
sindicado, en los procesos que se adelanten por delitos de
competencia de los jueces regionales.

2. Durante la vigencia del Decreto No 951 atribfiyese

competencia a los jueces penales del circuito de Santaf6 de
Bogotd, D.C., Cali, Medellin. C6cuta y Barranquilla para
conocer de los procesos por delitos de competencia de los
jueces regionales, a partir del vencimiento del t6rmino pars
alegar de conclusi6n o de la remisi6n de las diligencias de
que trata el inciso 4o del articulo 37 del C6digo de
Procedimiento Penal de conformidad con lo establecido por
este Decreto. Por consiguiente corresponde a dichos jueces
dictar la respective sentencia.

Para estos efectos la reasignaci6n del proceso se hari de
acuerdo con los trAmites y criterios establecidos en los
reglamentos que dicte la Sala Administrativa del Consejo
Superior de la Judicatura y preservando en todo caso la

reserva de identidad del juez.

3. Los Jueces Penales de Circuito a quienes se les asignen

procesos por delitos de competencia de los jueces
regionales, continuarin conociendo de los procesos de su
nnmpetencia. conforme el C6diao de Procedimiento Penal.

4. Los Jueces de Circuito que conozoan de procesos de
competencia de los jueces regionales, tendr~n derecho
mientras ejerzan esta competencia y durante la vigencia del
Decreto No 951, a la misma remuneraci6n de los jueces
regionales, durante el tiempo que ejerzan esta competencia.

5. Autorizase al Fiscal General de la Naci6n para destinar
temporalmente a los Fiscales Delegados de cualquier nivel,
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lo mismo que a los empleados a las unidades y seccionales de

la Fiscalia Regional y ante el Tribunal Nacional, para lo

cual, durante el periodo respectivo, recibir&n la

remuneraci6n que a estos iltimos corresponde, siempre y

cuando exista la respectiva disponibilidad presupuestal.

6. Finalmente, se establece que el Decreto No 951 rige a partir

de su publicaci6n y mantendrA su vigencia por el t6rmino que

dure el Estado de Conmoci6n, sin perjuicio de que el

Gobierno Nacional la prorrogue, de acuerdo con lo previsto

en el inciso 3o del articulo 213 de la Constituci6n

Politica.

Los resultados del control politico y del control

constitucional, ejercidos por el Congreso y por la Corte

Constitucional respectivamente, sobre la normatividad expedida

con base en la declaratoria del Estado de Conmoci6n Interior, los

informard el Gobierno Nacional oportunamente a Su Excelencia.

Me valgo de esta ocasi6n para renovar a Su Excelencia

los sentimientos de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

WILMA ZAFRA TURBAY
Viceministra de Relaciones Exteriores

Encargada de las funciones del Despacho de la Ministra

A Su Excelencia el sefior Boutros Boutros-Ghali
Secretario General
Organizaci6n de las Naciones Unidas
Nueva York
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santa Fe de Bogota, 27 May 1994

V.R. 14589

Sir,

On behalf of the Government of Colombia,
I have the honour to inform you, as Secre-
tary-General of the United Nations, in ac-
cordance with the provisions of article 4 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, of the content of the legislative
decrees enacted by the Government in exer-
cise of the constitutional powers conferred
on it following the declaration of a state of
civil unrest.

By means of Legislative Decree No. 952 of
10 May 1994, the Government revoked the
state of civil unrest and extended the applica-
bility of the provisions relating to the judicial
emergency.

I should like to outline for you the grounds
on which the Government of Colombia en-
acted Legislative Decree No. 952 of 10 May
1994.

By means of Decree No. 874 of 1994, a state
of civil unrest was declared throughout the
national territory, from the entry into force of
the said Decree until 12 midnight on 10 May
1994.

Pursuant to this Decree, and in exercise of
the powers conferred on the Government
under article 213 of the Political Constitution,
the Goverment enacted Legislative Decree
No. 875 of 1 May 1994, "by means of which a
judicial emergency has been declared and
measures have been adopted with regard to
penal procedure". Because of the declaration
of a judicial emergency, it was decided to
suspend for two months, in respect of cases
involving offences under the jurisdiction of
regional and National Court judges, the time-
limits established for obtaining release on bail
in subparagraphs 4 and 5, the paragraph and
the transitional paragraph of article 415 of the
Code of Penal Procedure. This Decree also
envisaged specific grounds for suspension of
the time-limits for pre-trial proceedings, as
well as those envisaged for obtaining release
on bail. Lastly, it was established that accep-

[TRADUCTION]

RIPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Santaf6 de Bogotd, le 27 mai 1994
V.R. 14589

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Au nom du Gouvernement de la Rfpubli-
que de Colombie, j'ai l'honneur, conform6-
ment aux dispositions de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, de porter i la connaissance du Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Unies la
teneur des d6crets-lois que le Gouvernement
colombien a pris en vertu des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s par la Constitution par suite de
la d6claration de l'6tat d'agitation interne.

Par le d6cret-loi no 952 du 10 mai 1994, le
Gouvernement a lev6 l'6tat d'agitation in-
terne et maintenu en vigueur les dispositions
relatives A l'6tat d'urgence judiciaire.

Les motifs qui ont conduit le Gouverne-
ment colombien A prendre le d6cret-loi no 952
du 10 mai 1995 sont expos6s ci-apris :

Par le d6cret no 874 de 1994, l'6tat d'agita-
tion interne a 6t6 d6clar6 sur toute 1'6tendue
du territoire national de la date d'entr6e en
vigueur dudit d6cret au 10 mai 1994 A minuit;

En application dudit d6cret et en vertu des
pouvoirs A lui conf6r6 par l'article 213 de la
Constitution, le Gouvernement a pris le d6-
cret no 875 du Ier mai 1994 << portant d6clara-
tion de l'dtat d'urgence judiciaire et adoption
de mesures en mati~re de proc6dure p6nale >>;
par suite, il a d6cid6, s'agissant des poursuites
pour infractions du ressort des juges r6gio-
naux et du Tribunal national de suspendre,
pour une p6riode de deux mois, les disposi-
tions des alin6as 4 et 5 du paragraphe et du
paragraphe transitoire de l'article 415 du
Code de proc6dure p6nale relatives A la
libert6 provisoire. Le d6cret en question pr6-
voit 6galement des motifs expr~s de suspen-
sion des dispositions relatives A l'instruction
ainsi que de celles relatives A la libert6 provi-
soire. Enfin, le d6cret stipule qu'aucun con-
seil commis d'office n'a la facult6 de se sous-
traire A cette charge, sauf le cas de maladie
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tance of an appointment as assigned counsel
is mandatory, except in the case of serious
illness, which must be duly authenticated,
and that accused persons can dismiss public
defenders or assigned counsel only if they
designate someone to defend them and that
person accepts.

By means of Decree No. 951 of 10 May
1994, measures were adopted to strengthen
the functioning of the justice system through
the delegation of jurisdiction to judges of
criminal circuit courts in connection with
offences under the jurisdiction of regional
judges, the granting to the Procurator-Gen-
eral of the power to redeploy the staff of the
Procurator-General's Office and the elimina-
tion, in some cases, of the review instance.

The measures adopted have been effective
in ensuring that a number of persons tried for
offences under the jurisdiction of regional
and National Court judges were not released
from jail because of the impossibility for the
Procurator-General of complying with the
time-limits established by law.

In order to enable the Procurator-Gen-
eral's Office and the judges to have at their
disposal the time and resources needed to
conclude investigations and take the neces-
sary decisions, thus ensuring the fulfilment of
the constitutional objectives relating to the
achievement of a just legal order and the pro-
tection of the constitutional rights of indi-
viduals, the applicability of Decrees Nos. 875
and 951 of 1994 must be extended.

While in accordance with article 213 of the
Political Constitution, the legislative decrees
enacted by the Government shall cease to be
in force as soon as the restoration of public
order is declared, the Government may, none
the less, extend their applicability for up to
90 days more.

The emergency measures which the Gov-
ernment has deemed it necessary to adopt
can be summarized as follows:

1. As from 12 midnight on 10 May 1994,
the state of civil unrest declared by means of
Decree No. 874 of 1 May 1994 was revoked.

2. At the same time, the applicability of
Decrees Nos. 875 and 951 of I and 10 May
1994 was extended, as from 10 May 1994, for
90 days more.

grave dfiment constat6e et seul le prdvenu
est habilit6 b dessaisir le d6fenseur public ou
le conseil commis d'office qui aurait accept6
d'assurer sa d6fense;

Ont t6 adopt6es, en vertu du d6cret no 951
du 10 mai 1995, des mesures visant A renfor-
cer l'action de la justice, en conf6rant aux
juges au p6nal de district comp6tence A raison
des infractions du ressort des juges r6gio-
naux, en habilitant le Procureur g6n6ral A r6-
am6nager les ressources humaines du Minis-
thre public et en 6liminant, dans certains cas,
la fonction dejurisconsulte;

Les mesures adopt6es ont permis de pr~ve-
nir l'61argissement d'un certain nombre de
personnes poursuivies pour des infractions
du ressort des juges r6gionaux et du Tribunal
national, le Ministhre public s'6tant trouv6
dans l'impossibilit6 de se conformer aux dis-
positions de la loi;

Afin de donner au Ministhre public et aux
juges le temps et les ressources n6cessaires
pour clore les enquAtes, prendre les d6cisions
qui s'imposent et garantir ainsi la r6alisation
des objectifs fixds par la Constitution en vue
de l'instauration d'un ordrejuste et de la pro-
tection des droits constitutionnels de l'indi-
vidu, il est n6cessaire de maintenir en vigueur
les d6crets no 875 et no 951 de 1994;

Aux termes de l'article 213 de la Consti-
tution politique, les d6crets-lois pris par le
Gouvernement cessent de produire des effets
d~s que le r6tablissement de l'ordre public est
d6clar6; le Gouvernement pourra toutefois
les maintenir en vigueur pour une p6riode
pouvant aller jusqu'A 90 jours.

Les mesures d'exception que le Gouverne-
ment a jug6 n6cessaire de prendre sont les
suivantes :

1. L'6tat d'agitation interne d6clard par
le d6cret no 874 du ler mai 1994 a 6t6 lev6 le
10 mai 1994 A minuit.

2. De m~me, les d6crets no 875 et no 951
des Ir et 10 mai 1994 ont 6t6 maintenus en
vigueur pendant une pdriode suppl6mentaire
de 90 jours A compter du 10 mai 1994.
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The Government also promulgated Leg-
islative Decree No. 951 of 10 May 1994 by
means of which the following measures were
enacted with regard to penal procedure:

1. During the period of applicability of
Decree No. 951, the review instance shall be
suspended in respect of judicial decisions
which issue estoppel of an investigation be-
cause of prescription or the death of persons
tried for offences under the jurisdiction of re-
gional judges.

2. During the period of applicability of
Decree No. 951, jurisdiction shall be dele-
gated to the judges of the criminal circuit
courts of Santa Fe de BogotA, Cali, Medellin,
Cticuta and Barranquilla so that they may, in
accordance with the provisions of this De-
cree, judge cases under the jurisdiction of re-
gional judges as from either the expiry of
the period for submitting final pleas or the
transfer of the file referred to in paragraph 4
of article 37 of the Code of Penal Procedure.
Consequently, the said judges shall pro-
nounce sentence in such cases.

For these purposes, cases shall be reas-
signed in accordance with the procedures and
criteria established in the regulations issued
by the Administrative Chamber of the Su-
preme Council of the Judiciary; in any case,
the identity of the judges shall be kept secret.

3. The judges of the criminal circuit
courts to whom cases involving offences
under the jurisdiction of regional judges are
assigned shall continue to judge cases under
theirjurisdiction in accordance with the Code
of Penal Procedure.

4. Circuit court judges who judge cases
under the jurisdiction of regional judges shall
be entitled, during the period in which they
exercise such jurisdiction and in which De-
cree No. 951 is in force, to the same remunera-
tion as regional judges.

5. The Procurator-General shall be au-
thorized to appoint temporary Deputy Procu-
rators at all levels, as well as employees of the
units and branches of the regional prosecu-
tors' offices and the National Court; during
the period in which they exercise their func-
tions, such employees shall receive the remu-
neration to which they are entitled, subject to
the availability of the necessary budgetary re-
sources.

Par ailleurs, le Gouvernement a pris le
ddcret-loi no 951 du 10 mai 1994 instituant les
mesures suivantes en mati~re de procddure
pdnale :

1. Est suspendue, pendant la durre d'ap-
plication du drcret no 951, la phase de consul-
tation pr6alable aux ddcisions interdisant
l'ouverture d'une enqu&e en raison de la
prescription de l'action pdnale ou de la mort
du prdvenu en cas de poursuites pour des in-
fractions du ressort des juges rdgionaux.

2. II est attribu6 compdtence, pendant la
durre d'application du drcret no 951, aux
juges pdnaux du district de Santaf6 de Bo-
gotd, de Cali, de Medellfn, de Cdcuta et de
Barranquilla pour connaltre des poursuites
du chef d'infractions du ressort des juges
r6gionaux, A compter de la date d'expiration
du drlai prdvu pour soulever des moyens ou
de la transmission du dossier vis6 A l'alinra 4
de l'article 37 du Code de procddure pdnale
conformdment aux dispositions dudit drcret.
Ii appartient en consdquence auxditsjuges de
statuer.

A ces fins, le dessaisissement du juge s'ef-
fectuera conformdment aux procddures et
r~gles prdvues dans le riglement 6dict6 par
la Chambre administrative du Conseil sup6-
rieur de la magistrature dans le strict respect
de l'identit6 du juge concern6.

3. Lesjuges pdnaux de district saisis d'in-
fractions du ressort des juges rdgionaux con-
tinuent de connaitre des infractions relevant
de leur propre compdtence conformdment au
Code de procddure prnale.

4. Les juges de district saisis d'affaires
du ressort des juges rdgionaux ont droit, tant
qu'ils exercent cette compdtence et pendant
la durde d'application du drcret no 951, A la
m~me rrmun6ration que les juges rdgionaux
exerqant cette compdtence.

5. Le Procureur gdndral de la Rrpublique
est habilit6 A d6tacher les procureurs adjoints,
quel que soit leur grade, ainsi que les auxi-
liaires aupr~s du Tribunal national. Ces der-
niers peroivent pendant leur affectation la
rdmunrration A laquelle ils ont droit pour au-
tant que les ressources budgdtaires ndcessai-
res soient disponibles.
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6. Lastly, it is established that Decree
No. 951 shall enter into force at the time of its
promulgation and shall remain applicable for
the duration of the state of unrest, although
the Government may extend it in accord-
ance with the provisions of article 213, para-
graph 3, of the Political Constitution.

The Government will inform you in due
course of the results of the political and con-
stitutional monitoring by the Congress and
the Constitutional Court, respectively, of the
rules of law enacted on the basis of the dec-
laration of a state of civil unrest.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

WILMA ZAFRAY TURBAY
Deputy Minister for Foreign Affairs

Charg6 d'affaires for the Minister
for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York

Registered ex officio on 8 June 1994.

6. Enfin, le ddcret n° 951 entre en vigueur
des sa promulgation et continuera de pro-
duire des effets pendant toute la durde de
l'6tat d'agitation interne, le Gouvernement
6tant toutefois habilit6 A en prolonger la
durde d'application conformdment aux dis-
positions de l'alinda 3 de l'article 213 de la
Constitution politique.

Le Gouvernement colombien vous infor-
mera en temps voulu des rrsultats du contrrle
politique et du contr6le constitutionnel exer-
cds respectivement par le Congr~s et par la
Cour constitutionnelle sur les lois adoptdes
sous 'empire de l'6tat d'agitation interne.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Secrdtaire g6ndral, les as-
surances de ma tr~s haute considdration.

Le Vice-Ministre des relations extdrieures
Chef de cabinet du Ministre,

WILMA ZAFRA TURBAY

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies

New York

Enregistrd d'office le 8juin 1994.

Vol. 1777, A-14668



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 487

No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1994

SIERRA LEONE

(With effect from 4 September 1994.)

Registered ex officio on 6 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589. 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774 and 1775.

No 14956. CONVENTION SUR- LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument diposi le:

6 juin 1994

SIERRA LEONE

(Avec effet au 4 septembre 1994.)

Enregistr d'office le 6juin 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
17 A 21, ainsi que 'annexe A des

volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480. 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774 et 1775.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RESERVATION by Finland

The notification of a reservation by Fin-
land to the above-mentioned Convention
was circulated by the Secretary-General on
1 March 1994. In the absence of any objec-
tions by States Parties within 90 days from
the date of the said notification, the reserva-
tion was deemed to have been accepted on
30 May 1994.

Registered ex officio on 30 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696,
1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737,
1746, 1749, 1771. 1774, 1775 and 1776.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

R1ASERVE de la Finlande

La notification d'une r6serve par la Fin-
lande A la Convention susmentionn6e a 6
diffus6e par le Secr6taire g6n6ral le 1e

r mars
1994. En l'absence d'objections de la part
des Etats parties dans le d6lai de 90 jours A
compter de ladite notification, la r6serve a 6t6
r6put6e avoir 6t6 accept6e le 30 mai 1994.

Enregistr,6 d'office le 30 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 A 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439,
1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656,
1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724,
1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775 et
1776.

Vol. 1777, A-15705
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

15 December 1993

GUATEMALA

(With effect from 15 December 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558,
1589, 1598, 1607, 1678, 1721 and 1737

No 15824. CONVENTION SUR LE
RtGLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PRIEVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ADHtSION

Instrument ddposJ auprs du Secroftaire
gdngral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 d6cembre 1993

GUATEMALA

(Avec effet au 15 d6cembre 1993.)

SUCCESSION

Notification effectude aupris du Secrd-
taire gdndral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 18 b8 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721 et
1737.

Vol 1777. A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 19721

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1'993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1064, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1265,
1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598, 1678, 1714 and 1721.

Vol. 1777, A-16198

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA S1tCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 1972'

SUCCESSION

Notification effectuee auprks du Secre-
taire general de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certfide a ete enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1064, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 18 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1714 et 1721.
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No. 16245. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
FISHERIES OFF THE, COASTS OF
THE UNITED STATES. SIGNED AT
WARSAW ON 2 AUGUST 1976'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
20 and 24 May 1982, which came into force
on 27 July 1982, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement until
1 July 1983.

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1068, p. 3.

No 16245. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
PtCHERIES SITUtES AU LARGE
DES COTES DES tTATS-UNIS. SIGNt
A VARSOVIE LE 2 AOUT 19761

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Washington des
20 et 24 mai 1982, lequel est entr6 en vigueur
le 27 juillet 1982, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes, il a 6t6 convenu de
proroger l'Accord susmentionn6 jusqu'au
lerjuillet 1983.

La diclaration certifi~e a jtj enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 3juin 1994.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1068, p. 3.

Vol. 1777, A-16245
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No. 16280. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 NOVEMBER 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX III OF TIW&

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 22 AND 29 APRIL AND 3-MAY 1982

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

I

The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to draw to the attention

of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics

the Agreement Between the Government of the United States

of America and the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics Concerning Fisheries Off the Coasts

of the United States, signed November 26, 1976.1.

The Government of the United States proposes to delete

the ports of Honolulu, Hawaii, and Seattle, Washington,

from paragraph I of Annex III of the Agreement. This note

and the Embassy's acceptance of these deletions shall con-

stitute an amendment to Annex III of the Agreement as of

the date of the Embassy's acceptance. The Government of

the United States is prepared to discuss alternative ports

on the Pacific coast which may be substituted for the above

two ports,

J. D. S.

Department of State
Washington

April 22, 1982

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1069, p. 307.

2 Came into force on 3 May 1982 by the exchange of the said notes.

Vol 1777, A-16280
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Embassy to the Department of State

rlOCOJHbCTBO

CO13A COBETCK14X

COLIKAJUCTMWECKMX PECrWYEJTI4

IIOCOJbCTBO CoD3a CoBeTOzX CoiuaJMCTqeCmX
Pecrydcm, CcumaR0n Ha HOTy rocyapCTBeHHOro JenapTa-
MeHTa OT 22 anpemi 1982 rosa, cooduaeT, wo IIpaaZTeam-
CTBO CCCP He Bo3saHaeT nPOTAn 3me~e nOpToB roOOyzy
(inTaT ra~az) a Cam (aTaT BammwrTo), yrasali~ a
hapapad~e I ]lpzxozemz M' ic Cor.ame-m sea;y HIamTexr-
CTBOM CODM CoaeTCXcX COIwaJCTzqeoxax PeCayllux a
IIpaz2TemCTBOM CoeaHeHHux lfaTOB Auepaxa 0 PHOJIO2CTae
y nodepexm Coe iHeHIux lbaToB Amepmm, KOTOpOe dUxo
no~zacano 26 HOadpa 1976 rosa z cpo 98e2OTMR xOToporo
ROTexaeT I zmx 1982 ro~a, Ha xpyrze nopT.

KoExpeTHO IIpaBTeJhaQTBO COa CoBeTCiXtx CoajahcTz-
,ecexa Pecnydum rOTOBO paCCMOTpeTL B xaqecTae anjTep-

naTaEH1 nopToB: IaTz-Xapdop (mTa Amicxa) a ACTOpEa
(mTaT OperoH).

-J- anpea 1982 rosa, r.BamwWTOH

CMMMUM ETATOB APIM
r.BamzrHTOH
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 17

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics

refers to the note of April 22, 1982, from the Department of

State and advises that the U.S.S.R. Government does not object

to substitute other ports for the ports of Honolulu (Hawaii)

and Seattle (Washington) mentioned in paragraph 1 of Annex III

to the Agreement Between the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics and the Government of the United States of

America Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States,

signed November 26, 1976 and due to expire July 1, 1982.

Specifically, the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics is prepared to discuss as alternative harbors the ports

of Dutch Harbor (Alaska) and Astoria (Oregon).

Washington, D.C., April 29, 1982

To the Department of State
of the United States of America

Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol 1777, A-16280
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IIl

The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State refers to the Note of April 29

from the Embassy of the Union of the Soviet Socialist Republics

concerning the amendment to Annex IIX of the Agreement Between

the Government of the United States and the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off

the Coasts of the United States.

The Government of the United States accepts the proposal

of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to

substitute the ports of Dutch Harbor, Alaska, and Astoria,

Oregon, for the ports of Honolulu, Hawaii, and Seattle, Wash-

ington, in paragraph I of Annex III of the Agreement. Your

Note of April 29 and the Department of State's Note of April

22 and this Note shall constitute an agreement amending Annex

III.

J. D. S.

Department of State
Washington, May 3, 1981'

Should read "May 3, 1982."
Vol. 1777, A-16280
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EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 22 and
29 April 1982, which came into force on 6 August 1982, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to extend the Agreement of 26 November 1976 concerning
fisheries off the coasts of the United States, as amended,' until 1 July 1983.

Certified statement was registered by the United States of America on 3 June 1994.

I See p. 492 of this volume.

Vol. 1777, A-16280
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16280. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMiRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX PtCHERIES SITUtES AU LARGE DES
COTES DES ETATS-UNIS. SIGNE A WASHINGTON LE 26 NOVEMBRE 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE III DE L'AcCORD
SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 22 ET 29 AVRIL ET 3 MAI 1982

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.

Le Dipartement d'Etat t l'Ambassade sovitique

Le D6partement d'Etat souhaite appeler l'attention de l'Ambassade de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sur l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, relatif
aux pcheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 26 novembre 1976.

Le Gouvemement des Etats-Unis propose d'exclure les ports d'Honolulu (Hawai') et de
Seattle (Washington) de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'Annexe III de
l'Accord. La prdsente note et i'acceptation de ces exclusions par l'Ambassade constitueront
un amendement A l'Annexe III de l'Accord bi compter de la date de l'acceptation de l'Am-
bassade. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est tout dispos6,4 n6gocier l'inclu-
sion, en lieu et place des deux ports pr6cit6s, d'autres ports de la c6te Pacifique.

J. D. S.

D6partement d'Etat
Washington, le 22 avril 1982

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1069, p. 307.
2 Entr6 en vigueur le 3 mai 1982 par 1'6change desdites notes.

Vol 1777, A-16280
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II

L'Ambassade soviitique au Ddpartement d'Etat

AMBASSADE DE L'UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

NO 17

L'Ambassade de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques a rhonneur de se
r~f6rer la note du D6partement d'Etat en date du 22 avril 1982 et fait savoir que le Gou-
vernement de 'URSS n'a aucune objection au remplacement, par d'autres ports, de ceux
d'Honolulu (Hawai) et de Seattle (Washington) vis6s au paragraphe I de I'Annexe III de
l'Accord entre le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, relatif aux p&heries situ6es au large des c6tes
des Etats-Unis, signd le 26 novembre 1976 et qui doit arriver A expiration le ler juillet 1982.

Plus pr6cis6ment, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
est dispos6 A d6battre du choix, A titre de substitution, des ports de Dutch Harbor (Alaska)
et d'Astoria (Oregon).

Washington, D.C., le 29 avril 1982

Au D6partement d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique

Washington, D.C.

Vol. 1777, A-16280
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III

Le Dpartement d'Etat ct l'Ambassade soviitique

Le D6partement d'Etat a I'honneur de se rdf6rer A la note de I'Ambassade de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques en date du 29 avril, concernant l'amendement A
I'Annexe III de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, relatif aux pecheries situdes au large des
c6tes des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte la proposition de I'Ambassade de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques qui consiste A remplacer les ports d'Honolulu
(Hawa') et de Seattle (Washington) par ceux de Dutch Harbor (Alaska) et d'Astoria (Ore-
gon) au paragraphe I de I'Annexe III de I'Accord. Votre note du 29 avril, la note du D6parte-
ment d'Etat en date du 22 avril et la pr6sente note constitueront un accord portant modifi-
cation de I'Annexe Il.

J. D. S.

D6partement d'Etat
Washington, le 3 mai 1982

Vol. 1777, A-16280
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PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A Washington des 22 et
29 avril 1982, lequel est entr6 en vigueur le 6 aofit 1982, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger r'Accord du 26 novembre 1976 relatif aux peche-
ries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, tel qu'amend6 l, jusqu'au lerjuillet 1983.

La diclaration certifie a iti enregistrde par les Etats-Unis d'Amdrique le 3juin 1994.

Voir p. 497 du pr6sent volume.
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No. 16558. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KOREA SCIENCEAND EN-
GINEERING FOUNDATION OF THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
SEOUL ON 24 MAY 1977'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States reg-
istered on 3 June 1994 the Memorandum of
understanding for cooperation in science
and technology between the United States of
America and the Republic of Korea signed at
Washington on 24 May 1982 and at Seoul on
23 June 1982.2

The said Memorandum of understanding,
which came into force on 23 June 1982, with
retroactive effect from 24 May 1982, pro-
vides, in its article 2, for the termination of the
above-mentioned Memorandum of under-
standing of 24 May 1977.

(3 June 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 109.
2 See p. 327 of this volume.

No 16558. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES t1TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA KOREA
SCIENCE AND ENGINEERING
FOUNDATION DE LA RtPUBLIQUE
DE CORIE. SIGNI A StOUL LE
24 MAI 1977'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis a enre-
gistrd le 3 juin 1994 le Mrmorandum d'accord
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpu-
blique de Corde relatif A la coopdration dans
les domaines de la science et de la technologie
sign6 A Washington le 24 mai 1982 et A Sdoul
le 23 juin 19822.

Ledit Mdmorandum d'accord, qui est entr6
en vigueur le 23 juin 1982, avec effet rrtroactif
au 24 mai 1982, stipule A son article 2, I'abro-
gation du Mdmorandum d'accord susmen-
tionn6 du 24 mai 1977.

(3juin 1994)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1082, p. 109.

2 Voir p. 327 du prrsent volume.
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No. 16841. ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES NU-
CLEAR REGULATORY COMMISSION
AND THE UNITED KINGDOM
ATOMIC ENERGY AUTHORITY IN
THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY
RESEARCH AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON
20 JULY 1977 AND AT LONDON ON
3 AUGUST 19771

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Warrington on
18 February 1982 and at Washington on
11 June 1982, which came into force on
11 June 1982 by the exchange of letters, with
effect from 3 August 1982, in accordance with
the provisions of the said letters, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement
until 3 August 1987.

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 June 1994.

1 United Nations, Treaiy Series, vol. 1095, p. 259.

Vol 1777, A-16841

NO 16841. ACCORD ENTRE LA COM-
MISSION DE RtGLEMENTATION
NUCLtAIRE DES 1tTATS-UNIS ET
L'AUTORITt DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE DU ROYAUME-UNI DANS LE
DOMAINE DE LA RECHERCHE-
DtVELOPPEMENT SUR LA StCU-
RITI DES RtACTEURS NUCLtAI-
RES. SIGNE A WASHINGTON LE
20 JUILLET 1977 ETA LONDRES LE
3 AOUT 19771

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Warrington le
18 f6vrier 1982 et A Washington le 1 Ijuin 1982,
lequel est entr6 en vigueur le 11 juin 1982 par
1'6change de lettres, avec effet au 3 aofit 1982,
conform6ment aux dispositions desdites let-
tres, il a t6 convenu de proroger l'Accord
susmentionn6jusqu'au 3 aofit 1987.

La declaration certifee a ete enregistrie
par les Etats-Unis d'Amrique le 3juin 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1095, p. 259.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 503

No. 17111. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES BUREAU OF NAR-
COTICS AND DANGEROUS DRUGS AND LA DIRECTION GItNtRALE DE LA
POLICE NATIONALE FRAN;AISE (DIRECTION CENTRALE DE LA POLICE
JUDICIAIRE) RELATING TO CO-ORDINATION OF ACTION AGAINST ILLICIT
TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS. SIGNED AT PARIS ON 26 FEBRUARY 19711

AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND
EXTENDED. 1 SIGNED AT JASPER, CANADA, ON 28 JANUARY 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

SINGLE ARTICLE.-

The Agreement for the co-ordination of preventive and
repressive action against illicit trafficking in narcotics
and dangerous drugs, signed on February 26, 1971, oetween

the Direction Generale de la Police Nationale Fran;aise
(Direction Centrale de la Police Judiclaire) and the U.S.
Bureau of Narcotics and Dangerous Drugs (which has been
replaced by the Drug Enforcement Administration under the
amendment of September 11, 1974) extended for five years
under the agreement of March 9. 1976.1 Is further extended

for a period of five years, subject to renewal on an annual

basis by tacit agreement, unless abrogated with advanced

notice of six months.

Done at Jasper (Canada) on January 28. 1981, in two copies,
in both French and English, each of equal validity.

On behalf of le Ministre de l'Intdrieur
du Gouvernement

de la Rrpublique Frangaise:

On behalf of le Directeur Gdn6ral
de la Police Nationale:

Le Directeur Central de la Police Judiciaire,

MAURICE BOUVIER

On behalf of the Attorney General
of the United States of America:

The Administrator
of the Drug Enforcement,

R
PETER B. BENSINGER

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1107, p. 153.
2 Came into force on 28 January 1981 by signature.
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No 17111. ACCORD ENTRE THE UNITED STATES BUREAU OF NARCOTICS AND
DANGEROUS DRUGS ET LA DIRECTION GtNtRALE DE LA POLICE NA-
TIONALE FRANCAISE (DIRECTION CENTRALE DE LA POLICE JUDI-
CIAIRE) RELATIF A LA COORDINATION DE L'ACTION CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DES STUPEFIANTS. SIGNI A PARIS LE 26 F1VRIER 19711

AcCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PROROG9 1
. SIGNI

JASPER (CANADA) LE 28 JANVIER 1981

Textes authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 juin 1994.

ARTICLE UNIQUE.-

L'Accord pour la coordination de l'action preventive et
repressive contre le trafic illicite des stup6flants et des

drogues dangereuses, signe le Vlngt-Six Fsvrier Mil Neuf Cent

Soixante et Onze entre la Direction GWnerale de la Police
Nationale franqaise (Direction Centrale de la Police Judiclaire)

et le United States Bureau of Narcotics and Dangerous Druqs

(auquel a E substitu~e la Drug Enforcement Administration par
1 'amendement du Onze Septemtre Nil Neuf Cent Soixante Quatorze).
prorogi pour ctnq anndes par 1 accord signe a San Francisco
(U.S.A.) le Neuf Mars Nil Neuf Cent Soixante Seizel, est reconduit
pour une perlode de clnq annees. renouvelable d'annee en annEe par

tacite reconduction, sauf denonciation avec prtavis de six mois.

Fait A Jasper (Canada) le Vingt-Nult Janvier

Nil Neuf Cent Quatre Vingt Un, en deux exemplaires, en
langue frangaise et anglaise, chacun faisant egalewent foi.

Pour le Ministre de l'Int6rieur Pour l'Attorney General
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

de la R6publique Frangaise:

Pour le Directeur G6n6ral L'Administrateur
de la Police Nationale: de la Drug Enforcement Administration,

Le Directeur Central de la Police Judiciaire,

MAURICE BOUVIER PETER B. BENSINGER

'Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1107, p. 153.

2 Entrd en vigueur le 28 janvier 1981 par la signature.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 August 1993

SIERRA LEONE

(With effect from I I November 1993.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. I 110, p. 57; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721 and 1737.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DfECEMBRE
1971'

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 aoft 1993

SIERRA LEONE

(Avec effet au I I novembre 1993.)

La ddclaration certifige a otj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. I 110, p. 57;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1721 et 1737.

Vol. 1777, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

20 July 1993

SLOVAKIA

(With effect from 20 July 1993.)

27 July 1993

GEORGIA

(With effect from 27 July 1993.)

17 September 1993

BANGLADESH

(With effect from 17 September 1993.)

4 October 1993

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 4 October 1993.)

10 January 1994

MEXICO

(With effect from 10 January 1994.)

No 17948. CONVENTION PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE T1tLtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 19761

ADHESIONS

Instruments ddposgs auprds du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

20juillet 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 20 juillet 1993.)

27 juillet 1993

GI2ORGIE

(Avec effet au 27 juillet 1993.)

17 septembre 1993

BANGLADESH

(Avec effet au 17 septembre 1993.)

4 octobre 1993

BRUNhi DARUSSALAM

(Avec effet au 4 octobre 1993.)

10 janvier 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 10 janvier 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1266, 1323, les Index cumulatifs nos 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598, volumes 1266, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1678 and 1721. 1515, 1555, 1558, 1598. 1678 et 1721.
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SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

31 December 1992

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

SUCCESSION

Notification effectuge auprns du Secrg-
taire general de l'Organisation maritime
internationale le :

31 d6cembre 1992

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certfides ont 9ti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

Vol. 1777, A-17948
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No. 18052. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, UNITED
STATES OF AMERICA, AND THE DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION OF THE
NETHERLANDS RELATING TO FLIGHT INSPECTION SERVICES. SIGNED
AT WASHINGTON ON 10 MARCH 1978 AND AT THE HAGUE ON 15 JUNE 1978'

AMENDMENT 12 TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 19 FEBRUARY 1982 AND AT THE HAGUE ON 4 MAY 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

I. GENERAL

Under the provisions set forth by Article IV, Memorandum

of Agreement, WO-I-176, 1 is hereby amended as follows.

II. CHANGES

1. ARTICLE II - Estimated Costs and Method of Payment -

Paragraph E, second line, delete "Charges are payable by U.S.

dollar check or draft drawn to U.S. Federal Aviation

Administration, and should be forwarded in accordance with

billing instructions."

2. Add new Paragraph F as follows:

F. Payment of bills are due within not more than 60

days from the date of billing. Payments are to be

rendered by check payable in U.S. dollars and forwarded to

the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration
Mike Monroney Aeronautical Center
Attention: Accounting Division, AAC-23B
P.O. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 73125

In the event that payment is not rendered within 60

days from the date of billing, U.S. Government

regulations require that late charges be assessed for

I United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 151.

2 Came into force on 4 May 1982 by signature, in accordance with section III.
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each additional 30 day period, or portion thereof,

during which payments are overdue. The late charge

will be computed by multiplying the amount of the

overdue payment by the official monthly percentage

rate periodically determined and prescribed by the

U.S. Department of Treasury in accordance with Section

6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Manual

(1 TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury

Department directive or regulation.

III. EFFECTIVE DATE

The terms and conditions of this amendment shall become

effective on the date of the latest signature affixed

hereto.

IV. APPROVALS

All other provisions of the Agreement remain in effect.

The FAA and the Deparment of Civil Aviation, The Netherlands

agree to the, amendment as indicated by the signature of

their duly authorized officers.

Department of Civil Aviation Federation Aviation Administration
The Netherlands: Department of Transportation

United States of America:
I 4 2

By: ' By:

Title: Director ATS and Title: Chief, Technical
Telecommunications Assistance Division

Date: May 4, 1982 Date: February 19, 1982

I J. S. Smit, Director of ATS and Telecommunications.

2 J. Stuart Jamison.

Vol. 1777, A-18052
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 18052. M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA FEDERAL AVIATION ADMI-
NISTRATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MINISTPERE DE L'AVIATION CIVILE DES PAYS-BAS
RELATIF A L'INSPECTION DES SYS'T-MES D'AIDE A LA NAVIGATION
AERIENNE. SIGNEt A WASHINGTON LE 10 MARS 1978 ET ALA HAYE LE
15 JUIN 1978'

MODIFICATION no 12 AU M9MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGN9E A WASHINGTON
LE 19 FtVRIER 1982 ET . LA HAYE LE 4 MAI 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrde par les Etats- Unis d'Amerique le 3 juin 1994.

1. G~niralitis

Aux termes des dispositions expos6es dans l'Article IV, le M6morandum d'accord
WO-I-1761 est par le pr6sent document amend6 comme suit.

II. Changements

1. Article II. « Coats estimatifs et mithode de paiement > - Para. E, 2e ligne, sup-
primer « Ces factures sont payables au moyen d'un cheque ou d'une traite en dollars des
Etats-Unis libell6 A l'ordre de la US Federal Aviation Administration qui devra 8tre ache-
min6 conformdment aux instructions en la matidre. >

2. Ajouter un nouveau paragraphe F libell6 comme suit:

F. Les factures sont payables dans les 60 jours au maximum A partir de la date de la
facturation; les versements sont effectu6s au moyen d'un chique en dollars des Etats-Unis,
dtabli A l'ordre de la Federal Aviation Administration (FAA) et envoy6 A l'adresse suivante:

Federal Aviation Administration
Mike Monroney Aeronautical Center
Attention: Accounting Division, AAC-23B,
P.O. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 72125

En cas de d6faut de paiement dans les 60 jours qui suivent la date de la facturation,
les dispositions rdglementaires du Gouvernement amdricain pr6voient le calcul de frais de
retard pour chaque p6riode suppl6mentaire de 30 jours, ou d'une fraction de cette derni~re,
pendant laquelle les factures sont impay6es. Pour le calcul de ces frais de retard, on multi-
pliera le montant des factures impay6es par le taux mensuel officiel qui est fixd p6riodique-
ment et prescrit par le U.S. Department of Treasury conform6ment A la Section 6-8020.20
du Treasury Fiscal Requirements Manual (I TERM 6-8020.20) ou A une directive ou r6gle-
mentation ult6rieure du U.S. Treasury Department.

III. Date d'entrde en vigueur

Les clauses et conditions du pr6sent amendement entreront en vigueur A la date de la
derni~re signature y appos6e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1149, p. 15 1.
2 Entr6e en vigueur le 4 mai 1982 par ]a signature, conformment A la section III.
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IV. Approbations

Toutes les autres dispositions de I'Accord demeurent en vigueur. La FAA et le D6parte-
ment de raviation civile des Pays-Bas approuvent I'amendement comme l'indique la signa-
ture de leurs repr6sentants dOment autoris6s.

D6partement de l'aviation civile
des Pays-Bas:

Par: J.S. SMIT

7itre : Directeur des services
de la navigation a6rienne
et des t61dcommunications

Date: 4 mai 1982

Federal Aviation Administration
du Ddpartement des Transports

des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: J. STUART JAMISON

itre: Chef, Division de i'assistance
technique

Date :19 f6vrier 1982
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No. 18136. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C., AND THE
DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT IN BONN-BAD GODESBERG
ON THE PARTICIPATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN
PHASE Ill OF THE DEEP SEA DRILLING PROJECT. SIGNED AT BONN-BAD
GODESBERG ON 18 JULY 1974'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, AS
AMENDED AND EXTENDED. 1 SIGNED AT WASHINGTON ON 9 APRIL 1979 AND AT BONN-
BAD GODESBERG ON 22 AUGUST 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

Drilling operations during IPOD have been further extended through
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.

2

IPOD is now scheduled to end on September 30, 1982. The Federal
Republic of Germany through the Deutsche Forschungsgemeinschaft in
Bonn-Bad Godesberg (DFG) wishes to continue to participate in the
project during its extension and the National Science Foundation (NSF)
desires the continued participation of the DFG. Therefore the NSF and
the DFG agree to amend the Memorandum of Understanding as follows:

1. Section 12 is further revised by changing the date
"September 30, 1980" to "September 30, 1982."

2. Section 1 is revised to read as follows:

"1. The DFG will support the International Phase of Ocean
Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with
a financial contribution of U.S. $1,000,000 for the years
1976, 1977, and 1978; and U.S. $1,050,000 for the year 1979.
The latter figure covers drilling operations and other project
costs from January 1, 1979, through September 1979 and reduced
project costs from October 1, 1981, through September 30, 1982.
In addition, the DFG will make a financial contribution of
U.S. $1,187,500 for the year 1980 to cover drilling operations
and other project costs from October 1, 1979, through
September 30, 1980, and U.S. $1,250,000 for the year 1981
to cover drilling operations and other project costs from
October 1, 1980, through September 30, 1981. The DFG will
make these contributions in cash or in kind, as mutually
agreed, to the U.S. National Science Foundation on a
yearly basis beginning January 1, 1976. The financial contribu-
tions of all participants in,the DSDP will be commingled to
support the total program costs, estimated at U.S. $17,000,000
per year through September 1979, U.S. $19,500,000 per year for
the years beginning October 1, 1979 and 1980, and U.S..$5,000,000
for October 1, 1981 through September 30, 1982. Should the DSDP
drilling operations be terminated prior to December 31, 1979,

United Nations, Treaq SeiesAol. 1152, p.J29.

2 Came into force on 22 August, 1979 bv siedature.
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a refund of U.S. $83,333 will be made for each month of terminated
drilling for which contributions have been made. Should the DSDP
drilling operations be terminated between January 1, 1980, and
September 30, 1981, a refund of U.S. $104,167 will be made for
each month of terminated drilling for which contributions have
been made."

This amendment will be effective upon signature of both parties
to this amendment which has been pre'ared in duplicate in the Enalish
and German I languages, both texts being equally authentic.

For the Deutsche
Forschungsgemeinschaft:

.L 

L

Professor H. MAIER-LEBNITZ
President

Dr C. H. SCHIEL
Secretary-General

Date: 22 August 1979

For the U.S. National
Science Foundation:

By: 44&

JOHN B. SLAUGHTER
Assistant Director

Astronomical, Atmospheric, Earth,
and Ocean Sciences

Date: 9 April 1979

I No German language version was executed. (Information supplied by the Government of the United States of
America).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18136. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUN-
DATION DES tTATS-UNIS (WASHINGTON, D.C.) ET LA DEUTSCHE FOR-
SCHUNGSGEMEINSCHAFT (BONN-BAD GODESBERG) RELATIF A LA
PARTICIPATION DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE A LA
PHASE III DU PROJET DE FORAGE A GRANDE PROFONDEUR. SIGNt A
BONN-BAD GODESBERG LE 18 JUILLET 19741

AMENDEMENT 2 AU MEMORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QU'AMENDE ET
PROROGI

1
. SIGNt k WASHINGTON LE 9 AVRIL 1979 ET , BONN-BAD GODESBERG LE

22 AO0T 1979

Textes authentiques: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am&ique le 3juin 1994.

Les op6rations de forage de la Phase internationale de forage oc6anique (PIFO) ont 6t6
prolong6es au-delA de septembre 1981, de 24 mois apr~s la date pr6vue au moment de la
conclusion du m6morandum d'Accord. Ces op6rations devraient donc s'achever le 30 sep-
tembre 1982. La R6publique f6d6rale d'Allemagne, par l'interm6diaire de la Deutsche For-
schungsgemeinschaft A Bonn-Bad Godesberg (DFG) souhaite poursuivre sa participation au
projet durant sa prolongation et la National Science Foundation (NSF) souhaite 6galement
qu'il en soit ainsi. En foi de quoi, la SNF et la DFG sont convenues de modifier le M6mo-
randum d'Accord comme suit:

1. Le paragraphe 12 est modifi6 de mani~re A substituer la date du 30 septembre 1982
A la date du 30 septembre 1980.

2. Le paragraphe 1 est modifi6 comme suit:

< 1. La DFG appuiera ia Phase internationale de forages oc6aniques (PIFO) du
Projet de forage . grande profondeur (PFGP) avec une contribution financi~re de 1 mil-
lion de dollars des Etats-Unis pour 1976, 1977 et 1978, et de 1 050 000 dollars des Etats-
Unis pour l'ann6e 1979. Ce dernier montant couvre le coot des forages et autres frais
de fonctionnement du ler janvier 1979 au 30 septembre 1979 et les coits r6duits du pro-
jet du ler octobre 1981 au 30 septembre 1982. En outre, la DFG versera une contribution
de 1 187 500 dollars des Etats-Unis pour 1980 pour financer les op6rations de forage et
autres coots du projet du l er octobre 1979 au 30 septembre 1980, et 1 250 000 dollars des
Etats-Unis pour 1981 pour couvrir le coOt des op6rations de forage et autres coots du
projet du Ier octobre 1980 au 30 septembre 1981. La DFG versera A la National Science
Foundation des Etats-Unis ces contributions en esp&ces ou en nature, selon ce qui sera
convenu, sur une base annuelle A compter du le- janvier 1976. Les contributions finan-
ci~res de tous les participants au PFGP serviront ensemble A financer le coot total du pro-
jet, estim6 A 17 000 000 de dollars par an jusqu'au 30 septembre 1979, A 19 500 000 dol-
lars du ler octobre 1979 au 30 septembre 1981 et A 5 millions de dollars du 1er octobre
1981 au 30 septembre 1982. S'il est mis fin aux op6rations de forage du PFGP avant
le 31 d6cembre 1979, un montant de 83 333 dollars sera restitu6 pour chaque mois de
forage termin6 ayant fait l'objet d'une contribution. S'il est mis fin aux op6rations de
forage du PFGP entre le ler janvier 1980 et le 30 septembre 1981, il sera restitu6 un
montant de 104 167 dollars pour chaque mois de forage termin6 ayant fait l'objet d'une
contribution. >>

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1152, p. 29.

2 Entrd en vigueur le 22 aofit 1979 par la signature.
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Le pr6sent amendement entrera en vigueur des sa signature par les deux parties. I1 est
r6digd en double exemplaire en langues anglaise et allemande,, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour ia Deutsche
Forschungsgemeinschaft:

H. MAIER-LEIBNITZ
Pr6sident

C. H. SCHIEL
Secr6taire g6ndral

Date : le 22 aoft 1979

Pour la National Science Foundation
des Etats-Unis :

JOHN B. SLAUGHTER
Sous-directeur

Direction de l'astronomie,
de la m6t6orologie et des sciences

de la terre et de l'oc6an

Date : le 9 avril 1979

La version en langue allemande n'a pas 06 dtablie. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique).
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AMENDMENT' TO THE MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING OF 18 JULY 1974 ON THE
PARTICIPATION OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY IN PHASE III OF
THE DEEP SEA DRILLING PROJECT, AS
AMENDED AND EXTENDED. 2 

SIGNED AT
BONN-BAD GODESBERG ON 16 NOVEMBER
1981

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

AMENDEMENT' AU MI-MORANDUM D'AC-
CORD DU 18 JUILLET 1974 RELATIF A, LA
PARTICIPATION DE LA RIPUBLIQUE F9-
DIRALE D'ALLEMAGNE A LA PHASE III
DU PROJET DE FORAGE k GRANDE PRO-
FONDEUR, TEL QU'AMEND9 ET PROROGg

2
.

SIGN , BONN-BAD GODESBERG LE 16 NO-
VEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le
3juin 1994.

The National Science Foundation (NSF) and other international participants

in IPOD all agree that it would be desirable to extend scientific drilling

operations for an additional 24 months from that planned when the previous

Amendment to the Memorandum of Understanding was signed in 1979. The

proposed budget of the NSF now before the Congress of the United States

contains funds for an additional year of scientific drilling. NSF will use

its best efforts to have funds for a second additional year of IPOD

drilling included in its next budget to the Congress. Accordingly, subject

to the approval of higher budgetary authorities within the Government of

the United States, subject to the availability of sufficient appropriations

by the Congress of the United States, and subject to sufficient

contributions from international participants, IPOD is now scheduled to end

on September 30, 1984. The Federal Republic of Germany through the

Deutsche Forschungsgemeinschaft in Bonn-Bad Godesberg (DFG) wishes to

continue to participate in the project during its extension and the

National Science Foundation (NSF) desires the continued participation of

the DFG. Therefore the NSF and the DFG agree to amend the Memorandum of

Understanding as follows:

I Came into force on 16 November 1981 by signature. I Entrd en vigueur le 16 novembre 1981 par la signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1152, p. 29 and 2 Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 29 et

p. 512 of this volume. p. 514 du prdsent volume.

Vol. 1777, A-18136

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 517

1. Section 12 is further revised by changing "September 30,
1982" to "September 30, 1984."

2. Section 1 is revised to read as follows:

"1. The DFG will support the International Phase of Ocean

Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with

a financial contribution of U.S. $1,000,000 for the years

1976, 1977, and 1978; and U.S. $1,050,000 for the year 1979.

The latter figure covers drilling operations and other

project costs from January 1, 1979, through September 1979

and reduced project costs from October 1, 1983, through

September 30, 1984. In addition, the DFG will make a

financial contribution of U.S. $1,187,500 for the year 1980

to cover drilling operations and other project costs from

October 1, 1979, through September 30, 1980; U.S. $1,250,000

for the year 1981 to cover drilling operations and other

project costs from October 1, 1980, through September 30,

1981; U.S. $2,000,000 for the year 1982 to cover drilling

operations and other project costs from October 1, 1981,

through September 30, 1982; and U.S. $2,000,000 for the year

1983 to cover drilling operations and other project costs

from October 1, 1982, through September 30, 1983. The DFG

will make these contributions in cash or in kind, as mutually

agreed, to the U.S. National Science Foundation on a yearly

basis beginning January 1, 1976. The financial contributions

of all participants in the DSOP will be commingled to support

the total program costs, estimated at U.S. $17,000,000 per

year through September 1979; U.S. $19,700,000 per year for

the year beginning October 1, 1979; at U.S. $20,800,000 for

the year beginning October 1, 1980; and at U.S. $23,800,000

per year for the years beginning October 1, 1981 and 1982;
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and U.S. $5,000,000 for October 1, 1983 through September 30,

1984. Should the DSDP drilling operations be terminated

prior to December 31, 1979, a refund of U.S. $83,333 will be

made for each month of terminated drilling for which

contributions have been made. Should the DSDP drilling

operations be terminated between January 1, 1980, and

September 30, 1981, a refund of U.S. $104,167 wil: be made

for each month of terminated drilling for which contributions

have been made. Should the DSDP drilling operations be

terminated after September 30, 1981, a refund of U.S.

$166,667 will be made for each month of terminated drilling

for which contributions have been made."

This amendment will be effective upon signature of both parties to this

amendment which has been prepared in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Deutsche For the U.S. National

Forschungsgemeinschaft: Science Foundation:

By: By: ,,%4J.4By:

EUGEN SEIBOLD DONALD N. LANGENBERG /
President Deputy Director

C. H. SCHIEL
Secretary-General

Date: 16-11-1981 Date: 16/11/81
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Xnderung dee

UBEREINKOMHENS

- zv,.schen der

U.S. National Science Foundation

in Washington, D.C.

und der

Deutschen Forschungagemeinschaft

in Bonn-Bad Godeaberg

Uber die Teilnahme der Bundesrepublik Deutschland an der

Internationalen Ozeanbohrungsphase (International Phase of

Ocean Drilling) (IPOD) des Tiefseebohrvorhabene (Deep Sea

Drilling Project) (DSDP).

Die National Science Foundation (NSF) und andere internationale

Teilnehmer der IPOD stimmen inagesamt Uberein, daB es wiinschens-

wert wKre, die wissenschaftlichen Bohrungen um weitere 24 Monate

gegeniber der Zeit fortzusetzen, die bei der Unterzeichnung der

frfiheren Xnderung des Ubereinkommens im Jahr 1979 vorgesehen war.

Der jetzt dem Kongre3 der Vereinigten Staaten vorliegende Haus-

haltsentwurf der NSF weist Mittel fUr ein weiteres Jahr wiesen-

schaftlicher Bohrungen aus. Die NSF wird sich nach Kriften be-

mUhen, in ihren nkchsten dem KongreB vorzulegenden Haushaltsplan

Mittel fUr ein zweites zueatzlichea Jahr von IPOD-Bohrungen auf-

nehmen zu lassen. Vorbehaltlich der Genehmigung durch die h6heren

HaushaltsbehUrden innerhalb der Regierung der Vereinigten Staaten,

vorbehaltlich des Vorhandenseins ausreichender durch den KongreB

der Vereinigten Staaten bewilligter Mittel und vorbehaltlich aus-

reichender Beitragevon seiten internationaler Teilnehmer mst dem-
nach nunmehr beabsichtigt, IPOD am 30. September 1984 zu beenden.

Die Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch die Deutsche

Forachungsgemetiaschaft in Bonn-Bad Godesberg (DFG), beabaichtigt,

an dem Vorhaben wvhrend seiner Verldngerung weiter teilzunehmen,

und die National Science Foundation (NSF) wUnscht die weitere

Teilnahme der DFG. DemgemdB vereinbaren die NSF und die DFG, das

Utbereinkommen wie folgt zu andern:
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1. Unter Nummer 12 wird "30. September 1982" erneut gelndert

in "30. September 1984".

2. Nummer I erhUlt folgenden neuen Wortlaut:

1. "Die DFG wird die Internationale Ozeanbohrungephaae

(IPOD) des Tiefneebohrvorhabens (DSDP) mit einem

finanziellen Beitrag von US-Dollar 1 000 000 fUr die

Jahre 1976, 1977 und 1978 und von US-Dollar 1 050 000

fUr das Jahr 1979 unterstUtzen. Der zveite Betrag be-

zieht sich auf Bohrungen und aonstige Projektkosten

vom 1. Januar 1979 big Ende September 1979 sovie auf

verringerte Projektkoeten vom 1. Oktober 1983 bin

30. September 1984. Des weiteren vird die DFG einen

finanziellen Beitrag von US-Dollar 1 187 500 fUr dab

Jahr 1980 fur Bohrungen und sonntige Projektkosten in

der Zeit vom 1. Oktober 1979 bis 30. September 1980,

von US-Dollar 1 250 000 fUr das Jahr 1981 fUr Bohrungen

und aonstige Projektkosten in der Zeit vom 1. Oktober 1980

bie 30. September 1981, von US-Dollar 2 000 000 fUr dag

Jahr 1982 fUr Bohrungen und nonntige Projektkosten in der

Zeit vom 1. Oktober 1981 bie 30. September 1982 Bowie von

US-Dollar 2 000 000 fir dan Jahr 1983 fUr Bohrungen und

sonstige Projektkosten in der Zeit vow 1. Oktober 1982

bia 30. September 1983 leiaten. Die DFG wird diese BeitrKge

an die U.S. National Science Foundation J~hrlich, beginnend

mit dem 1. Januar 1976, nach gegenseitiger Absprache in

bar oder in Sachleistungen erbringen. Die finanziellen

Beitrage aller Teilnehmer des DSDP werden zusammengelegt,

um die Gesamtkosten des Programme zu unterstUtzen, die

wie folgt veranschlagt werden:

US-Dollar 17 000 000 pro Jahr bis September 1979,

US-Dollar 19 700 000 pro Jahr fUr das Jahr ab

1. Oktober 1979, US-Dollar 20 800 000 fUr das Jahr

ab 1. Oktober 1980, US-Dollar 23 800 000 pro Jahr

fUr die Jahre ab 1. Oktober 1981 und 1982 Bowie

US-Dollar 5 000 000 fUr die Zeit vom 1. Oktober 1983

bis 30. September 1984.
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Sollten die DSDP-Bohrungen vor dem 31. Dezember 1979

beendet werden, so wird ein Betrag von US-Dollar 83 333

fUr jeden Monat nach Beendigung der Bohrung, fUr den

Beitr~ge entrichtet worden sind, zurUckeratattet. Sollten

die DSDP-Bohrungen zvischen dem 1. Januer 1980 und dem

30. September 1981 beendet werden, so wird ein Betrag von

US-DoMar 104 167 fUr jeden Monat nach Beendigung der

Bohrung, fUr den Beitrage entrichtet worden sind, zurUck-

erstattet. Sollten die DSDP-Bohbrungen nach dem 30.September

1981 beendet verden, so wird ein Betrag von US-Dollar 166 667

fUr jeden Monat, nach Beendigung der Bohruag, fUr den Bei-

tr~ge entrichtet worden sind, zurUckerstattet."

Diee Xnderung wird mit Unterzeichnung durch beide Vertragaparteien der

2Xnderung wirknam; die Xnderung wurde in -wei Urachriften jede in deutecher

und engliecher Sprache, ausgearbeitet, vobei jeder Wortlaut gleichermaSen

verbindlich ist.

Fur die Deutsche Fur die U.S. National
Forschungsgemeinschaft: Science Foundation:

EUGEN SEIBOLD D. DONALD N. LANGENBERG
Prisident Deputy Director

C. H. SCHIEL
Generalsekretdr

Datum: 16-11-1981 Datum: 16/11/81
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La National Science Foundation (NSF) et d'autres participants internationaux A la
PIFO sont convenus qu'il serait souhaitable de prolonger les op6rations de forage de 24 mois
apr~s la date pr6vue au moment de la signature de 'amendement pr~c6dent au Mdmoran-
dum d'Accord en 1979. Le budget de la NSF propos6 et que le Congr~s des Etats-Unis
examine A l'heure actuelle contient des fonds pour financer une ann6e suppl6mentaire de
forages scientifiques. La NSF s'efforcera d'inclure dans son prochain budget pr6sent6 au
Congr~s les fonds n6cessaires A une deuxi~me ann6e supplmentaire de forage dans le cadre
de la PIFO. En cons6quence, sous rdserve de l'approbation par les hautes autorit6s bud-
g6taires du Gouvernement des Etats-Unis, de la disponibilit6 de crddits affect6s par le Con-
gris des Etats-Unis et d'un montant suffisant de contributions provenant des participants
intemationaux, la PIFO devrait d6sormais s'achever le 30 septembre 1984. La R6publique
f6d6rale d'Allemagne, par l'interm6diaire de la Deutsche Forschungsgemeinschaft A Bonn-
Bad Godesberg (DFG) souhaite poursuivre sa participation A ce projet pendant sa prolonga-
tion et la National Science Foundation (NSF) souhaite 6galement qu'il en soit ainsi. En foi
de quoi, la NSF et la DFG sont convenues de modifier le Mdmorandum d'Accord comme
suit :

1. Le paragraphe 12 est A nouveau modifi6 de mani~re substituer la date du 30 sep-
tembre 1984 A la date du 30 septembre 1982.

2. Le paragraphe I est modifi6 comme suit:

« 1. La DFG appuiera la Phase internationale de forages oc6aniques (PIFO) du
Projet de forage A grande profondeur (PFGP) avec une contribution financi~re de 1 mil-
lion de dollars des Etats-Unis pour les ann6es 1976, 1977 et 1978, et d'un montant de
1 050 000 dollars des Etats-Unis pour l'ann6e 1979. Ce dernier montant couvre le coot
des forages et autres frais du projet du lerjanvier 1979 au 30 septembre 1979 et les cooits
rdduits du projet du ler octobre 1983 au 30 septembre 1984. En outre, la DFG versera
une contribution financiire de 1 187 500 dollars des Etats-Unis pour l'ann~e 1980 pour
couvrir le cooit des forages et autres frais du projet du ler octobre 1979 au 30 septembre
1980; un montant de 1 250 000 dollars des Etats-Unis pour l'annde 1981 pour financer
les forages et autres cofits du projet du 1er octobre 1980 au 30 septembre 1981; un mon-
tant de 2 millions de dollars des Etats-Unis pour l'ann6e 1982 pour financer les fora-
ges et autres cooits du projet du 1

er octobre 1981 au 30 septembre 1982 et un montant
de 2 millions de dollars des Etats-Unis pour l'ann6e 1983 pour financer les forages
et autres cofots du projet du 1er octobre 1982 au 30 septembre 1983. La DFG versera
ces contributions en esp~ces ou en nature, selon ce qui sera convenu, A la National
Science Foundation des Etats-Unis sur une base annuelle A compter du 1e janvier 1976.
Les contributions financi~res de tous les participants au PFGP serviront ensemble A
financer le cofit total du projet, estim6 As 17 000 000 de dollars des Etats-Unis par an
jusqu'au 30 septembre 1979; A 19 700 000 dollars par an pour l'ann6e commengant le
1cr octobre 1979 et A 20 800 000 dollars pour I'ann6e commenqant le ler octobre 1980;
23 800 000 dollars par an pour les ann6es commengant le 1er octobre 1981 et 1982 et
5 millions de dollars pour la p6riode allant du 1cr octobre 1983 au 30 septembre 1984.
S'il est mis fin aux op6rations de forage du PFGP avant le 31 d6cembre 1979, il sera
restitu6 un montant de 83 333 dollars pour chaque mois de forage termin6 ayant fait
l'objet d'une contribution. S'il est mis fin aux op6rations de forage du PFGP entre le
lerjanvier 1980 et le 30 septembre 1981, il sera restitu6 un montant de 104 167 dollars
pour chaque mois de forage termin6 ayant fait l'objet d'une contribution. S'il est mis fin
aux op6rations de forage du PFGP avant le 30 septembre 1981, il sera restitu6 un mon-
tant de 166 667 dollars pour chaque mois de forage termin6 ayant fait l'objet d'une
contribution.
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Le pr6sent amendement entrera en vigueur d~s sa signature par les deux parties. I! est
rddig6 en double exemplaire en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour la Deutsche Pour la National Science Foundation
Forschungsgemeinschaft: des Etats-Unis :

EUGEN SEIBOLD DONALD N. LANGENBERG
Pr6sident Sous-directeur

C. H. SCHIEL

Secr6taire g6n6ral

Date: le 16 novembre 1981 Date: le 16 novembre 1981

Vol 1777, A-18136
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No. 18863. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. BOGOTA,
3 AUGUST 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'
BOGOTAk, 18 FEBRUARY AND 12 MARCH
1981

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT OF 3 AUGUST
1978, AS AMENDED. BOGOTA, 23 SEPTEM-
BER AND 11 DECEMBER 1981

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1179, p 11, and
annex A in volumes 1207, 1222 and 1274.

2 Came into force on 12 March 1981 by the exchange of
the said letters.

3
Came into force on 11 December 1981 by the

exchange of the said letters.

Vol. 1777. A-18863

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18863. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRO-
DUITS TEXTILES. BOGOTA, 3 AOUT
1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9, TEL QUE MODIFIE
1

. BOGOTa,
18 F9VRIER ET 12 MARS 1981

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
3juin 1994.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

3 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt DU 3 AOT 1978, TEL QUE MO-
DIFIE. BOGOTa, 23 SEPTEMBRE ET 11 DE-
CEMBRE 1981

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le
3juin 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 1179, p. 61, et
annexe A des volumes 1207, 1222 et 1274.

2 Entr6 en vigueur le 12 mars 1981 par I'dchange des-
dites lettres.

3 Enta6 en vigueur le II d6cembre 1981 par I'&hange
desdites lettres.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE AGREE-
MENT OF 3 AUGUST 1978 BETWgIEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CO-
LOMBIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.
WASHINGTON, 10 AND 16 JUNE 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

1 
MODIFIANT L'ACCORD DU

3 AOfJT 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRO-
DUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII.
WASHINGTON, 10 ET 16 JUIN 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le
3juin 1994.

Non publigs ici conform~ment auparagra-
phe 2 de l'article 12 du rglementde l'Assem-
blge gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg.

I Came into force on 16 June 1982 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 16 juin 1982 par I'&change desdites
the said letters. lettres.

Vol 1777, A-18863
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No. 18922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. ANKARA, 15 AND
31 AUGUST 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' ANKARA, 13 AUGUST AND 24 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

I

The American Charg. d'Affaires ad interim
to the Turkish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ankara, August 13, 1982

No. 427

Excellency,

I have the honor to invite your attention to recent changes in
United States law, repealing Section 516 of the Foreign Assistance
Act of 1961. That Section of the Law made it necessary to insert
a provision in the Agreement relating to the United States Mili-
tary Assistance Program, which was effected by an exchange of
notes signed in Ankara on August 15 and 31, 1979. 3 Paragraph
four of that exchange of notes embodied this provision and, as
amended by an exchange of notes dated April 13 and May 27,
1981,4 established September 30, 1982, as the deadline by which
the United States must have delivered to Turkey defense materials
and services authorized in prior fiscal years under the Military As-
sistance Program.

In order to take account of the repeal of Section 516 of the For-
eign Assistance Act, I have the honor to propose that paragraph
four of the aforementioned exchange of notes be deleted in its en-
tirety. This deletion will enable the United States Department of
Defense, after September 30, 1982, to continue deliveries of MAP
defense articles which in previous years had been designated for
Turkey. Failure to delete this paragraph could jeopardize, under

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 93, and annex A in volume 1527.
2 Came into force on 24 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Senes, vol. 1182, p. 93.
4 Ibid., vol. 1527. No. A-18922.

Vol 1777. A-18922
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United States law, the ability of the Defense Department to deliver
MAP articles.

If the proposed deletion is acceptable to the Government of
Turkey, I have the further honor to propose that this Note, togeth-
er with your reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments, effective from the date of your Excellency's response.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

RICHARD W. BOEHM
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Ilter Tirkmen

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Turkey

Ankara

Vol 1777. A-18922
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, 2. September 1982

Note No.: 6789

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No.427 of
August 13, 1982, in which it is proposed to delete in its
entirety, the paragraph 4 of the Agreement effected by the

exchange of notes dated August 15 and 31, 1979, so as to

enable the United States Department of Defence to continue

after September 30, 1982, the deliveries of Military

Assistance Program defence articles designated for Turkey.

I have the honour to inform you that the lurkish
Government agrees with the proposal contained in your Note
to delete in its entirety,paragraph 4 of the afore-mentioned

Agreement and that the Government of the Republic of Turkey
considers the Embassy's Note No.427 dated August 13, 1982
and the present reply thereto as constituting an Agreement

between our Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

ILTER TURKMEN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Robert Strausz-Hup6

Ambassador of the United States
of America

Ankara

Vol. 1777, A-18922
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18922. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A L'ASSISTANCE
MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATERIELS ET DE SERVICES DE
D1tFENSE. ANKARA, 15 ET 31 AOJT 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFII 1 . ANKARA, 13 AOUT ET 24 SEPTEMBRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Arnrique le 3 juin 1994.

I

Le Chargg d'affaires americain a.i.
au Ministre des affaires gtrangires turc

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM11RIQUE

Ankara, le 13 aofit 1982

No 427

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'inviter votre attention aux r6centes modifications apport6es A la 16gis-
lation des Etats-Unis qui ont eu pour cons&tuence ]'abrogation de la section 516 de la For-
eign Assistance Act de 1961. Ladite section rendait obligatoire l'insertion d'une disposition
dans l'Accord relatif au programme d'assistance militaire des Etats-Unis qui a 6t6 conclu
par voie d'un 6change de notes sign6es A Ankara les 15 et 31 aofit 19793. Le paragraphe 4
dudit dchange de notes comporte cette disposition et, tel qu'amend6 par un dchange de notes
en date des 13 avril et 27 mai 19814, il fixe le 30 septembre 1982 comme 6tant la date limite
pour la fourniture A la Turquie, aux termes du programme d'assistance militaire, des mat6-
riels et des services de d6fense autoris6s au cours des exercices fiscaux ant6rieurs.

Afin de tenir compte de l'abrogation de la section 516 de la Foreign Assistance Act, j'ai
l'honneur de proposer que le paragraphe 4 de l'6change de notes vis6 ci-avant soit sup-
prim6 dans sa totalit6. Cette suppression permettra au Dipartement de la d6fense des Etats-
Unis de poursuivre, apr~s le 30 septembre 1982, la fourniture des mat6riels de d6fense du
programme d'assistance militaire qui, au cours des ann6es pr6c6dentes, 6taient destin6s A
la Turquie. La non suppression dudit paragraphe pourrait, aux termes de la 16gislation des
Etats-Unis, compromettre la capacit6 du D6partement de la d6fense de fournir les mat6riels
de d6fense pr6vus au programme d'assistance militaire.

Si la suppression proposde 6tait susceptible de rencontrer l'agr6ment du Gouvernement
de la Turquie, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre reponse en ce sens,
constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1182, p. 93, et annexe A du volume 1527.
2 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1982, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1182, p. 93
4 Ibid., vol. 1527, n' A-18922.

Vol. 1777, A-18922
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Je saisis cette occasion, etc.

Le Chargd d'affaires, a.i.,

RICHARD W. BOEHM

Son Excellence
Monsieur Ilter Ttirkmen

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rd-publique de Turquie

Ankara

Vol. 1777, A-18922
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II

Le Ministre turc des affaires etrangkres
i l'Ambassadeur amiricain

RtPUBL1QUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Ankara, le 24 septembre 1982

No 6789

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 427 du 13 aoOt 1982 par laquelle il est
propos6 de supprimer dans sa totalit6 le paragraphe 4 de I'Accord conclu par voie d'6change
de notes en date des 15 et 31 aoOt 1979, afin de rendre possible, apr~s le 30 septembre 1982,
la fourniture par le D6partement de la d6fense des Etats-Unis des matdriels de defense des-
tin6s A la Turquie dans le cadre du programme d'assistance militaire.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que la proposition contenue dans votre
note consistant A supprimer enti~rement le paragraphe 4 de l'Accord vis6 ci-avant, rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Turquie et que le Gouvernement de la R6publique de
Turquie consid~re que la note de l'Ambassade no 427 en date du 13 aofit 1982 et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang;res,

ILTER TORKMEN

Son Excellence
Monsieur Robert Strausz-Hup6

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ankara

Vol 1777, A-18922
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No. 18928. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. MANILA,
23 AND 30 AUGUST 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 16 AUGUST AND 30 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

I

The American Ambassador
to the Philippine Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 16, 1982

No. 483

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions

between our two governments concerning the military

assistance program and recent changes in U.S. law.

As a result of these discussions, I have the honor

to propose that paragraphs four of the exchanges of

notes between our two governments of August 23 and

30, 1979;1 August 12 and 22, 1980; 3  and August 19 and

30, 1981,4  concerning defense articles services, copies

of which are attached, be deleted from the agreement.

The deletions will enable the United States Department

of Defense to continue to deliver Military Assistance

Program articles pursuant to the agreement beyond the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 153.
2 Came into force on 30 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1274, p. 287.
4 Ibid., vol. 1537, No. 1-26672.

Vol. 1777. A-18928
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time limits specified in the paragraphs cited in the

foregoing exchanges of notes.

If the foregoing is acceptable to your government,

I have the further honor to propose that this note, to-

gether with your reply, shall constitute an agreement

between our two governments effective from the date of

your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

MICHAEL H. ARMACOST
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

Enclosures:

His Excellency
Carlos P. Romulo

Minister of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines

Manila

Vol. 1777. A-18928
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Ii
The Philippine Acting Minister for Foreign Affairs

to the American Ambassador

MINISTRI NG HGNAYANG PANLABAS MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANILA

30 September 1982

43419

Excellency,

I have the honor to refer to His Excellency's note No. 483
dated 16 August 1982 referring to recent discussions between
our two governments concerning the military assistance program
and recent changes in U.S. law and as a resuit ol these discuss-
ions, proposing that paragraphs four of the exchanges of notes
between our two governments of 23 and 30 August 1979; 12 and 22
August 1980; and 19 and 30 August 1981, concerning defense arti-
cles and services, copies of which were attached, be deleted
from the agreement to enable the United States Department of
Defense to continue to deliver Military Assistance Program arti-
cles pursuant to the agreement beyond the time limits specified
3n the paragraphs cited in the aforementioned exchanges of notes.

In accordance with His Excellency's proposal, the Philippine
Government hereby confirms its acceptance of the aforementioned
understandings. Accordingly, His Excellency's note and this reply
shall constitute an agreement between the Philippines and the
United States effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Very truly yours,

MANUEL COLLANTES

Acting Minister for Foreign Affairs

Enclosures: As stated.

His Excellency
Michael H. Armacost

Ambassador of the United States of America
Manila

Vol. 1777, A-18928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 18928. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A L'ASSISTANCE
MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATIRIELS ET DE SERVICES DE D,-
FENSE. MANILLE, 23 ET 30 AOUT 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MANILLE, 16 AOUT ET 30 SEPTEMBRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 3 juin 1994.

I

L'Ambassadeur amdricain
au Ministre philippin des affaires 6trangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 16 aoflt 1982

NO 483

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre vos deux gouvernements con-
cemant le programme d'assistance militaire ainsi qu'A de r6centes modifications apport6es

la Idgislation des Etats-Unis. A la suite de ces entretiens, j'ai r'honneur de proposer que
le paragraphe 4 des 6changes de notes (copies ci-jointes) entre nos deux gouvernements en
date des 23 et 30 aoft 1979', des 12 et 22 aofit 19803 et des 19 et 30 aofot 19814, relatifs aux
mat6riels et aux services de d6fense, soient supprim6s de l'Accord. Ces suppressions per-
mettront au D6partement de la defense des Etats-Unis de continuer A assurer le programme
d'assistance militaire conformdment aux dispositions de 'Accord au-delA des limites de
temps pr6vues aux paragraphes vis6s ci-avant.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens, constituent un Accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

MICHAEL H. ARMACOST

Son Excellence
Monsieur Carlos P. Romulo

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique des Philippines

Manille

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1182, p. 153.
2 Entrd en vigueur le 30 septembre !982, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1274, p. 287.
4 Ibid., vol. 1537, n' 1-26672.

Vol. 1777. A-18928
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II

Le Ministre philippin des affaires gtrangres, a.i.
bi l'Ambassadeur amiricain

MINISTtRE DES AFFAIRES KTRANGtRES

MANILLE

Le 30 septembre 1982

NO 43419

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 483 en date du 16 aofit 1982 concer-
nant les r6cents entretiens entre nos deux gouvernements relatifs au programme d'assistance
militaire ainsi que les r~centes modifications apport6es A la 16gislation des Etats-Unis. Votre
note propose qu'A la suite de ces entretiens, le paragraphe 4 des 6changes de notes entre
nos deux gouvemements en date des 23 et 30 aofit 1979, des 12 et 22 aofit 1980 et des 19 et
30 aoflt 1981 portant sur les mat6riels et les services de ddfense (copies ci-jointes) soient
supprim6s de l'Accord de mani~re b permettre au D6partement de la d6fense des Etats-Unis
de continuer b assurer le programme d'assistance militaire conformdment aux dispositions
de l'Accord au-deli des dates limites pr6vues aux paragraphes vis6s ci-avant.

Conform6ment A votre suggestion, le Gouvernement des Philippines confirme par les
pr6sentes son accord avec les propositions ci-avant. En consdquence, votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent un Accord entre les Philippines et les Etats-Unis qui entrera en
vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res, a.i.,

MANUEL COLLANTES

Son Excellence
Monsieur Michael H. Armacost

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Manille

Vol. 1777, A-18928
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1974. CONCLUDED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 August 1993

SIERRA LEONE

(With effect from 13 November 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 
2 

(authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 20 and 21, as well as
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370 (rectifi-
cation of authentic English text), 1371, 1372, 1391, 1402,
1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492,
1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598, 1674, 1678,
1721, 1737 and 1765.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
Ie r NOVEMBRE 19741

ADHtSION

Instrument dtposj auprs du Secr.taire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 aofit 1993

SIERRA LEONE

(Avec effet au 13 novembre 1993.)

SUCCESSION
Notification effectude aupr~s du Secrd-

taire gdndral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

Rl§PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rec-
tification du texte authentique chinois); pour les faits ultd-
rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index cumu-
latifs nos 20 et 21, ainsi que lannexe A des volumes 1266,
1286, 1323, 1355, 1370 (rectification du texte auhentique
anglais), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428,
1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558,
1566. 1589. 1593, 1598, 1674, 1678, 1721, 1737 et 1765.

Vol 1777. A-18961
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SUCCESSION to the Protocol of 17 Febru-
ary 19781 to the above-mentioned Conven-
tion of 1 November 1974 for the Safety of
Life at Sea 2

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237, and
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370-1371-
1372 (Amendments of 20 Nov. 81), 1391, 1406, 1408 (rec-
tification of Eng., Fre., Rus., Spa. of Protocol), 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1674 (Amendments of
10 Nov. 88), 1678 and 1721.

2 See p. 537 of this volume.

VoL 1777, A-18961

SUCCESSION au Protocole du 17 f6vrier
19781 A la Convention susmentionn6e du
Ier novembre 1974 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer2

Notification effectuie auprks du Secrd-
taire gdndral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certfees ont jtj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1226, p. 255,
et annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370-
1371-1372 (Amendments of 20 Nov. 81), 1391, 1406, 1408
(rectification of Eng., Fre., Rus., Spa. of Protocol), 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1674 (Amend-
ments of 10 Nov. 88), 1678 et 1721.

2 Voir p. 537 du pr6sent volume.
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No. 19254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO
MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. LISBON,
14 AND 27 JANUARY 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LISBON, 16 AUGUST AND 29 SEPTEMBER 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 16, 1982

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions between our two
governments concerning the Military Assistance Program and
recent changes in U.S. law. As a result of these discussions I have
the honor to propose that paragraph 4 of the Embassy's letters of
August 14, 1979,1 and August 12, 1980, 3 concerning defense arti-
cles and services, and the comparable section (unnumbered) in the
Embassy's letter of August 24, 1981,4 be deleted from the Mili-
tary Assistance Agreement. This change will eliminate the provi-
sion that delivery of grant defense articles under the Agreement
must take place before certain dates.

If the foregoing is acceptable to your government, I have the fur-
ther honor to propose that this letter, together with your reply,
shall constitute an agreement between our two governments effec-
tive from the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

EDWARD M. ROWELL
Chargd d'Affaires, a.i.

His Excellency
Dr. Vasco Futscher Pereira

Minister of Foreign Affairs
Lisbon

I United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 3.
2 Came into force on 29 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1275, p. 3 .
4 Ibid., vol. 1541, No. 1-26729.
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

CABINETE DE MINISTRO

Lisboa, 29 de Setembro de 1982

Saahor Foarregado do Neg6oioe,

Tenho a honra do aouaar a reoop~Io d nota do Mbai-

zada, datada do 16 do hgosto do 1982, reforento so Programs do As-

sistncia Militar dos Estados UAidoas a Port gal duranto o ao fis-

cal do 1982.

Doasojo iJlfomar V. Sr* , quo o Govorno portuguls dA

o son soordo As propostas do Governo doe Eutados Unidos constannte

da noats acio reorida.

Quo.ira aceitar, Bon1or ,noarr eadc do Nogoios, os

protostos da..minha olevada oonsideralo,

VASCO FUTSCHER PEREIRA
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Sra. Edward M. Rowell
Encarregado de Neg6cios a.i. dos Estados Unidos

da Am6rica

Vol. 1777, A-19254
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, September 29, 1982

Dear Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of the Embassy's note

dated August 16, 1982, concerning the Program for United States

Military Assistance to Portugal during the 1982 fiscal year.

I wish to inform you that the Portuguese Government accepts the

United States Government's proposals contained in the above-mentioned

note.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

VASCO FUTSCHER PEREIRA
Minister of Foreign Affairs

Mr. Edward M. Rowell
Chargd d'Affaires, a.i.

of the United States of America

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrrique.

Vol. 1777, A-19254
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19254. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF A L'ASSISTANCE
MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATf-RIELS ET DE SERVICES DE DE-
FENSE. LISBONNE, 14 ET 27 AOUT 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9.

LISBONNE, 16 AOT ET 29 SEPTEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le 3 juin 1994.

I

Le Chargg d'affaires amdricain, a.i.
au Ministre portugais des affaires etrangres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 16 aoft 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos deux Gouvernements con-
cernant le programme d'assistance militaire ainsi qu'A de r6centes modifications apport6es
A la 1gislation des Etats-Unis. A la suite de ces entretiens, j'ai 'honneur de proposer que le
paragraphe 4 des lettres de l'Ambassade en date du 14 aofit 19791 et du 12 aofit 19803 portant
sur les mat6riels et les services de d6fense ainsi que la section comparable (non num6rot6e)
de la lettre de 'Ambassade en date du 24 aofit 19814, soient supprim6s de l'Accord relatif
I'assistance militaire. Ces modifications permettront d'61iminer la disposition selon laquelle
la livraison des mat6riels de d6fense fournis en vertu de l'Accord doit commencer avant
certaines dates.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai I'honneur
de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires, a.i.,

EDWARD M. ROWELL

Son Excellence
Monsieur Vasco Futscher Pereira

Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1205, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 29 septembre 1982, date de la note de r6ponse, conformniment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1275, p. 3.
4 Ibid., vol. 1541, n0 

1-26729.
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II

Le Ministre portugais des affaires dtrangres
au Charg d'affaires amdricain, a.i.

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

LE CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 29 septembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 16 aoOt 1982 concernant le

programme d'assistance militaire des Etats-Unis au Portugal pour 'exercice fiscal 1982.

J'ai plaisir A vous faire savoir que le Gouvernement du Portugal accepte les propositions
du Gouvernement des Etats-Unis qui figurent dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires dtrang6res,

VAsco FUTSCHER PEREIRA

Monsieur Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires a.i.

des Etats-Unis d'Am&rique

Vol 1777. A-19254
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No. 20420. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC OF NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 25 JULY 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 MEXICO CITY, 2 APRIL 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 June 1994.

1

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO
OFFICE OF THE AMBASSADOR

April 2, 1982

Dear Mr. Attorney General,

In confirmation of recent conversations between officials of our
two governments relating to the cooperation between Mexico and
the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am
pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney
General, and to increase by U.S. $150,000 the funding provided by
our exchange of letters dated December 2, 1980,3 and subsequent
amendments. 4 It is further understood that the purpose of these
funds is for opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to insert
after the third paragraph of our letter dated December 2, 1980,
plus subsequent amendments, the following paragraph: "The Gov-
ernment of the United States further agrees to provide U.S. One
Hundred and Fifty Thousand Dollars (U.S. $150,000) to finance
pilot and instructor/pilot safety training and evaluation of aerial
services personnel, said training and evaluations to be conducted

I United Nations, Treaty Series, vol. 1252, p. 211, and annex A in volumes 1285 and 1308.
2 Came into force on 2 April 1982 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 347.
4 Ibid., vol. 1308, p. 332.
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by a U.S. contractor selected by the Government of Mexico on the
advice and the agreement of the Government of the United States.
Said money is provided from funds made available in U.S. Fiscal
Year 1982 under project number 312801-0102."

It is understood that the provisions of all previous agreements
between the Government of the United States and the Government
of Mexico in relation to the narcotics control effort of the Govern-
ment of Mexico remain in full force and effect, and applicable to
this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this
letter and your reply will constitute an agreement between our two
governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my
highest consideration and personal esteem.

JOHN GAVIN

His Excellency
Licenciado Oscar Flores

Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Vol. 1777. A-20420
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., abril 2 de 1982

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacikn fechada el 2
de los corrientes, cuy texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando reclentes conversacbnes entre funcbnarbis de nuestros
gobiernos relativas a la cooperaciln entre Mexico y los Estados Unidos
para frenar el trfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicar-
le que el Goblerno de los Estados Unldos, represertado por la Embajada
de los Estados Unidos deAmrica, estd dispuesto a entrar en arreglos
cooperativos adicbinales con el Gobierno de Mexico, representado por
la Procuradurl General de [a Repilblica, yaumentar por------
US.$150, 000 los fondos proporcionados por medio de nuestro intercam-
bio de cartas de fecha del 2 de diciembre de 1980 y las enmiendas poste-
riores. Ademis se tiene por entendido que el prol~sito de estos fondos
es para la destruccin de arnapola de opio y la interceptaciSn de estupe-
facientes.

El Goblerno de los Estados Unios, por lo tanto, esti de acuerdo en arla-
dir despuls del tercer pirrafo de nuestra carta de fecha 2 de diciembre
de 1980, con sus respectivas enmiendas subsiguientes, el siguiente ps-
rrafo: "El Gobierno de los Estados Unidos convieng ademifs, en proveer
clento cincuenta mil d6lares (U.S.$150, 000) para financlar adlestra-
miento de seguridad de pilotos y pilotos Instructores y evaluaci6n de per-
sonal de los servicios areos. Dicho adiestramiento y evaluaciones serfn
impartidos por un contratista norteamericano seleccionado per el Gobierm
de Mexico en consulta y acuerdo con el Goblerno de los Estados Unidos.
Este Incremento de fondos para proyedo ntmero 312801-0102 proviene
de fondos del aho fiscal (U.S.) 1982.

Se tlene por entendido que odas las dlsposicbnes restantes de tods los
acuerdos previbs entre el Goblerno de los Estados Unldos y el Gobierno
de M~xico en relacin a los esfuerzos del Goblerno de Mxico para fre-
nar el tr;fico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efec-
to y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se modiflque expresa-
mente aqur.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M~xlco, esta carta y su con-
testaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad pra relterar a usted las seguridades de mi
mgs alta consideraci6n y estlma personal."

Vol 1777, A-20420
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Deseo expresar a usted que el Goblerno de Mgxico estf de acuerdo en
los t~rmlnos de la not transcrita.

Aprovecho la ocasl6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi
mns elevada considerac 6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECC16N.

EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA.

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo sefior John Gavin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

Vol. 1777. A-20420
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., April 2, 1982

Mr. Ambassador,

I am pleased to reply to your letter of April 2, 1982, which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in

the terms of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency
John Gavin

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Mexico, D.F.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amtrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20420. ItCHANGE DE LEIT-RES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT DES ARRANGE-
MENTS DE COOPIRATION SUPPL1tMENTAIRES EN VUE DE RIPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DES STUPIFIANTS. MEXICO, 25 JUILLET 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFI9

1
. MEXICO, 2 AVRIL 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 3 juin 1994.

1

L'Ambassadeur amiricain au Procureur ginral mexicain

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO

CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 2 avril 1982

Monsieur le Procureur gdndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des reprdsentants de
nos deux gouvernements touchant la coop6ration entre le Mexique et les Etats-Unis en vue
de r6primer le trafic illicite des stup6fiants, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouver-
nement des Etats-Unis, repr6sentd par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dis-
pos6 A conclure des arrangements de coopdration suppl6mentaires avec le Gouvernement
du Mexique, repr6sent6 par la Procuradurfa General de la R6publique, et de porter A cent
cinquante mille (150 000) dollars le montant de la contribution pr6vue dans notre 6change de
lettres en date du 2 d6cembre 19803 et les amendements ultdrieurs 4. II est entendu par ailleurs
que ces fonds serviront A 61iminer les plantations de pavot et A combattre les stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte donc d'ins6rer apr~s le 3e paragraphe de notre
lettre du 2 d6cembre 1980, et les amendements ult6rieurs, le paragraphe suivant : " Le Gou-
vernement des Etats-Unis accepte en outre de fournir cent cinquante mille (150 000) dollars
des Etats-Unis pour financer la formation en mati~re de s6curit6 d'un pilote et d'un pilote-
instructeur, ainsi que des 6valuations qui seront rdalis6es par un contractant am6ricain choisi
par le Gouvernement du Mexique sur les conseils et avec l'accord du Gouvernement des
Etats-Unis. Ledit montant provient de fonds d6gag6s sur le budget de I'Ann6e fiscale des
Etats-Unis 1982 au titre du projet no 312801-0102 >.

II est entendu que les dispositions de tous les accords pr6c6demment conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique concernant l'action men6e
par le Gouvernement du Mexique en vue de lutter contre le trafic des stupefiants restent
pleinement en vigueur et s'appliquent au regard du prdsent Accord, sauf dispositions con-
traires expresses de celui-ci.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1252, p. 211, et annexe A des volumes 1285 et 1308.
2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1982 par l'&change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 1285, p. 350.
4 Ibid., vol. 1308, p. 335.
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Si ce qui pr&de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente lettre
et votre rfponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GAVIN

Son Excellence
Monsieur Oscar Flores

Procureur g~n6ral de ]a R6publique
Mexico (D.F.)

Vol. 1777, A-20420
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

PROCUREUR GENERAL DE LA RIPUBLIQUE

Mexico, le 2 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre du 2 avril dont le texte en traduction espagnole
se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous informe que le Gouvernement du Mexique donne son accord aux dispositions
de la note ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la Rdpublique,

OSCAR FLORES

Son Excellence
Monsieur John Gavin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique

Mexico (D.F.)

Vol. 1777. A-20420
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No. 21014. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO MILITARY ASSIST-
ANCE IN DEFENCE ARTICLES AND
SERVICES. MANILA, 12 AND 22 AU-
GUST 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 16 AU-
GUST AND 30 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

[For the text of the notes, see p. 532 of this
volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1274, p. 287.
2 Came into force on 30 September 1982, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1777, A-21014

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21014. ItCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LES
PHILIPPINES RELATIF A UNE AIDE
MILITAIRE EN CE QUI CONCERNE
LE MATIRIEL ET LES-SERVICES DE
DItFENSE. MANILLE, 12 ET 22 AOOT
19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt. MANILLE, 16 AOUT ET 30 SEPTEM-

BRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le
3juin 1994.

[Pour le texte des notes, voirp. 535 du prd-
sent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1274, p. 287.
2 Entrd en vigueutr le 30 septermbre 1982, date de la note

de r6ponse, conformdment aux dispositions desdItes
notes.
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No. 21017. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELAT-
ING TO MILITARY ASSISTANCE IN
DEFENSE ARTICLES AND SERV-
ICES. LISBON, 12 AND 28 AUGUST
1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 16 AU-
GUST AND 29 SEPTEMBER 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

[For the text of the notes, see p. 539 of this
volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1275, p. 3.
2 Came into force on 29 September 1982, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21017. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE
PORTUGAL RELATIF A L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE PAR FOURNI-
TURE DE MATtRIELS ET DE SERVI-
CES DE DtFENSE. LISBONNE, 12 ET
28 AOUT 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. LISBONNE, 16 AOOT ET 29 SEP-
TEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le
3juin 1994.

[Pour le texte des notes, voir p. 542 du pr-
sent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1725, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 29 septembre 1982, date de la note

de rdponse, conformment aux dispositions desdites
notes.
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23. JUNE 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 October 1993

PAPUA NEW GUINEA

UKRAINE

(With effect from 25 January 1994.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721 and 1737.

Vol. 1777, A-21264

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHtSIONS

Instruments diposs aupr~s du Secritaire
gin~ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 octobre 1993

PAPOUASIE-NouVELLE-GuINgE

UKRAINE

(Avec effet au 25 janvier 1994.)

SUCCESSION

Notification effectude aupr~s du Secrg-
taire geinral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RI-PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifijes ont jtj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1291, p. 3, et
annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721 et 1737.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 363 of 4 June 19932

Instrument deposited on:

31 May 1994

SPAIN

(With retroactive effect from 1 October
1993.)

Registered ex officio on 31 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765, 1767,
1771, 1772, 1774 and 1775.

2 Ibid., vol. 1737, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHISION A l'Accord susmentionnd, tel
que prorogd A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 363 du
4juin 19932

Instrument diposg le:

31 mai 1994

ESPAGNE

(Avec effet r6troactif au ler octobre 1993.)

Enregistr d'office le 31 mai 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363,1367, 1372,1379, 1380, 1388, 1390, 1393,1406, 1410,
1423, 1436,1466,1482,1522, 1546,1547, 1548,1549,1550,
1560, 1562, 1567, 1569,'1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653,1654, 1655, 1658,1662, 1665,1669, 1677,
1681, 1686, 1690,1691,1692,1696,1697, 1699,1712,1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765,
1767, 1771, 1772, 1774et 1775.

2 Ibid., vol. 1737, no A-22376.

Vol. 1777, A-22376

1994



556 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

RECTIFICATION of the English, French,
Russian and Spanish authentic texts of the
amendments to the annex to the above-
mentioned Protocol, adopted on 4 July
1991

The signatories of, and Contracting Parties
to the above-mentioned Protocol having
agreed to the corrections to be made, the Sec-
retary-General of the International Maritime
Organization has effected the said correc-
tions in the above-mentioned texts, as wit-
nessed by a procis-verbal of rectification of
14 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 6
1 (authen-

tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737 and 1775.

Vol. 1777, A-22494

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE. 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FItVRIER 19781

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais, frangais, russe et espagnol des
amendements A l'annexe au Protocole sus-
mentionn6, adopt6s le 4 juillet 1991

Les signataires et les Parties contractantes
au Protocole susmentionn6 ayant approuv6
les corrections A apporter, le Secr6taire g6n6-
ral de l'Organisation maritime internationale
a fait proc6der A celles-ci dans les textes sus-
mentionn6s, ainsi que cela r6sulte du proc~s-
verbal de rectification du 14 mars 1994.

1 Nations Unies, Recuel des Trajtds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721, 1727, 1733, 1737 et 1775.
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Enalish authentic text

(All references relate to the text of the 1991 Amendments
as it appears in the certified true copy)

Supplement to the IOPP Certificate

FormA

Delete the box for the entry of paragraph 2.4.1.

Paragra2h7 (Equivalents)

Insert the words "on those items" in subparagraph 7.1, which should then read:

"Equivalents have been approved by the Administration for certain
requirements of Annex I on those items listed under paragraph(s) ....

Delete the boxes for the entries of the following paragraphs: 2.3.1; 2.3.4;

6.2.1; and 7.3.2 (second box only).

Paragrath 5 (Construction)

Subparagraphs 5.1.1 to 5.1.5 should start with "required" not "Required" and
subparagraph 5.1.6 should start with "not required" not "Not required".

Form of Oil Record Book. Part II

Between 57 and 58, insert a heading (K) as follows:

"(K) DISCHARGE OF CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS"

Vol. 1777, A-22494
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French authentic text

(all references relate to the text of the 1991 Amendments
as it appears in the certified true copy)

Sunolement to the IOPP Certificate

For s f

Add boxes for the entries of paragraphs 11.1 and 12.1.

Vol. 1777, A-22494

1994
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Russian authentic text

(All references relate to the text of the 1991 Amendments
as it appears in the certified true copy)

Supplement to the IOPP Certificate

Form

Delete the box for the entry of paragraph 2.4.1 and add a box for the entry of
paragraph 2.4.1.4.

Form

Delete the boxes for the entries of the following paragraphs: 2.3.1; 2.3.4;
6.2.1; and 6.3;

Add boxes for the entries of the following paragraphs: 6.5.1.2; and 6.5.1.3;
10 and 12.

In the title of paragraph 5.5, the word "H315RTHR" should be replaced by

"H3'bRT~ie""

Vol. 1777, A-22494
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Spanish authentic text

(All references relate to the text of the 1991 Amendments
as it appears in the certified true copy)

Suvolement to the IOPP Certificate

FrmA

Delete the box for the entry of paragraph 2.4.1.

Delete the boxes for the entries of the following paragraphs: 2.3.1; 2.3.4;
and 6.2.1.

Vol. 1777. A-22484
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Texte anglais faisant foi

(Toutes lea r6f~rences se rapportent au texte des amendements de 1991

tel qu'il figure dens 10 copie certifi6e conforms)

Supvlment au Certificat international de nr6vention do la pollution ear lea
hydrocarbures (Certificat IOPP)

Mod le

Supprimer la case correspondent i la premiere phrase du paragraphe 2.4.1

Paragraphe 7 (Equivalences)

Ins~rer les mots "on those items" i lalin~a 7.1 pour obtenir la phrase
suivante :

"Equivalents have been approved by the Administration for certain
requirements of Annex I on those items listed under paragraph(s)

Modile

Supprimer les cases correspondent eux premieres phrases des paragraphes
suivants : 2.3.1; 2.3.4; 6.2.1; et la seconde case du paragraphe 7.3.2.

Paraoraphe 5 (Construction)

Les alin6as 5.1.1 a 5.1.5 devraient commencer per le mot "required" et non
"Required" et l'alin~a 5.1.6 devrait commencer par "not required" et non
"Not required".

Modele de Reoistre des hydrocarbures, Portie II

Insirer une rubrique (K) entre 57 at 58 de la faqon suivante

"(K) DISCHARGE of CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS"

Vol 1777. A-22484
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Texte frangais faisant foi

(Toutes les rif~rences se rapportent au texte des amendements de 1991
tel qu'il figure dans la copie certifiie conforme)

Su221iment au Certificat international de pr~vention de Ra ollution Rar les
hydrocarbures (Certificat IOPP)

Moduler u

Ajouter une case correspondent aux paragraphes 11.1 et 12.1.

Vol. 1777, A-22484
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Texte russe faisant foi

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements de 1991
tel qu'il figure dans la copie certifie conforme)

Suvol~ment au Certificat international de nr~vention de la pollution par lea
hydrocarbures (Certificat IOPP)

A la premiire ligne du paragraphe 2.4.1 supprimer la case et ajouter une case
correspondent a 1'alinia 2.4.1.4.

Supprimer les cases figurant dens lea paragraphes suivants : 2.3.1; 2.3.4;
6.2.1; et 6.3;

Ajouter des cases correspondant aux pnragraphes suivants : 6.5.1.2; et
6.5.1.3; 10 et 12.

Dens Vintituli du paragraphe 5.5, le mot "H3'hTHR" devrait 6tre remplac6
par "H3bRTHe""

Vol. 1777, A-22484
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Texte esoagnol faisant foi

(Toutes lea r~firences se rapportent au texte des amendements de 1991
tel qu'il figure dans la copie certifi~e conforme)

Suppl6ment au Certificat international de prevention de la pollution 2ar leg
hydrocarbures (Certificat IOPPI

ModileA

Supprimer la case correspondent au paragraphe 2.4.1.

Modiple B

Supprimer les cases figurant dans les paragraphes suivnnts : 2.3.1; 2.3.4; et
6.2.1.

Vol 1777, A-22484
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Texto inalis autintieo

(Todas las referenias remiten al texto de las enmiendas de 1991,
tel como figura en la copia autintica certificada)

Suplemento del Certificado internacional de prevenci6n do in contaminaciia -oo
hidrocarburos (Crtificado IOPPI

ModeloA

Suprimase la primera de las casillas de contestaci6n que figuran en el

pirrafo 2.4.1.

Pirrafo 7 (Equivalencias)

Intercilense las palabras "on those items" en el apartado 7.1, de manera

que diga:

"Equivalents have been approved by the Administration for certain
requirements of Annex I on those items listed under paragraph(s)

Modelo B

Suprimase la primera de las casillas de contestaci6n de los pirrafos
2.3.1, 2.3.4 y 6.2.1, y la segunda del pirrafo 7.3.2.

Pirrafo 5 (Construcci6n)

Los apartados 5.1.1 a 5.1.5 deben comenzar con minuscula ("required", y
no "Required"), al igual quo el apartado 5.1.6 ("not required", en vex de "Not
required").

Modelo de Libro registro de hidrocarburos. parte II

Entre los puntos 57 y 58, intercilese el siguiente epigrafe K:

"(K) DISCHARGE OF CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS"

Vol. 1777, A-22484
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Texto franc~s autintico

(Todas las referencias remiten al texto de las enmiendas de 1991,
tal como aparece en la copia autintica certificada)

Suplemento del Certificado internacional de orevenci6n de la contaminaci6n nor
hidrocarburos (Certificado IOPP)

Modelo B

AHidanse casillas de contestaci6n a los pikrrafos 11.1 y 12.1.

Vol 1777. A-22484
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Texto ruso aut~ntico

(Todas las referencias remiten al texto de las enmiendas de 1991,

tal como figura en la copia autintica certificada)

Suplemento del Certificado internacional de 2revenci6n de la contaminaci6n Ror
hidrocarburos (Certificado IOPP)

ModeloA

Suprimase la primera de las casillas de contestaci6n correspondientes al
pirrafo 2.4.1, y aiadase una casilla para el apartado 2.4.1.4.

Modelo B

Suprimase la primera de las casillas de los pirrafos siguientes: 2.3.1,
2.3.4, 6.2.1 y 6.3.

Afidanse casillas para los apartados 6.5.1.2 y 6.5.1.3, y para los
prrafos 10.1 y 12.1.

En el titulo del pirrafo 5.5, sustituyase la palabra "HS!,RTH"

por "HT3[Tme".

Vol 1777, A-22484
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Texto esyaol autintico

(Todas las referencias remiten al texto de las enmiendas de 1991,
tal como aparece en la copia autintica certificada)

Suolemento del Certificado internacional de prevenci6n de la contaminaci6n por
hidrocarburos (Certificado IOPP)

ModeloA

Suprimase la primera de las casillas de contestaci6n que figuran en el
parrafo 2.4.1.

ModeloB

Suprimase la primera de las casillas de contestaci6n de los pirrafos
siguientes: 2.3.1, 2.3.4 y 6.2.1.

Vol. 1777, A-22484
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

15 April 1993

ROMANIA

(With effect from 15 July 1993.)

31 August 1993

ARGENTINA

(With effect from 1 December 1993.)

With the following reservations.

ADHISIONS

Instruments ddposjs auprds du Secritaire
gdn6ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 avril 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

31 aofit 1993

ARGENTINE

(Avec effet au Ier drcembre 1993.)

Avec les reserves suivantes :

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA hace reserva de que las controversias
relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio con
respecto al ejercicio por parte de un Estado riberefio de sus
derechos soberanos o su jurisdicci6n, s6lo se someterin a los
procedimientos de arbitraje previstos en el articulo X y
Protocolo II, cuando se alegue que un Estado ribereio ha actuado en
contravenci6n de reglas y normas internacionales prescritas para la
protecci6n y preservaci6n del medio marino que sean aplicables al
Estado riberefio y que hayan sido establecidas por la presente
Convenci6n."

"La REPUBLICA ARGENTINA hace reserva de que hasta tanto no
disponga de las instalaciones exigidas por la regla 10 del Anexo IV
y por la regla 7 del Anexo V, no podra dar cumplimiento a las
garantias que establecen dichas normas."

Vol. 1777, A-22484
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[TRANSLATION I]

The Republic of Argentina reserves its po-
sition in respect of the provision that disputes
relating to the interpretation or application of
this Convention as regards the exercise by
a riparian State of its sovereign rights or its
jurisdiction, are to be governed only by the
arbitration procedures contemplated in Arti-
cle X and Protocol II, where it is alleged that
a riparian State has acted in breach of inter-
national rules and standards prescribed for
the protection and preservation of the marine
environment which are applicable to the ri-
parian State and which have been established
by this Convention.

The Republic of Argentina reserves its po-
sition in that it does not as yet possess the
equipment required by Rule 10 of Annex IV
and by Rule 7 of Annex V, and cannot fulfil
the guarantees laid down in these standards.

12 October 1993

MOROCCO

(With effect from 12 January 1994.)

25 October 1993

PAPUA NEW GUINEA

UKRAINE

(With effect from 25 January 1994.)

[TRADUCTION
1
]

La R6publique argentine r6serve sa posi-
tion vis-h-vis de la disposition selon laquelle
les diff6rends concernant 1'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention en ce
qui concerne l'exercice par un Etat riverain
de ses droits souverains ou de sa juridiction,
ne peuvent 8tre r6gl6s que par les procedures
d'arbitrage pr6vues A I'article X et dans le
Protocole II lorsqu'il est pr6sumd qu'un Etat
riverain a enfreint les r~gles et normes inter-
nationales 6tablies pour prot6ger et pr6server
le milieu marin qui s'appliquent h l'Etat rive-
rain et qui sont 6dict6es par la pr6sente Con-
vention.

La R6publique argentine r6serve sa posi-
tion dans la mesure ob elle ne poss~de pas
encore les installations prescrites i la regle 10
de l'Annexe IV et A la r~gle 7 de l'Annexe V
et oti elle ne peut assumer les obligations for-
mul6es dans ces normes.

12 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

25 octobre 1993

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINIE

UKRAINE

(Avec effet au 25 janvier 1994.)

I Translation supplied by the International Maritime I Traduction fourme par l'Organisation maritime inter-

Organization. nationale.

Vol. 1777. A-22484
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ACCEPTANCES of Optional Annex III to
the Convention of 1973 for the preverition
of pollution from ships'

Instruments deposited With the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 May 1993

BULGARIA

(With effect from 13 August 1993.)

31 August 1993

ARGENTINA

(With effect from 1 December 1993.)

12 October 1993

MoRocco

(With effect from 12 January 1994.)

25 October 1993

PAPUA NEW GUINEA

UKRAINE

(With effect from 25 January 1994.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 1340, p. 184.

ACCEPTATIONS de I'Annexe facultative III
A la Convention susmentionnte de 1973
pour la prdvention de la pollution par les
navires1

Instruments diposs aupres du Secrdtaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 mai 1993

BULGARIE

(Avec effet au 13 aofit 1993.)

31 aoflt 1993

ARGENTINE

(Avec effet au Ier d6cembre 1993.)

12 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

25 octobre 1993

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINgE

UKRAINE

(Avec effet au 25 janvier 1994.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1341, p. 140.

Vol. 1777, A-22484
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ACCEPTANCES of Optional Annex V to the
Convention of 1973 for the prevention of
pollution from ships'

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

15 April 1993

ROMANIA

(With effect from 15 July 1993.)

13 May 1993

BULGARIA

(With effect from 13 August 1993.)

31 August 1993

ARGENTINA

(With effect from 1 December 1993.)

12 October 1993

MoRocco

(With effect from 12 January 1994.)

25 October 1993

PAPUA NEW GUINEA

UKRAINE

(With effect from 25 January 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 184.

Vol. 1777, A-22484

ACCEPTATIONS de l'Annexe facultative V
A la Convention de 1973 pour la pr6vention
de la pollution par les navires'

Instruments diposis aupr~s du Secrtaire
gengral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 avril 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

13 mai 1993

BULGARIE

(Avec effet au 13 aofit 1993.)

31 aoft 1993

ARGENTINE

(Avec effet au I er ddcembre 1993.)

12 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

25 octobre 1993

PAPOUASIE-NouVELLE-GuINE

UKRAINE

(Avec effet au 25 janvier 1994.)

Les diclarations certifijes ont dtj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1341, p. 140.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 May 1993

SAMOA

(With effect from 24 August 1993.)

3 August 1993

URUGUAY

(With effect from 3 November 1993.)

13 August 1993

SIERRA LEONE

(With effect from 13 November 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

19 October 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589,
1598, 1678, 1702, 1721 and 1737.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHESIONS

Instruments ddposis aupres du Secrdtaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 mai 1993

SAMOA

(Avec effet au 24 aoft 1993.)

3 aofit 1993

URUGUAY

(Avec effet au 3 novembre 1993.)

13 aoflt 1993

SIERRA LEONE

(Avec effet au 13 novembre 1993.)

SUCCESSION

Notification effectuae aupras du Secrj-
taire giniral de l'Organisation maritime
internationale le:

19 octobre 1993

RIPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les dtclarations certifges ont etj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456,1492,1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721 et 1737.

Vol. 1777, A-23001
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No 23045. ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTItRE FRANCAIS DES RELATIONS
EXTItRIEURES ET LA COMMISSION ItCONOMIQUE POUR L'AMERIQUE
LATINE ET LES CARAIBES PORTANT CRtATION D'UN FONDS FIDU-
CIAIRE. SIGNt A SANTIAGO (CHILI) LE 23 AOUT 19841

AVENANT
2 

A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE. SIGNE A SANTIAGO LE 26 MAI 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistro d'office le 26 mai 1994.

Le Ministbre frangais des Affaires Etrang6res et la Commission 6conomique
pour I'Amdrique Latine et les Cara~bes (ci-apr~s d6signde "CEPALC."),

D6sireux de poursuivre, conformdment & I'Arrangement portant cr6ation d'un
fonds fiduciaire, sign6 A Santiago du Chili le 23 Aout 1984' (ci-apr~s ddsign6
"L'ARRANGEMENT"), la r~alisation d'un programme de cooperation technique mis en
oeuvre conjointement par la C.E.P.A.L.C., llnstitut latino-amdricain et des CaraTbes
de planification 6conomique et sociale (I.L.P.E.S.), le Centre latino-am~ricain de
ddmographie (C.E.L.A.D.E.), Ilnstitut international d'administration publique (I.I.A.P.)
(d~signe ci-aprbs "LE PROGRAMME"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Minist~re frangais des Affaires 6trang~res d6cide d'affecter en 1994
la somme de 627.408 Francs franais au financement du programme.

Article II

Le Minist~re franqais des Affaires 6trang~res et la C.E.P.A.LC.
ddfiniront d'un commun accord les activitds du programme appeldes A
b6ndficier du financement mentionn& I'article prdcLdent.

Article III

Lengagement, la gestion et le contr6le des fonds visds A I'article I du
present avenant s'effectueront conform6ment aux dispositions prdvues
par I'Arrangement prdcit6 du 23 Ao~t 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1365, p. 289, et annexe A des volumes 1504, 1527, 1550, 1582, 1588, 1656
et 1748.

2 Entrd en vigueur le 26 mai 1994 par la signature.

Vol. 1777, A-23045
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FAIT A Santiago du Chili le 26 mai 1994.

Pour le Ministre frangais
des Affaires 6trangres :

ANTOINE BLANCA
Ambassadeur Observateur Permanent de la

France aupris de I'OEA et Repr6sentant
de la France aupr~s de la CEPALC

Pour la C.E.P.A.L.C.

GERT ROSENTHAL
Secrdtaire Ex6cutif

Vol. 1777. A-23045
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED
AT SANTIAGO, CHILE, ON 23 AUGUST 1984'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. SIGNED AT SANTIAGO ON
26 MAY 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 26 May 1994.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin Amer-
ica and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Wishing to continue, pursuant to the Arrangement on the establishment of a trust fund
signed at Santiago, Chile, on 23 August 1984' (hereinafter referred to as "the Arrangement"),
to execute the technical cooperation programme initiated jointly by ECLAC, the Latin Amer-
ican and Caribbean Institute for Economic and Social Planning (ILPES), the Latin Amer-
ican Demographic Centre (CELADE) and the International Institute for Public Administra-
tion (IIAP) (hereinafter referred to as "the Programme"),

Have agreed as follows:

Article I

The French Ministry of Foreign Affairs has decided to allocate the sum of 627,408
French francs in 1994 to help finance the Programme.

Article II

The French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC shall decide, by mutual agreement,
which programme activities shall benefit from the financing referred to in the preceding
article.

Article III

The commitment, management and accounting procedures in respect of the funds re-
ferred to in article I hereof shall be those provided for in the aforesaid Arrangement of
23 August 1984.

DONE at Santiago, Chile, on 26 May 1994.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

ANTOINE BLANCA GERT ROSENTHAL
Ambassador, Permanent Observer of France Executive Secretary

to the Organization of American States
(OAS) and Representative of France to
ECLAC

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volumes 1504, 1527, 1550, 1582, 1588, 1656 and
1748.

2 Came into force on 26 May 1994 by signature.

Vol 1777, A-23045
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 1979i

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

17 May 1993

OMAN

(With effect from 16 June 1993.)

4 October 1993

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 3 November 1993.)

1 November 1993

IRELAND

(With effect from 1 December 1993.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and
annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721 and 1737.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET, LE SAUVETAGE- MARITI-
MES. CONCLUE A HAMBOURG LE-
27 AVRIL 1979'

ADH1tSIONS

Instruments diposis aupr~s du Secretaire
gdnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

17 mai 1993

OMAN

(Avec effet au 16juin 1993.)

4 octobre 1993

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 3 novembre 1993.)

ler novembre 1993

IRLANDE

(Avec effet au Ier d6cembre 1993.)

Les diclarations certfides ont jtj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

Nations Unjes, Recueji des Traitis, vol. 1405, p. 97, et
annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721 et 1737.

Vol 1777, A-23489
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

COMMUNICATION

Received on:

3 June 1994

UNITED STATES OF AMERICA

. . noting in this Convention requires or
authorizes legislation, or other action, by the
United States of America prohibited by the
Constitution of the United States as inter-
preted by the United States."

Registered ex officio on 3 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775 and 1776.

Vol. 1777, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNIfRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE
19841

COMMUNICATION

Revue le:

3juin 1994

ETATS-UNIS D'AMtRIOUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... rien dans la pr6sente Convention
n'oblige ou n'autorise les Etats-Unis d'Am6-
rique A adopter une 16gislation ou A prendre
toute autre mesure interdites par la Constitu-
tion am6ricaine telle qu'elle est interpr6t6e
par les Etats-Unis.

Enregistrd d'office le 3juin 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775 et 1776.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1994

MAURITANIA

(With effect from 24 August 1994.)

Registered ex officio on 26 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516, 1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764 and
1771.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument d~posj le:

26 mai 1994

MAURITANIE

(Avec effet au 24 aofit 1994.)

Enregistr d'office le 26 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
n- 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764 et 1771.

Vol. 1777, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

!6 May 1994

MAURITANIA -

(With effect from 24 August 1994.)

Registered ex officio on 26 May 1994.

RATIFICATION of the Amendment 2 to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990

Instrument deposited on:

3 June 1994

ZIMBABWE

(With effect from I September 1994.)

Registered ex officio on 3 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774 and 1776.

2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774 and 1776.

Vol. 1777, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RifAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIEAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument diposg le:

26 mai 1994

MAURITANIE

(Avec effet au 24 aofit 1994.)

Enregistri d'office le 26 mai 1994.

RATIFICATION de l'Amendement 2 au Pro-
tocole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
1990

Instrument ddposd le:

3 juin 1994

ZIMBABWE

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

Enregistrg d'office le 3 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774 et 1776.

2 Ibid., vol. 1684, n° A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774 et 1776.
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RATIFICATION of the above-mentioned
Protocol of 16 September 1987 on sub-
stances that deplete the ozone layer

Instrument deposited on:

7 June 1994

CHAD

(With effect from 5 September 1994.)

Registered ex officio on 7 June 1994.

RATIFICATION du Protocole susmen-
tionnd du 16 septembre 1987 relatif A des
substances qui appauvrissent la couche
d'ozone

Instrument diposd le:

7juin 1994

TCHAD

(Avec effet au 5 septembre 1994.)

Enregistri d'office le 7juin 1994.

Vol. 1777, A-26369

IM
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No. 26672. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING THE GRANT OF DE-
FENSE ARTICLES AND SERVICES
UNDER THE MILITARY ASSISTANCE
PROGRAM. MANILA, 19 AND 30 AU-
GUST 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 16 AU-
GUST AND 30 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

[For the text of the notes, seep. 532 of this
volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1537, No. 1-26672.

2 Came into force on 30 September 1982, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol 1777, A-26672

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26672. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE MATERIELS ET DE
SERVICES POUR LA DItFENSE AU
TITRE DU PROGRAMME 'D'AIDE'
MILITAIRE. MANILLE, 19ET,30AOJT
19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. MANILLE, 16 AOUT ET 30 SEPTEM-
BRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
3juin 1994.

[Pour le texte des notes, voirp. 535 du prd-
sent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1537,
no 1-26672.

2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1982, date de ]a note
de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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No. 26729. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL CON-
CERNING THE GRANT OF DEFENSE"
ARTICLES AND SERVICES UNDER
THE MILITARY ASSISTANCE PRO-
GRAM. LISBON, 24 AND 28 AUGUST
19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 16 AU-
GUST AND 29 SEPTEMBER 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 3 June 1994.

[For the text of the notes, seep. 539 of this
volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. 1-26729.

2 Came into force on 29 September 1982, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26729. 1tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
PORTUGAL RELATIF A LA FOURNL
TURE DE MATItRIELS ET DE SER-
VICES POUR LA D1tFENSE AU TITRE
DU 'PROGRAMME D'AIDE MILI-
TAIRE. LISBONNE, 24 ET-28 AOUT
19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. LISBONNE, 16 AOUJT EjT 29 SEP-
TEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le
3juin 1994.

[Pour le texte des notes, voirp. 542 du pre-
sent volume.]

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1541,
n
o 1-26729.
2 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982, date de la note

de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1777. A-26729
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No. 27140. AGREEMENT ON THE NET-
WORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC. DONE AT
BANGKOK ON 8 JANUARY 1988'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

28 March 1994

THAILAND

(With effect from 28 March 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 May 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27140,
and annex A in volumes 1567, 1572, 1593 and 1678.

No 27140. ACCORD SUR LE RtSEAU
DE CENTRES D'AQUACULTURE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE. FAIT A
BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHtSION

Instrument diposg auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

28 mars 1994

THAILANDE

(Avec effet au 28 mars 1994.)

La dtclaration certifige a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1560,
n, 1-27140, et annexe A des volumes 1567, 1572, 1593 et
1678.

Vol. 1777, A-27140
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1994

GEORGIA

(With effect from 2 July 1994.)

Registered ex officio on 2 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639,1642, 1643, 1647, 1649, 1650,1651,1653,1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732,1733,1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770,1772, 1773, 1774 and 1775.

N° 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument ddposg le:

2juin 1994

GIORGIE

(Avec effet au 2 juillet 1994.)

Enregistri d'office le 2 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
n 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587,1588,1590,1591, 1593, 1594,1598,
1606, 1607, 1637, 1639,1642,1643,1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658,1664, 1665,1667, 1668, 1669,1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774 et 1775.

Vol. 1777, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

26 May 1994

POLAND

(With effect from 24 August 1994.)

Registered ex officio on 26 May 1994.

6 June 1994

SIERRA LEONE

(With effect from 4 September 1994.)

Registered ex officio on 6 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768 and 1776.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs le:

26 mai 1994

POLOGNE

(Avec effet au 24 aofit 1994.)

Enregistr d'office le 26 mai 1994.

6juin 1994

SIERRA LEONE

(Avec effet au 4 septembre 1994.)

Enregistr d'office le 6juin 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768
et 1776.

Vol. 1777, A-27627

1994
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No. 29004. CONVENTION FOR THE No 29004. CONVENTION POUR LA
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS RI PRESSION D'ACTES ILLICITES
AGAINST THE SAFETY OF MARI- CONTRE LA StCURITf, DE LA NA-
TIME NAVIGATION. CONCLUDED AT VIGATION MARITIME. CONCLUEA
ROME ON 10 MARCH 1988' ROME LE 10 MARS 1988'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary- Instruments diposgs aupr~s du Secrdtaire
General of the Internatinnni Mnritim/fOr- gdneral de l'Organisation maritime interna-
ganization on: tionale le :

8 January 1993 8janvier 1993

EGYPT EGYPTE

(With effect from 8 Apnl 1993.) (Avec effet au 8 avril 1993.)

With the following reservations: Avec les r6serves suivantes:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-Icjl; I -k kI J 11 S~lI C 6 _i

( Z L-. .- ..j-,

rIl~ a4LiJ!IZU LI c )~W ij_ L.; 4-J Z.jJi 0). rk 6Ji JI

i United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004, I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1678,

and annex A in volume 1721. n- 1-29004, et annexe A du volume 1721.

Vol. 1777. A-29004
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[TRANSLATION]'

"1. A reservation is made to article 16 on
the peaceful settlement of disputes because it
provides for the binding jurisdiction of the
International Court of Justice, and also with
regard to the application of the Convention
to seagoing ships in internal waters which
are scheduled to navigate beyond territorial
waters.

2. A reservation is made to article 6, para-
graph 2, of the Convention and article 3, para-
graph 2, of the Protocol because those articles
permit the optional jurisdiction of black-
mailed States (which are asked by the perpe-
trator of an act of terrorism to do or abstain
from doing any act).

This is in compliance with the provision of
paragraph 4 of each of the two articles."

19 February 1993 a

AUSTRALIA

(With effect from 20 May 1993.)

12 March 1993

SWITZERLAND

(With effect from 10 June 1993.)

2 June 1993 a

ROMANIA

(With effect from 31 August 1993.)

11 June 1993

GREECE

(With effect from 9 September 1993.)

18 June 1993

CANADA

(With effect from 16 September 1993.)

1 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

Vol. 1777. A-29004

[TRADUCTION] 1

<< 1. Unerdserveestfaiteconcemant l'ar-
ticle 16 sur le r~glement pacifique des diff6-
rends, car il pr6voit la compdtence obligatoire
de la Cour internationale dejustice, ainsi qu'A
l'6gard de l'application de la Convention aux
navires de mer se trouvant dans les eaux int6-
rieures et amen6s A naviguer au-delA des eaux
territoriales.

2. Une r6serve est faite concernant l'ar-
ticle 6, paragraphe 2 de la Convention et
l'article 3, paragraphe 2, du Protocole, car
ils autorisent la comp6tence facultative des
Etats victimes de chantage (auxquels l'auteur
d'un acte de terrorisme demande d'accomplir
ou de s'abstenir d'accomplir un acte quel-
conque).

Ces r6serves sont conformes aux disposi-
tions du paragraphe 4 de chacun de ces deux
articles. >

19 f6vrier 1993 a

AUSTRALIA

(Avec effet au 20 mai 1993.)

12 mars 1993

SUISSE

(Avec effet au 10juin 1993.)

2juin 1993 a
ROUMANIE

(Avec effet au 31 aoft 1993.)

11 juin 1993
GRkCE

(Avec effet au 9 septembre 1993.)

18 juin 1993

CANADA

(Avec effet au 16 septembre 1993.)

Traduction fournie par IOrganisation maritime inter-
nationale.
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17 August 1993

ARGENTINA

(With effect from 15 November 1993.)

With the following reservation:

17 aoft 1993

ARGENTINE

(Avec effet au 15 novembre 1993.)

Avec ia, r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA declara, de conformidad a lo previsto en el
segundo pirrafo del articulo 16 del Convenio, que no queda obligada por
ninguna de las disposiciones del articulo 16 inciso 1) del mismo".

[TRANSLATION]'

"The Argentine Republic declares, in
accordance with the provisions of article 16,
paragraph 2, of the Convention, that it shall
not be bound by any of the provisions of para-
graph I of that article."

[TRADUCTION]l

« La Rdpublique argentine d6clare, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention, qu'elle ne sera
li6e par aucune disposition du paragraphe I
de cet article. >>

'Translation supplied by the International Maritime I Traduction fourme par ['Organisation maritime inter-

Organization. nationale.

Vol. 1777. A-29004
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RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) to
the Protocol to the Convention of 10 March
1988 for the suppression of unlawful acts
against the safety of fixed platforms lo-
cated on the continental self, concluded at
Rome on 10 March 19881 -,

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

8 January 1993

EGYPT

(With effect from 8 April 1993.)

With the following reservations:

[For the text of the reservations, seep. 587
of this volume.]

19 February 1993 a

AUSTRALIA

(With effect from 20 May 1993.)

12 March 1993

SWITZERLAND

(With effect from 10 June 1993.)

2 June 1993 a

ROMANIA

(With effect from 31 August 1993.)

11 June 1993

GREECE

(With effect from 9 September 1993.)

18 June 1993

CANADA

(With effect from 16 September 1993.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004.

RATIFICATIONS et ADH1tSIONS (a) au
Protocole b la Convention du 10 mars 1988
pour la repression d'actes illicites contre la
sdcurit6 des plates-formes fixes situdes sur
le plateau continental, conclu A Rome le
10 mars 19881

Instruments d6posds auprbs du Secrdtaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

8 janvier 1993

EGYPTE

(Avec effet au 8 avril 1993.)

Avec les reserves suivantes:

[Pour le texte des reserves voir p. 587 du
prdsent volume.]

19 fdvrier 1993 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 20 mai 1993.)

12 mars 1993

SUISSE

(Avec effet au 10juin 1993.)

2juin 1993 a

ROUMANIE

(Avec effet au 31 aodt 1993.)

11 juin 1993

GRPCE

(Avec effet au 9 septembre 1993.)

18juin 1993

CANADA

(Avec effet au 16 septembre 1993.)

Les ddclarations certifides ont t6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1678,
no 1-29004.

Vol. 1777, A-29004
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

2 June 1994

EGYPT

(With effect from 31 August 1994.)

2 June 1994 a

GEORGIA

(With effect from 31 August 1994.)

With the following declaration:

"The Republic of Georgia will use both
means for dispute settlement referred to in
the Convention:

1. Arbitral consideration in accordance
with the procedure given in the enclosure H,
Part I.

2. Submitting of disputes to the Interna-
tional Court."

Registered ex officio on 2 June 1994.

3 June 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 September 1994. In re-
spect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Bailiwick of Jer-
sey, the British Virgin Islands, the Cayman
Islands, Gibraltar, Saint Helena and Depen-
dencies. Confirming the declaration made
upon signature.

2 )

Registered ex officio on 3 June 1994.

I United Nations, Treaty Serires, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775 and 1776.

2 Ibid, vol. 1760, No. 1-30619.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments deposds le:

2juin 1994

EGYPTE

(Avec effet au 31 aofit 1994.)

2juin 1994 a

G9IORGIE

(Avec effet au 31 aofit 1994.)
Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de G6orgie accepte les deux
modes de r~glement des diffdrends pr6vus A
]a Convention :

I. L'arbitrage conformdment A la pro-
c6dure 6nonc6e A la premiere partie de l'an-
nexe II.

2. La soumission du diffdrend A la Cour
internationale de Justice.

Enregistr d'office le 2 juin 1994.

3juin 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au I er septembre 1994. A l'6gard
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, du bailliage de Jersey, des
iles Vierges britanniques, des lies Ca'manes,
de Gibraltar, de Sainte-H616ne et ses d6pen-
dances. Avec confirmation de la d6claration
formule lors de la signature2.)

Enregistrg d'office le 3juin 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775 et 1776.2

Ibid., vol. 1760, no 1-30619.

Vol. 1777, A-30619
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7 June 1994

CHAD

(With effect from 5 September 1994.)

Registered ex officio on 7 June 1994.

7 juin 1994

TCHAD

(Avec effet au 5 septembre 1994.)

Enregistrg d'office le 7juin 1994.

Vol. 1777. A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

I June 1994

PAKISTAN

(With effect from 30 August 1994.)

Registered ex officio on 1 June 1994.

7 June 1994

CHAD

(With effect from 5 September 1994.)

Registered ex officio on 7 June 1994.

8 June 1994

ROMANIA

(With effect from 6 September 1994.)

Registered ex officio on 8 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775 and 1776.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:
lerjuin 1994

PAKISTAN

(Avec effet au 30 aofit 1994.)

Enregistr4 d'office le lerjuin 1994.

7 juin 1994

TCHAD

(Avec effet au 5 septembre 1994.)

Enregistri d'office le 7juin 1994.

8juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 6 septembre 1994.)

Enregistrd d'office le 8juin 1994.

I Nations Unies, Recued des Traztds, vol. 1771,
n- 1-30822, etannexe Ades volumes 1772,1773,1774,1775
et 1776.

Vol. 1777, A30822
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19464

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19465

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

IRatification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to ll and 13 to 15, and 17 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512, 1681, 1686, 1736, 1745,
1749 and 1762.

3 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 to 14, and 16 to 21, as
well as annex A in volumes 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598,1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749 and 1762.

4 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, 10 to 16, and 18 to 21, as
well as annex A in volumes 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650, 1681, 1686, 1736, 1749 and 1762.

5 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, 11, 15 to 17, and 19 to 21,
as well as annex A in volumes 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509, 1573, 1681, 1686, 1736, 1749 and 1762.

Vol 1777, A-594, 597, 599. 606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A IgTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENPEVE, 17 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES
BATEAUX, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENEVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFItE PAR LA CONVEN- ,
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A-tre li par les obligations dtcoulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premibres sessions, soit jusqu'A la Convention n

° 98 inclusivement, est rputte valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformtiment A
l'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 38, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A II et 13 8 15, et 17 A 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512,
1681, 1686, 1736, 1745, 1749 et 1762.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1 8 9, 11 8 14,
et 16 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670,
1681, 1686, 1736, 1745, 1749et 1762.

4 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 8 8, 10 8 16,
et 18 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650, 1681, 1686, 1736, 1749 et 1762.

5 Ibid., p. 315; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n05 1, 3 8 7, I1, 15 8 17,
et 19 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509, 1573, 1681. 1686, 1736, 1749 et 1762.

Vol 1777. A-594. 597, 599, 606
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST AC-
CIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993,

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 6,8, II to 17, and 20, as well as annex A in volumes 1256, 1302, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749 and 1762.

2 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13, 15, and 17 to 21, as well
as annex A in volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749 and 1762.

3 Ibid., p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8, 11 to 13, 16, and 19,
as well as annex a in volumes 1295, 1317, 1405, 1505, 1556, 1681, 1686, 1763, 1749 and 1762.

4 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 13 to 21, as well
as annex A in volumes 1406,1417,1474,1505, 1509,1512,1681, 1686,1736,1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-610, 612, 614, 627
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No 610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTtS PAR BATEAU, ADOPTfVE PAR LA CON-
FLRENCE GfNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DOUZIP-ME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A
tTI9 MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RI VISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTfVE PAR LA CONFtRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENP VE,
28 JU1N 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS OCCUPtS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT DES
BATEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RftVIStE EN 1932), ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION, GENPtVE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFltE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RItVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistr4s auprzs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient prdc6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- I A 6, 8, 11 A 17, et 20, ainsi que I'annexe A des volumes 1256, 1302, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749 et
1762.2 Ibid., p. 55; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs nOs 1 A 11, 13, 15, et 17 A 21,
ainsi que r annexe A des volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417,1444,1541,1670,1681, 1686, 1736,1745, 1749 et 1762

Ibid., p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dns les Index cumulatifs n 1 3,5 A 8, 11 A 13,
16, et 19, ainsi que l'annexe A des volur.es 1295, 1317, 1405, 1505, 1556, 1681, 1686,1736, 1749 et 1762.

4 Ibid, vol. 40, p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I 8 8,
et 13 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1406,1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-610, 612, 614. 627
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 12, 16, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1681, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-631
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No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYtS,
ADOPTIE PAR LA CONFE RENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENtVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gin,6ral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre id par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment td d6clarde applicable au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 40, p. 137; pour les faits ult~neurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nl I A 12, 16, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1681, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-631
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712,
1736 and 1749.

Vol. 1777, A-792
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No792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G1gNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIkME SESSION, GENPVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s di Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- s I A 19, et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552,
1670, 1686,1712, 1736 et 1749.

Vol. 1777. A-792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

22 March 1994

ESTONIA

(With effect from 22 March 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 10, 13, 14, and 16 to 20, as well as annex A in volumes 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,
1730, 1736, 1745, 1749 and 1762.

Vol 1777, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre 1i par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait prc6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

22 mars 1994

ESTONIE

(Avec effet au 22 mars 1995.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 10, 13, 14, et 16 A 20, arnsl que I'annexe A des volumes 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-881



604 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, and 19, as well as annex A in volumes 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722, 1736, 1745 and 1749.

Vol. 1777. A-898
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gndral du Bureau international du Travail

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs nS 18 17, et 19, ainsi que l'annexeAdes volumes 1256,1284,1348, 1401,1417,1486,1552,1686, 1722,
1736, 1745 et 1749.

Vol. 1777, A-898
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 1946'

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1019. CONVENTION (No. 79) CONCERNING RESTRICTION OF NIGHT WORK
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS IN NON-INDUSTRIAL OCCUPA-
TIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19484

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 78. p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, 8, 11, 12, 14 to 17, 19, and 20, as well as annex A in volumes 1252, 1317, 1386, 1567, 1681, 1745, 1749 and 1762.

2 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 11, 12, 15 to 17, 19 and 20,

as well as annex A in volumes 1252, 1317, 1567, 1681, 1745, 1749 and 1762.
3 Ibid., p. 227; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3, 5, 8 and 12, as well as annex A

in volumes 1681 and 1762.
4 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, I1 to 13, and 15 to 21,

as well as annex A in volumes 1405, 1417, 1681, 1686, 1736,1745, 1749 and 1762.

Vol 1777, A-1017, 1018, 1019, 1239
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No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRIAL, 9 OCTOBRE 19461

NO 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME
SESSION, MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19462

NO 1019. CONVENTION (No 79) CONCERNANT LA LIMITATION DU TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS LES TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G1tNItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRifAL, 9 OCTOBRE 19463

NO 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE (RItVISIE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19484

RATIFICATIONS

Instruments enregistr.s auprs du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 197; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n

0
' 1 A 5, 8, 11, 12, 14 A 17, 19 et 20, ainsi que I'annexe A des volumes 1252,1317, 1386,1567, 1681, 1745,

1749 et 1762.
2 Ibid., p. 213; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nS I A 5, 8, 11, 12, 15

A 17, 19 et 20, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1317, 1567, 1681, 1745, 1749 et 1762.
3 Ibid., p. 227; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2, 3, 5, 8 et 12, ainsi

que I'annexe A des volumes 1681 et 1762.
4 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences dor6es dans les Index cumulatifs nlS 2 8 9, 11 A 13,

et 15 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1405, 1417, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777. A-1017. 1018. 1019, 1239
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

22 March 1994

ESTONIA

(With effect from 22 March 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 1I, and 13 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762 and 1769.

Vol. 1777, A-1341

1994
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIVE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENI VE,
Ier JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprds du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A &re li6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c&temment 6td ddclar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

22 mars 1994

ESTONIE

(Avec effet au 22 mars 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
2 A 11, et 13 A 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669,

1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762 et 1769.

Vol. 1777, A.1341
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19492

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19514

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10 to 14, and 16 to 20, as well as annex A in volumes 1291,1302, 1335,1341, 1348, 1372, 1406, 1417,1486, 1562,
1681, 1730, 1745, 1749 and 1762.

2 Ibid., vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5,7,8,11, 12,15 to 18,
20 and 21, as well as annex A in volumes 1291, 1363, 1372, 1445, 1566, 1606, 1681, 1686, 1736, 1749 and 1762.

3 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16, 17, 19
and 20, as well as and annex A in volumes 1291, 1417, 1566, 1606,1673,1681, 1686,1736, 1749 and 1762.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 19, and 21, as well as
annex A in volumes 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681,
1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-1871, 2109, 2157, 2181
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
Ier JUILLET 1949'

No 2109. CONVENTION'(N ° 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'1QUIPAGE
A BORD (RtVIStE EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENEVE, 18 JUIN 19492

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITILME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ItTf- MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L't-GALITt DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
F1tMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19514

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupros du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

26 novejnbre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6clations reconnaissant que le Tadjikistan con-
tinue A 6tre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n~s 2 A 8, 10 & 14, et 16 A 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372, 1406,
1417, 1486,1562, 1681, 1730, 1745, 1749 et 1762.

2 Ibid., vol. 160, p. 223; pour les faits ultdneurs, voir les rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 8 5, 7, 8,
11, 12, 15 8 18, 20 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1363, 1372, 1445, 1566, 1606, 1681, 1686, 1736, 1749 et
1762.

3 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ultbneurs, voir les r6f6rences donnbes dans les Index cumulatifs nOs 2 8 7, 11, 12,
16, 17, 19 et 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1417, 1566, 1606, 1673, 1681, 1686, 1736, 1749 et 1762.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 2 A 19,
et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589,
1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-1871, 2109, 2157, 2181

1994
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1994
PORTUGAL

(With effect from 17 March 1995. Accepting parts II to X.)

United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9, 11, 13, and 15 to 19, as well as annex A in volumes 1295, 1464, 1512, 1562, 1653, 1686, 1736, 1745 and 1749.

Vol 1777. A-2838
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No 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURITI SOCIALE. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE Gf-NIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUIME
SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrJ auprs du Directeur gine.ral du Bureau international du travail

17 mars 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 17 mars 1995. Avec acceptation des parties II A X.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210 p. 131; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nOS 3 8 9, 11, 13, et 15 A 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1295, 1464, 1512, 1562, 1653, 1686, 1736,
1745 et 1749.

Vol. 1777, A-2838
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATI'LE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 2907.- CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

No 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS OF
WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 3 to 5, 7, 8, 11, 12, 16, 17 and 19 to 21, as well as annex A in volumes 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681, 1686,
1712, 1736, 1749, 1762 and 1769.

2 Ibid., p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, 15 to 17, and 19,
as well as annex A in volumes 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541, 1681, 1686, 1725, 1736 and 1762.

3 bid., vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291, 1552, 1681 and 1762.

Vol. 1777, A-2901. 2907. 3915
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No 2901. CONVENTION (N° 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFJtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITILME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITE (RI VISI E EN 1952). ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19522

No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA RI2DUCTION DE LA DURIE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A ITIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupris du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A Atre li par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6cddemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n

0 s 
3 A 5, 7, 8, II, 12, 16, 17 et 19 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1291, 1372, 1434, 1566, 1567,

1606, 1681, 1686, 1712, 1736, 1749, 1762 et 1769.
2 Ibid., p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5, 7, 10 6 12, 15

A 17, et 19, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410,1428, 1541, 1681, 1686, 1725, 1736et 1762.
3 Ibid., vol. 271, p. 199, et annexe A des volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291, 1552, 1681 et 1762.

Vol. 1777, A-2901, 2907, 3915
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669 and 1722.

Vol. 1777. A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIME SESSION,
GENPEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~neral du Bureau international du Travail
le:

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les

Index cumulatifs n0s
4 A 20, ainsi que I'annexe A des volumes 1302,1348, 1372,1417,1444, 1562, 1573, 1653, 1669 et 1722.

Vol. 1777. A-4648
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, and 12 to 19, as well as annex A in volumes 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686, 1722, 1736 and
1762.

Vol. 1777, A-4704
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No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENf VE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c&lemment 6t6 d6clarte applicable au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrneurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n"

s 
4 A 10, et 12 A 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686,

1722, 1736 et 1762.

Vol. 1777, A-4704
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No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPU-
LATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

DENUNCIATION

2 February 1994

PERU

(Pursuant to the ratification of Convention No. 169,2 in accordance with article 36. With
effect from 2 February 1995.)

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, 10, 12, 13 and 17, as well as annex A in volumes 1372, 1434, 1663, 1725 and 1749.

2 See p. 664 of this volume.

Vol. 1777, A-4738
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No 4738. CONVENTION (No 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INT-
GRATION DES POPULATIONS ABORIGtNES ET AUTRES POPULATIONS
TRIBALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS INDIPENDANTS. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE G NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19571

DtNONCIATION

2 f6vrier 1994

PgROU

(En vertu de la ratification de la Convention no 1692, conform6ment A ]'article 36. Avec
effet au 2 f6vrier 1995.)

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 328, p. 247; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n

s 
4 A 7, 10, 12, 13 et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1372, 1434, 1663, 1725 et 1749.

2 Voir p. 665 du present volume.

Vol 1777, A-4738
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No.5181. CONVENTION (No. I 11) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14,16 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1284,1302, 1323,1335, 1344,1363,1372,1428,1445, 1509,1526, 1552,
1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-5181
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A etre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les

Index cumulatifsn's4 A 14, 16h 19,et21, ainsiquel'annexe Ades volumes 1284,1302,1323,1335, 1344,1363,1372,1428,
1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

28 February 1994

BELARUS

(With effect from 28 February 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 9, 11, 12, and 14 to 21, as well as annex A in volumes 1295, 1302, 1348, 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722
and 1762.

Vol. 1777, A-5598
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N° 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIPECES D'IDENTITt NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENt VE, 13 MAI 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupros du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A Atre 1i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6cdemment t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

28 f6vrier 1994

B9LARUS

(Avec effet au 28 fWvrier 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 5, A 9, 11, 12, et 14 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1295, 1302, 1348, 1406, 1437, 1566, 1606,
1653, 1681, 1722 et 1762.

Vol 1777, A-5598
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No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATJONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19612

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16, 17, 20 and 21, as well as annex A in volumes 1372, 1522, 1681, 1686, 1736, 1749 and 1762.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 15, as well as annex A
in volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762 and 1769.

Vol. 1777. A-5950, 6083
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No 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL DES
P8CHEURS. ADOPTIE PAR LA CONF12RENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItPME SES-
SION, GENt VE, 19 JUIN 19591

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA R-tVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFtRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMItRES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A. LA
PRtPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUItME SES-
SION, GENt VE, 26 JUIN 19612

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprds du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec ddclaration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 6tre 1i6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn es, lesquelles
avaient prdc6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 157; pour les faits ult rieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs nos 5 A 8, 10 A 12, 14, 16, 17,20 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1372,1522, 1681, 1686, 1736, 1749
et 1762.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 
5 A 15, ainsi

que l'annexe A des volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762 et 1769.

Vol. 1777, A-5950, 6083
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1960'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

17 March 1994

PORTUGAL

(With effect from 17 March 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5

to 19, as well as annex A in volumes 1256, 1284, 1341, 1348, 1434, 1681, 1695, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-6208
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NO 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue 4 &re i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c&lemment 6t6 d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

17 mars 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 17 mars 1995.)

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 431, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les

Index cumulatifsn
0

15 A 19,ainsiquel'annexe Ades volumes 1256,1284,1341,1348,1434,1681,1695,1745, 1749et 1762.

Vol 1777. A-6208
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19631

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 8 JULY 19642

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19643

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 19654

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556, 1678, 1681, 1686, 1722, 1736, 1749
and 1762.

2 Ibid., vol. 560, p. 2 01; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 13, and 15 to 19, as
well as annex A in volumes 1302, 1460, 1562, 1681, 1722, 1730, 1745, 1749 and 1762.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 21, as
well as annex A in volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681,1686, 1712, 1736, 1745,
1749 and 1762.

4 Ibid., vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, and 16 to 20, as
well as annex A in volumes 1252, 1372, 1401, 1403, 1512, 1541, 1681, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-7717. 8175, 8279, 8873
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SES-
SION, GENPVE, 25 JUIN 19631

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGItNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUIT1tME SESSION, GENt VE, 8 JUILLET 19642

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 19643

No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN M1tDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIeRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19654

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A etre lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 ddclar6es applicables au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 532, p. 159; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 7 A 15, et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556, 1678, 1681, 1686,
1722, 1736, 1749 et 1762.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-
5 8 A 13,

et 15 6 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1302, 1460, 1562, 1681, 1722, 1730, 1745, 1749 et 1762.
3 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-5 8 A 14,

et 16 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686,
1712, 1736, 1745, 1749 et 1762.

4 Ibid., vol. 614, p. 239; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-
m 

9 A 13,
et 16 A 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1372, 1401, 1403. 1512. 1541, 1681. 1745, 1749 et 1762.

Vol 1777. A-7717, 8175, 8279. 8873
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1966'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, and 15 to 19, as well as annex A in volumes 1406, 1422, 1491, 1573, 1681, 1686, 1736 and 1762.

Vol. 1777, A-9298
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PICHE. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIP-ME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN 19661

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprbs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec dclaration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre i par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionn.e, laquelle
avait pr&c demment 6t6 d~clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 229; pour les faits ult~neurs, voir les r6fdrences donn(es dans les

Index cumulatifs n0 10 A 13, et 15 A 19, ainsi que 'annexe A des volumes 1406, 1422, 1491, 1573, 1681, 1686, 1736 et 1762.

Vol 1777. A-9298
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No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSI-
BLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19671

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19692

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 11 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1331, 1351, 1372, 1410, 1428 and 1512.
2 Ibid., vol. 812, p. 87, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, 19 and 21, as well

as annex A in volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736 and 1749.

Vol. 1777, A-10355, 11565
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No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT ETRE TRANSPORTP-ES PAR UN SEUL TRAVAILLEUR.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNItME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1967'

NO 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIIME SESSION, GENI VE, 25 JUIN 19692

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail

4 janvier 1994
HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 721, p. 39; pour les faits ultbrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 11 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1351, 1372, 1410, 1428 et 1512.

2 Ibid., vol. 812, p. 87, pour les faits ultdrieurs, voir les rfbrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 13 A 17,
19 et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736 et 1749.

Vol 1777, A-10355, 11565

1994
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 21, as well as annex A in volumes 1291, 1317, 1486, 1566,1573,1681 and 1762.

Vol. 1777, A-12320
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No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PRPEVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUIEME SESSION, GENI VE, 30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6cddemment dtd d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 859, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 14 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1317, 1486, 1566, 1573, 1681 et 1762.

Vol. 1777, A-12320
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment is 16 years. With a declara-
tion recognizing that Tajikistan continues to be bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention, which had previously been made applicable to the territory
of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1258, 1312,1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505,
1512, 1530, 1566,1576,1681, 1686,1736, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIkME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdnoral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Il est sp6cifid, conform6ment h l'article 2, para-
graphe 1, de la Convention, que l'Age minimum d'admission A 1'emploi est de 16 ans. Avec
d6claration reconnaissant que le Tadjikistan continue A 8tre lid par les obligations d6coulant
de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment td ddclar6e applicable au
territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1015, p. 297; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6esdans les
Index cumulatifs nOs 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1258, 1312, 1335, 1348, 1355,1363, 1391, 1403, 1422, 1423,
1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681, 1686, 1736, 1749 et 1762.

Vol. 1777. A-14862
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19751

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

21 January 1994

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 January 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 18, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428,
1434, 1436,1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19751

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur g~niral du Bureau international du Travail

le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A etre li6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment did d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

21 janvier 1994

RIPUBLIQUE DE COR12E

(Avec effet au 21 janvier 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r.fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 18, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380,
1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-15823

1994
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, and 19, as well as annex A in volumes 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422,1428,1512,1541, 1552, 1650 and 1663.

Vol. 1777, A-16064
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatfs ns 18et 19, ainsi que 'annexe A des volumes 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541, 1552,
1650 et 1663.

Vol. 1777, A-16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

13 January 1994

UGANDA

(With effect from 13 January 1995.)

22 March 1994

ESTONIA

(With effect from 22 March 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 18 to21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736
and 1749.

Vol. 1777, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprs du Directeur gn&al du Bureau international du Travail

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

13 janvier 1994

OUGANDA

(Avec effet au 13 janvier 1995.)

22 mars 1994

ESTONIE

(Avec effet au 22 mars 1995.)

n Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult&ieurs, voir les r6frences donndes dans les
Index cumulatifs n 18 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317,1323,1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695,
1712, 1722, 1736et 1749.

Vol. 1777, A-16705
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21. as well as annex A in volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516,
1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736,1745, 1749, 1762 and 1769.

Vol. 1777, A-17906
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No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 19771

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A 8tre li par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionne, laquelle
avait pr6c6demment dt6 d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1141, p. 107; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulaifsns 19 A 21,ainsi quel'annexeAdes volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391,1397, 1405, 1428, 1492, 1505,
1509, 1512, 1516,1562, 1681, 1686,1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762et 1769.

Vol. 1777. A-17906
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1284,1295,1301,1317,1335,1363, 1372,1391,1401,1428,1434,1441,1460,
1501, 1543, 1552,1567, 1573, 1681, 1722, 1753 and 1762.

Vol. 1777, A-17907



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traitis

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTI E PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISI.ME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19771

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A etre lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment 6td d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1141, p. 123; pour les faits ultdrieurs, voirles r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatfs n 20 et 2 I, ainsi que l'annexe A des volumes 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428,
1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567, 1573, 1681, 1722, 1753 et 1762.

Vol. 1777, A-17907
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644, 1669, 1722 and 1736.

Vol. 1777. A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENP VE, 27 JUIN 19781

RATIFICATION

Instrument enregistr.6 auprds du Directeur gn6ural du Bureau international du Travail

4 janvier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1218, p. 87; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatifno 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1284, 1286,1301, 1372, 1391, 1428,1456,1505,1520, 1541,
1644, 1669, 1722 et 1736.

Vol. 1777. A-19653
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

17 March 1994

UKRAINE

(With effect from 17 March 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762 and 1769.

Vol. 1777, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MIMIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtN1tRALE DE LORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A etre li par les obligations d6coulant de la Convention susmentionne, laquelle
avait prdc6demment dt6 d6clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

17 mars 1994

UKRAINE

(Avec effet au 17 mars 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762 et 1769.

Vol. 1777, A-20690
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19812

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

4 January 1994

HUNGARY

(With effect from 4 January 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex Ain volumes 1344, 1403,1409,1422,1501, 1522,1526,
1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749 and 1769.

2 Ibid., p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745 and 1749.

Vol. 1777, A-22344, 22345
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nf-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENtVE, 19 JUIN 1981'

No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA S9CURITt, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19812

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs duprds du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

4 janvier 1994

HONGRIE
(Avec effet au 4 janvier 1995.)

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,
1526, 1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749 et 1769.

2 Ibid., p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492. 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745 et 1749.

Vol. 1777, A-22344, 22345
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 January 1994

GUATEMALA

(With effect from 6 January 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501,

1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598, 1670, 1686 and 1736.

Vol. 1777, A-22346
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No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENAVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail
le:

6 janvier 1994

GUATEMALA

(Avec effet au 6 janvier 1995.)

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434,1492,

1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566,1598, 1670 1686 et 1736.

Vol. 1777, A-22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

28 January 1994

PANAMA

(With effect from 28 January 1995.)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1401, p. 2
3 5

, and annex A in volumes 1405,1434,1441, 1445,1464,1492,1498,
1509, 1512,1514, 1526,1530, 1539,1547, 1552,1556,1566,1567, 1573, 1579,1598,1644, 1650,1653,1663,1681, 1686,1736,
1745, 1749 and 1762.

Vol. 1777. A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RItADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 19831

RAifIFICATIONS

Instruments enregistr.s auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d&claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A Ptre 1id par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6cddemment 6t6 d~clar6e applicable au territoire du Tadjikistan.)

28 janvier 1994

PANAMA

(Avec effet au 28 janvier 1995.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe Ades volumes 1405, 1434, 1441, 1445,1464,1492,
1498, 1509, 1512,1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552,1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749 et 1762.

Vol. 1777, A-23439
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. Accepting articles 7 to 10 of part H. With a dec-
laration recognizing that Tajikistan continues to be bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention, which had previously been made applicable to the territory
of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745, 1749, 1762 and 1769.

Vol. 1777, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZI ME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistre auprbs du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec acceptation des articles 7 A 10 de la partie H.
Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan continue A P.tre lid par les obligations
d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment t6 d6clar6e appli-
cable au territoire du Tadjikistan.)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1505, no 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,

1566, 1573,1579, 1584. 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745, 1749, 1762 et 1769.

Vol. 1777. A-25944
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 November 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 26 November 1993. With a declaration recognizing that Tajikistan
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Tajikistan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762 and

1769.

Vol 1777, A-28382
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES). ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GI NI2RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENVE,
30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION
Instrument enregistri auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

26 novembre 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 26 novembre 1993. Avec d6claration reconnaissant que le Tadjikistan
continue A re li6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle
avait prcddemment dt6 d6clarde applicable au territoire du Tadjikistan.)

'Nations Unies, Recueldes Traitds, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762 et

1769.

Vol. 1777, A-28382
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No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19891

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1994

PERU

(With effect from 2 February 1995.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, voL 1650, No. 1-28383, and annex A in volumes 1663, 1725 and 1749.

Vol. 1777, A-28383
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No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGtNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS IND1tPENDANTS. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZItME SESSION, GENtIVE, 27 JUIN 1989'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

2 f6vrier 1994

PIROU

(Avec effet au 2 fWvrier 1995.)

Les diclarations certifiges ont iti enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 27 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1650, n0 1-28383, et annexe A des volumes 1663, 1725 et 1749.

Vol. 1777, A-28383
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ANNEX B ANNEXE B

No. 446. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF
CAMBODIA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN CAMBO-
DIA. SIGNED AT PHNOM PENH ON
9 APRIL 1952, AND AT NEW YORK,
ON 28 APRIL 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 June 1994, the date of entry
into force of the Basic Cooperation Agree-
ment between the United Nations Children's
Fund (UNICEF) and the Government of the
Kingdom of Cambodia signed at Phnom Penh
on 1 June 1994,2 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
1 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 136, p. 341.

2 See p. 288 of this volume.

Vol. 1777, B-446

No 446. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE AU CAMBODGE.
SIGN1 A PHNOM PENH LE 9 AVRIL
1952, ET A NEW YORK, LE 28 AVRIL
1952'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler juin 1994, date de 1'entr6e en vi-
gueur de l'Accord de base relatif A la coop6ra-
tion entre le Fonds Nations Unies pour l'en-
fance (UNICEF) et le Gouvernement du
Royaume du Cambodge sign6 A Phnom Penh
le 1¢r juin 19942, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Classi et inscrit au ripertoire par le Se-
critariat le lerjuin 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 341.
2 Voir p. 301 du pr6sent volume.


